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VOORBERICHT 

Deze  studie  heeft  als  titel :  Geheime  sekie  van  't  Kimpasi. 
Daarmee  wordt  niet  bedoeld  stelling  te  nemen  in  de 
strijdvraag,  welke  benaming  voorsoortgelijkeinrichtingen 
den  voorkeur  verdient  :  geheime  genootschappen,  overgangs- 
plechtigheden,  fetischeur-scholen  of  priestergilden.  Ter  oplossing 
van  die  kwestie  is  een  vergelijkende  studie  van  alle  instellingen 
van  dien  aard  vereischt;  zulk  een  studie  alleen  zal  kunnen 
omschrijven  en  den  oorsprong  en  den  aard  en  't  doel  diergeheim- 
zinnige  inrichtingen,  welke  een  der  sleutels  zijn  van  de  Afri- 
kaansche  ethnologie  1.  Wij  hebben  geen  ander  doel  dan  stof  te 
leveren  voor  die  vergelijkende  studie,  namelijk  een  objectieve, 
strekkinglooze  uiteenzetting  van  alle  feiten  en  gebruiken  die 
wij  ter  plaatse  hebben  opgeteekend  uit  den  mond  van  ingewijde 
leden. 

Onze  voornaamste  zegsmannen  waren  :  twee  ingewijde  Bam- 
bata,  hoofdman  Mbemba  (f)  van  Nsonso,  gewezen  Nkisi-priester, 
een  der  verstandigste  Bakongo  die  ik  tegengekomen  ben ;  hoofd- 
man Lutete  (f)  van  Kisantu,  insgelijks  een  dorpshoofd  van  den 
ouden  trant  en  Nkisi-priester;  hoofdman  K.  van  Boko,  't  oudste 
dorpshoofd  van  de  streek.  Deze  drie  Bampanguhoofden  waren 
ingewijd.  Twee  zeer  verstandige  en  betrouwbare  catechisten 
hebben  mij  zeer  veel  dienst  bewezen.  Volgens  een  door  mij  opge- 
stelde  vragenlijst  hebben  zij  hunne  oomen,  oude  dorpshoofden 
en  ingewijden,  ondervraagd  over  de  gebruiken  der  « ouden  »; 
en  daar  't  de  gewoonte  is  dat  de  hoofdmannen  hunne  neven- 
opvolgers  daarin  onderrichten,  hebben  zij  er  gebruik  van  ge- 
maakt,  om  ook  een  groot  getal  gegevens  in  te  winnen  over  de 
geheimen   van   't   Kimpasi.    Hunne   opgeteekende  inlichtingen 

i.  Cf.  W.  Schmidt  in  Semaine  d' Ethnologie  religieuse,  Paris  Bruxelles,  1913 
Les  Religions  d'Afrique,  bl.  300  en  vv. 
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hebben  mij  toegelaten  mij  te  vergeuissen  van  de  waarde  der 
door  mij  afgeluisterde  bijzonderheden.  Verder  heb  ik  mij  ge- 
wend  tot  oude  christenen  uit  de  streek  van  Kimpako,  Nsona- 
Mbata,  Lemfu,  Mpese,  voor  inlichtingen  van  meer  algemeenen 
aard. 

In  't  opstellen  dezer  studie  heeft  het  belangrijk  werk  van 
M.  De  Jonghe,  Les  Societes  secretes  an  Bas-Congo  1,  mij  gediend 
als  wegwijzer.  De  volgorde  voor  de  behandeling  der  stof  in 
dit  boek  aangeduid,  heb  ik  getrouw  gevolgd. 

P.  Bittremieux  ging  mij  voor  op  dien  weg,  in  zijn  zeer  gewaar- 
deerde  monographic  :  De  geheime  sekte  der  Bakhimba's  2. 

i.  Polleunis  en  Ceuterick,  Brussel,  1907.  —  Daar  vindt  men  een  zeer  verzorgde 
bibliographie. 

2.  Leuven,  Reekmans-Vanderwaeren,  1911. 


I.  HET  KIMPASI 

HOOFDSTUK  I 

Benaming  en  verspreiding.  —  Vereischte  voorwaarden.  —  Oorzaak. 
Tijd.  Duur.  —  Het  proefoord.  —  Het  bestuur  van  't  Kimpasi; 

Benaming  en  verspreiding. 

IN  de  gewone  omgangstaal  der  Bakongo,  die  den  rechteroever 
der  Inkisi  bewonen,  is  de  gebruikelijke  benaming  Kimpasi 
bij  de  Bampangu,  Kipasi  bij  de  Bambata  1.  De  oorsprong  en 
de  zin  van  't  woord  zijn  niet  met  zekerheid  te  bepalen.  Volgens 
P.  Struyf 2  beteekent  het :  lijdensoord,  van  mpasi  =  smart,  pijn, 
met  't  voorvoegsel  Ki,  dat  dikwijls  dient  voor  een  plaatsnaam. 
Die  beteekenis  strookt  wel  met  de  werkelijkheid,  en  de  verstan- 
digste  Bakongo,  over  die  beteekenis  ondervraagd,  opperden 
dezelfde  meening  :  plaats  waar  veel  geleden  wordt.  Kimpasi 
zou  dus  eerst  een  plaatsnaam  zijn,  en  op  de  tweede  plaats  de 
geheele  instelling  beduiden.  Men  zegt  :  Zina  diamo  di  Kimpasi : 
mijn  Kimpasi-naam ;  fwidi  Kimpasi  :  hij  is  den  Kimpasi-dood 
gestorven,  hij  heeft  een  Kimpasi  meegemaakt.  In  de  gewone 
taal  zegt  men  nog  :  fwa  nkita,  in  den  zelfden  zin.  De  Bambata 
gebruiken  bij  voorkeur  die  uitdrukking  :  pfwa  khita. 

De  Kimpasianen  zelf  zeggen  ook  :  Kongo,  zoowel  voor 
't  proefoord  als  voor  de  instelling.  Mima  Kongo :  in  't  Kimpasi- 
oord ;  Kongo  dieto  :  ons  Kimpasi ;  fwa  Kongo  :  den  Kimpasi-dood 

i .  Bampangu  is  de  naam  van  den  Bakongo-stam,  wiens  gebied  zich  uitstrekt 
van  de  Mfidi  in  't  Zuiden  tot  den  Kongostroom,  van  de  Inkisi-oevers  tot  de 
Nsele;  hun  opperhoofd  in  de  xvie  eeuw  verbleef  te  Mpangu-Lwango  op  de  oevers 
der  Ngufu.  De  Bambata  Bazombo  bewonen  de  beide  Inkisi-oevers;  op  den 
rechteroever  strekken  zij  zich  uit  tot  de  Mfidi  in  't  Noorden;  op  den  linkeroever 
tot  ver  in  Angola;  hun  vroeger  hoofdman  verbleef  teMbansa  Mbata  in 't  huidig 
Angola. 

2.  Onze  Kongo,  eerste  jaargang,  bl.  226. 
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sterven;  bafzca  Kongo  :  de  Kimpasianen,  ook  wel  ba  mfumu  zi 
Kongo  :  de  heeren  van  Kongo. 

De  benaming  Ndembo  bestaat  ookinde  Kimpasi-taal,  zoowel 
als  in  de  spreukentaal  der  ouden,  en  beteekent  eerst  en  vooral 
't  proefoord  zelf . 

Bij  de  Bambata  :  Ku  ndembo  eko  of  E  ndembo  eko  heeft  den- 
zelfden  zin  als  :  verboden  toegang  voor  oningewijden;  't  is 
Kimpasi-oord.  De  spreuk  :  Makongo  malala  ndembo  :  letterlijk  : 
de  Bakongo  die  stierven  in  't  Ndembo,  beteekent  :  laat  de 
zaak  regelen  door  de  mannen  die  den  Kimpasi-dood  stierven 
en  verstand  hebben  opgedaan  1. 

Op  den  rechteroever  der  Inkisi  is  of  was  't  Kimpasi  beoefend 
in  de  streek  begrensd  in  't  zuiden  door  de  Kwilu,  een  bijrivier 
van  den  Kvvango;  in  't  oosten  door  een  lijn  die  ongeveer  Hep 
langs  de  Tawa  (bijrivier  van  den  Kwilu),  en  van  de  bron  der 
Tawa  tot  de  monding  van  de  Lukunga;  in  't  noorden  door  een 
lijn  getrokken  van  de  Lukunga-monding,  langs  de  Luida  op, 
tot  dezer  monding  in  de  Black-River.  Op  den  linkeroever  der 
Inkisi  was  't  Kimpasi  in  gebruik  van  de  Portugeesche  grens  in 
't  zuiden,  tot  den  spoorweg  in  't  noorden,  en  wellicht  hoogerop 
tot  den  Kongostroom.  Hoe  ver  het  Kimpasi-gebied  zich  uit- 
strekt  in  't  westen,  is  niet  te  bepalen.  Bentley  2  zegt  er  te  weinig 
over,  om  te  beslissen  of  het  Kimpasi  in  die  streken  met  dezelfde 
ceremonien  gehouden  wordt  als  op  den  rechteroever  der  Inkisi. 
In  1913  werd  een  groot  Kimpasi  gevierd  te  Nkandu  Ndembo, 
op  eenige  mijlen  afstand  van  Thysville;  't  stemde  gansch  over- 
een  met  de  plechtigheden,  die  in  dit  werk  beschreven  worden. 
Er  bestaan  goede  redenen  om  aan  te  nemen  dat  't  Kimpasi, 
waarvan  P.  Veys,  en  't  fwa-Kongo,  waarvan  \V.  Ward  gewaagt, 
voor  de  streek  van  Tumba  dezelfde  instelling  zijn  3. 

1.  't  Woord  khimba,  bakhimba  is  geheel  onbekend,  zoowel  bij  de  Bampangu 
als  bij  de  Bambata. 

2.  Cf.  Dictionary  and  Grammar  of  the  Kongo  language.  London,  Trubner  1SS7. 
In  dit  werk  beschrijft  Bentley  't  Laag  Kikongo,  de  taal  gesproken  door  de 
Bakongo  die  wonen  tusschen  de  zee  en  de  Inkisi.  Voor  de  taal  der  Bakongo 
van  den  rechteroever  der  Inkisi  of  't  Hoog-Kikongo.  Cf.  R.  Butaye,  S.  J.,  Dic- 
iionnaire   Kikongo-Francais,    Francais-Kikongo.  Roulers,  De  Meester,  1909. 

3.  Cf.  De  Jonghe,  op  cit.  bl.  18  en  vv. 
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Vereischte  voorwaarden. 

Jongelingen  en  jonge  meisjes  worden  toegelaten;  de  gewone 
ouderdom  is  tusschen  twaalf  en  achttien  jaren.  Gehuwden  zijn 
een  uitzondering.  Een  jongeling  is  mij  bekend,  die  bij  zijn  inwij- 
ding  niet  meer  dan  tien  jaar  kon  tellen.  Zinneloozen  en  zieken 
worden  uitgesloten,  ook  slecht  befaamden,  en  ahvie  de  Bakongo 
heeten  bimpumbulu,  onverbeterlijke  dieven,  twistzoekers  en 
ontuchtige  kerels.  Xiemand  wordt  aanvaard,  tenzij  met  de  toe- 
stemming  zijner  ouders.  De  zaak  wordt  geregeld  tusschen 
t  dorpshoofd  en  den  moederlijken  oom. 

Het  getal  is  niet  beperkt.  Hoe  grooter  getal,  hoe  grooter 
plechtigheid.  't  Kimpasi,  dat  te  Kisantu  gehouden  werd  voor 
een  veertig  jaar  en  dat  vermaard  is  gebleven,  telde  wel  drie 
honderd  kandidaten,  naar  het  getuigenis  van  Mfumu  Lutete. 
Een  ander,  te  Kimbangu  gehouden  voor  een  dertigtal  jaren 
telde  er  maar  een  zestig;  de  omliggende  dorpen  leverden  voor 
iederen  familietak  (ngiidi)  een  jongeling  en  een  meisje.  In  de 
meeste  Kimpasi  zijn  de  jongelingen  de  groote  meerderheid. 
Bij  de  Bambata  kon  men  soms  met  moeite  dertig  wijdelingen 
vergaderen. 

De  beweegredenen,  die  de  jongelieden  naar  't  Kimpasi 
brengen,  zijn  zeer  verscheiden.  Bij  sommigen  is  't  uitsluitelijk 
de  wil  hunner  ouden.  Zij  hebben  schrik  van  't  geheimzinnige 
dat  de  inwijding  omringt,  van  't  sterven  en  verrijzen  en  al  de 
beproevingen,  die  zij  er  te  verduren  hebben.  Doch  de  ouden 
leggen  hunnen  wil  op.  Anderen  integendeel  voelen  zich  aange- 
trokken  door  Kitoko  ki  zina  di  nkembo,  de  bevalligheid  van  den 
glorienaam,  die  zij  er  uit  meedragen  zullen,  en  meer  nog  door 
Kiese  ki  makinu,  't  genot  en  de  joligheid  der  dansen;  en  deze 
vragen  om  toegelaten  te  worden.  Er  zijn  er  ook  wel  die  verder 
zien  en  hunkeren  naar  Mayela  ma  ba  mbuta,  't  verstand  en  de 
rijpheid  der  ouden,  of  naar  't  bunganga,  't  nkisi-priester-zijn 
dat  zij  er  leeren  of  voorbereiden. 
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Oorzaak,  Tijd,  Duur. 

't  Kimpasi  is  geen  instelling,  die  op  geregelde  tiiden  en  met 
eengeregeld  bestuur  werkt.  't  Is  een  buitengewone  nkisi-veree- 
ring  of  beter  nkisi-africhting,  die  door  de  nganga's  op  touw  wordt 
gezet  naar  gelang  de  omstandigheden.  't  Is  gewoonlijk  naar 
aanleiding  van  ziekten  of  andere  kwalen  dat  zij  een  Kimpasi 
voorschrijven.  Ziehier  hoe  mijn  zegsmannen  de  zaak  voor- 
stelden.  —  « In  een  dorp  doen  de  menschen  niets  dan  ziek  vallen, 
velen  sterven. »  —  De  hoofdman  denkt  na  : «  Wat  is  al  dat  ziek 
zijn?  De  beheksers  krijgen  waarlijk  de  bovenhand;  onze  vrouwen 
baren  geen  schatten  van  menschen  meer. »  Er  wordt  raad  gehou- 
den;  men  zal  den  nganga-ngombo  raadplegen,  den  ngombo- 
priester,  die  de  ndoki  of  beheksers  ontdekt  en  ook  de  oorzaken 
van  ziekten  en  kwalen  aanwijst.  Die  nganga's  leven  gewoonlijk 
in  nauwe  verstandhouding  met  hun  collega's,  en  wanneer  de 
gilde  wenscht  dat  er  een  Kimpasi  gehouden  wordt  in  de  streek, 
dan  luidt  hun  antwoord  :  «  De  ouden  die  ons  voorgingen  en  de 
nkita-geesten  verstrekken  ons  geen  schatten  van  menschen  meer, 
omdat  hun  eeredienst  slabakt,  laat  uw  jongelieden  't  Kimpasi 
ingaan.  »  Of  wel  nog  :  «  De  beheksers  worden  ons  te  sterk,  dat  de 
jongelui  den  nkita-dood  sterven.  » 

In  een  anderen  familiestam  zijn  de  ouden  getroffen  door  't 
feit  dat  verscheidene  vrouwen  miskraam  hebben,  of  dat  andere 
onvruchtbaar  zijn,  of  dat  zooveel  kinderen  sterven.  «  Ons  dorp 
sterft  uit;  wie  zal  de  zaken  van  onzen  stam  beredderen?  »  Zij 
raadplegen  den  ngombo-priester,  en  't  antwoord  is  't  zelfde  : 
<>  De  jeugd  moet  't  Kimpasi  in.  »  't  Gebeurde  ook  wel  dat  een 
Kimpasi-viering  aangeraden  werd  door  den  ngombo-priester, 
om  de  genezing  te  verkrijgen  van  een  ziek  dorpshoofd. 

Er  is  mij  ook  een  geval  meegedeeld,  waar  de  mfunm  mpu,  de 
gekroonde  hoofdman,  die  den  eeredienst  der  voorouders  bezorgt, 
geraadpleegd  werd  en  als  heilmiddel  tegen  de  vermindering 
van  't  geboortecijfer  een  Kimpasi  voorschreef. 

Door  den  band  zijn  't  dus  maatschappelijke  kwalen,  namelijk 
vermindering  van  't  geboortecijfer  of  vermeerdering  van  't 
sterftecijfer,  die  doen  besluiten  tot  een  Kimpasi-viering.  Zoo  laat 
het  zich  licht  verklaren  dat  in  sommige  streken  of  groepen  van 
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dorpen  vijf,  tien  tot  twintig  jaren  verliepen  van  't  een  Kimpasi 
tot  't  andere.  Bij  de  Bampangu  van  de  Kisantu-streek  waren  de 
meeste  dorpshoofden  en  vrije  lieden  van  aanzien,  die  in  de  jaren 
1910-1915  van  veertig  tot  zestig  jaar  konden  tellen,  ingewijd 
geweest.  De  meeste  jongeren  waren  niet  ingewijd,  omdat  sedert 
de  aankomst  der  Blanken  de  inwijdingen  veel  zeldzamer  waren 
geworden. 

Wanneer  een  dorpshoofd  door  een  ngombo-pnester  aangezet 
is  een  Kimpasi  te  houden,  beraadslaagt  hij  met  den  raad  der 
vrije  lieden  over  de  zaak.  Daarna  laat  hij  de  naburige  dorps- 
hoofden polsen.  Wanneer  hun  stemming  en  de  omstandigheden 
gunstig  blijken,  zendt  hij  een  bode  om  ze  uit  te  noodigen  op  een 
feest.  Op  den  gestelden  dag  komen  zij  ter  palaberplaats,  waar  een 
paar  varkens  gebonden  liggen,  en  een  groot  aantal  kalebassen 
palmwijn  en  maniokbrooden  uitgestald.  De  hoofdman  houdt  een 
redevoering,  die  hierop  neerkomt  :  «  Ziet  toe,  hoof  dmannen  van 
Mpangu,  onze  dorpen  sterven  uit;  de  beheksers  krijgen  de 
bovenhand,  onze  nkisi  kunnen  er  niet  meer  tegen  op.  \Yij 
brengen  geen  schatten  van  menschen  meer  voort.  De  ngombo- 
priester  heeft  ons  geantwoord  dat  de  jeugd  de  nkita  moet  intreden. 
Wat  denkt  u  er  van?  »  —  Op  hun  instemmend  antwoord,  gaat 
hij  voort : «  Dan  is  't  zaak  de  wetten  uit  te  roepen.  Daarom  liggen 
de  varkens  daar  gebonden,  staan  daar  de  kalebassen.  Want 
mijne  jongelui  en  de  uwe,  hier  ter  plaatse  zullen  zij  komen.  Zij 
gaan  't  Kimpasi  in  gaaf  en  geheel,  zij  komen  er  uit  gaaf  en  geheel. 
Andermans  kinderen  gelijk  zij  gekomen  zijn,  zoo  keeren  zij  weer. 
Wie  dus  hekserij  onder  't  hart  heeft,  hij  blijve  weg.  De  dorpen 
wezen  rustig,  de  wegen  wezen  rustig.  Op  de  wegen  en  op  de 
markten  zoeke  niemand  twist.  De  twistzoeker  betaalt  boete. 
Geen  mensch,  't  zij  man  of  vrouw  mag  om  schuld  of  om  een 
oude  palaber  gebonden  worden,  noch  op  den  weg,  noch  in  een 
vreemd  dorp.  De  messen  zullen  niet  getrokken  worden,  en  wie 
een  geweer  draagt  kome  niet  op  de  wegen.  De  booswichten 
zullen  verbrand  worden. »  —  Daarna  stelt  hij  voor,  dien  of  dien 
Kimpasi-priester  met  de  inwijding  te  gelasten,  en  de  datum  van 
de  intrede  wordt  bepaald  in  onderling  overleg.  Dan  volgt  't  vre- 
desmaal  dat  eindigt  met  een  danspartij . 
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Geen  seizoen  noch  tijdstip  schijnt  bepaald  voor  de  intrede. 
Wanneer  op  den  gestelden  dag  een  voldoend  aantal  kandidaten 
kan  vergaderd  worden,  begint  't  spel.  De  achterblijvers  zullen 
« sterven »  wanneer  zij  zullen  binnenkomen.  Doch  alien  moeten 
denzelfden  dag  «  verrijzen  »,  om  het  «  nkita-leven  »  samen  te 
leeren  beleven.  Allen  ook  moeten  denzelfden  dag  't  Kimpasi 
uitgaan. 

Wat  den  duur  betreft,  die  hangtaf  van  veel  omstandigheden. 
Vroeger  duurde  een  gewoon  Kimpasi,  volgens  mijn  zegsmannen, 
van  een  tot  twee  jaar.  Soms  wel  drie  of  vier.  Een  getuige  vertelde 
dat  een  vrouw  er  zwanger  werd  en  dat  haar  kind  gespeend 
was,  wanneer  zij  er  uit  kwam.  Dat  Kimpasi  had  dus  wel  vier 
jaar  geduurd.  Sedert  de  Blanken  in  't  land  zijn,  worden  de 
plechtigheden  veel  verkort;  zij  worden  afgespeeld  in  een  regen- 
seizoen  (Oktober-Mei)  of  in  een  droogseizoen  (Mei-Oktober). 

Het  Proefoord  K 

Het  wordt  gekozen  door  den  Kimpasi-priester  in  overleg  met 
den  Kimpasi-heer  en  moet  gelegen  zijn  kort  bij  een  beek,  waar 
de  Kimpasianen  kunnen  baden,  niet  ver  van  een  bosch,  waar 
zij  kunnen  vluchten.  Bij  bosch  en  water  huizen  de  nkita-geesten. 
Daarbij  wordt  gewenscht  de  nabijheid  van  talrijke  palmboomen, 
die  takken  leveren  voor  't  opbouwen  der  omheining  en  wijn  voor 
de  feesten.  't  Beruchte  Kimpasi  dat  te  Kisantu  plaats  vond  voor 
een  veertigtal  jaren,  werdgehouden  in  een  enge  water- en  palm- 
rijke  vallei,  op  een  vijftig  meter  afstand  van  den  weg,  op  een 
twee  honderd  van  't  dorp.  Te  Ngongolo,  een  dorp  gelegen  bij 
den  spoorweg  niet  ver  van  de  Inkisi,  werd  een  Kimpasi  gehouden 
in  1913,  midden  in  't  bosch.  Te  Nkandu-Ndembo,  insgelijks  in 
1913,  was  't  proefoord  gelegen  in  't  grasplein,  tegen  een  beek 
en  een  bosch  aan.  Te  Zulu,  in  de  streek  der  Bambata,  was  't 
gelegen  in  een  kleine  boschachtige  vallei. 

't  Is  de  Kimpasi-priester  zelf  met  oud-Kimpasianen  die  't 
proefoord  aanlegt.  't  Bestaat  hoofdzakelijk  uit  een  omheining 
rond  een  hut.  De  omheining  —  nkusu  Kimpasi  —  is  gemaakt 
uit  palmtakken  in  den  grond  geplant  en  met  elkander  verbonden. 

1.  Vergelijk  Bittremieux,  op.  cil.,  bl.  31. 
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Zij  is  gewoonlijk  bijna  rechthoekig;  de  ruimte  er  van  wordt  bere- 
kend  naar  't  getal  Kimpasianen.  Een  dubbele  opening  wordt 
erin  gelaten.  De  voornaamste  ingang  is  langs  den  kant  van 
't  dorp.  Drie  met  palmlatten  afgezette  wegeltjes  leiden  er  naar- 
toe.  Die  drie  wegeltjes  worden  aan  hun  uiteinde  bezet  met 
een  nsa-mu-ndala ,  't  is  te  zeggen  eenige  palmtakken  die  boogs- 
gewijze  over  den  weg  gespannen  worden.  Langs  den  achter- 
kant  is  er  een  opening,  die  hoofdzakelijk  dient,  om  in  geval  van 
gevaar  de  Kimpasianen  te  laten  ontvluchten  in  bosch  of  hoog 
gras. 

Op  eenige  meters,  tegenover  den  hoofdingang,  staat  't  Kimpasi- 
huis  —  nzo  lufumba  —  vierhoekige  hut  die  bestaat  uit  vier 
deelen.  De  twee  zijwanden  zijn  opgetrokken  met  gebogen  sta- 
ken,  die  zich  op  den  vorst  kruisen  en  aldus  't  dak  vormen,  dat 
bedekt  is  met  droog  gras.  In  den  voorwand  is  er  een  breede 
opening  die  als  deur  dient.  Indien  't  getal  der  Kimpasianen 
groot  is,  worden  er  gewone  strooien  hutten  gebouwd,  die  dienen 
als  slaapplaatsen.  Wanneer  verscheidene  dorpen  of  familie- 
stammen  in  een  gemeenschappelijk  Kimpasi  samenkomen, 
wordt  er  in  den  regel  een  afzonderlijke  slaaphut  gebouwd  voor 
iederen  familiestam. 

Langs  beide  kanten  van  den  ingang,  tegen  de  omheining  aan, 
staan  mansgroote  nkisi-beelden  op  wacht;  mpansu  zi  nkanga 
heeten  zij,  dit  is  :  macht  hebbende  om  te  binden.  Zij  zijn  gewa- 
pend  met  geweren,  boog  en  pijlen,  lansen,  messen,  en  boeze- 
men  aldus  vrees  in  zoowel  aan  de  Kimpasianen  als  aan  de 
booze  geesten  en  beheksers.  Zij  zijn  gelast  deze  laatste  te  binden, 
of  machteloos  te  maken  1. 

't  Kimpasi-oord  heet  ook  vwela,  gemeene  naam  voor  woningen 
waar  «menschen  in  een  nkisi  treden  2  ».  In  de  Kimpasi-taal  heet 
't  Kongo,  Kongo  dieto  :  onze  Kongo;  Ndembo,  Ndembo  eto  :  ons 
Ndembo-dorp ;  ook  nog :  Gata  di  Ngwa  Ndundu  of  Vata  di  gwa 

i.  't  Gebruik  dezer  nkisi-beelden  bestond  reeds  in  de  xvne  eeuw,  gelijk  wij 
*t  zien  bij  Cavazzi.  Volgens  een  overlevering,  is  't  een  zekere  Mvumbi  Mbu- 
mbulu,  een  legendarische  nkisi-priester,  «  die  uit  Europa  afkomstig  was  en  van 
Nzambi,  't  opperwezen,  machtige  nkisi's  ontving,  »  die  't  eerst  zijn  nkisi's  leerde 
wapens  hanteeren  tegen  't  heksengespuis. 

2.  Vergelijk  Bittremieux,  op.  cit.  bl.  31.  ■ 
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Dundu  :  't  dorp  van  moeder  Ndundu,  de  hoofdvrouw  van 
't  Kimpasi ;  gala  di  ba  nkita  of  vata  di  ga  khita :  't  dorp  der  nkita- 
geesten. 

Het  sterven  en  't  verrijzen  der  Kimpasianen  heeft  plaats 
buiten  't  proefoord,  op  een  voka,  een  verlaten  dorpsplaats,  waar 
palmboomen  groeien  en  de  dooden  van  't  dorp  begraven  liggen. 
Daar  wordt  een  plek  opgeruimd  en  gekuischt  voor  die  Kimpasi- 
oefeningen. 
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't  Bestuur  van  't  Kimpasi. 

De  voomaamste  bestuurder  is  de  nganga-Kimpasi :  de  Kim- 
pasi-priester.  Hij  draagt  nog  verscheidene  andere  namen  :  hij 
is  nganga-nkita  :  nkita-priester,  heel  't  Kimpasi-gedoe  gebeurt 
onder  den  invloed  der  nkita-geesten.  Bij  de  Bampangu  bizonder 
wordt  hij  ook  geheeten  :  Mfwa-wasi  :  die  gestorven  is  aan  me- 
laatschheid.  Wasi  of  nzambi  is  een  ziekte  die  in  elk  geval  van 
bovennatuurlijken  aard  is;  zij  komt  gewoonlijk  van  Nzambi, 
't  opperwezen,  doch  kan  ook  veroorzaakt  worden  door  de 
geesten  der  voorouders  :  wie  hunne  wetten  niet  onderhoudt, 
wordt  er  door  aangetast.  Wie  er  van  geneest  is  gansch  bedekt 
met  witte  vlekken  op  de  zwarte  huid,  en  die  kleuring  doet  hem 
gelijken  op  de  nkita-geesten.  Mfwa-wasi  moet  uiteraard  een  heel 
oud  mensch  zijn  « met  rotte  tanden  en  gansch  wit  haar ».  Hij 
moet  kunnen  aangezien  worden  als  een  echte  kisimbi-nkita-masa , 
een  nkita-watergeest.  Dezen  naam  droeg  in  den  omloop  een 
mijner  zegsmannen,  de  stokoude  Kuzubula.  Mfwa-wasi  wordt 
dikwijls  geheeten  :  Mfwa-wasina  Nzambi  :  de  aan  melaatsch- 
heid  gestorven  heer  Nzambi.  Nzambi  is  een  Kimpasi-naam, 
en  komt  veel  voor  in  spreuken  en  zangen.  Soms  beteekent  hij 
't  opperwezen,  soms  melaatsche.  De  Kimpasi-priester  wordt 
nog  geheeten  :  Na  Kongo,  heer  Kongo.  Deze  naam  wordt  in  't 
gewoon  leven  als  eeretitel  gegeven  aan  alle  vrije  lieden;  in 
't  Kimpasi,  dat  ook  Kongo  heet,  heeft  hij  den  bizonderen  zin  : 
Heer  van  't  mystisch  of  magisch  Kongo. 

De  voomaamste  helpers  van  den  Kimpasi-priester  zijn 
Nsumbu,  Mavuzi-mbila,  Nzambi,  Mata. 

Nsumbu  is  zijn  rechter  arm,  hij  heeft  feitelijk  de  leiding  der 
meeste  oefeningen.  Hij  verblijft  altijd  in  't  Kimpasi  gedurende 
den  dag,  doch  vernacht  er  niet  altijd.  Hij  heeft  een  kleinen  boy, 
Pokuta  geheeten,  tot  zijnebeschikking.  Mbuta-ngangu  de  oudere 
door  't  verstand,  is  zijn  eerenaam.  De  volgende  les  moeten  de 
Kimpasianen  over  Nsumbu  leeren  : 

Nsumbu  lasa  di  mbele  kabata, 

Kabendi  zi  m-pindi, 

Kagenda  zi  ngangu, 
zi  luzilu  kinkondo  nkama. 
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Nsumbu  slaat  dood  met  't  Kimpasi-mes, 

Hij  zegt  slechts  de  waarheid, 
Het  mangelt  hem  niet  aan  verstand, 
—  Hij  kan  ons  't  eten  laten  derven  —  maar  aan 
nkita-zaken  laat  hij  ons  nooit  gebrek  hebben1. 

Dit  versje  is  de  zinsverklaring  van  Nsumbu's  naam.  Nsumbu 

is  ook  een  machtige  vrouwelijke  nkisi,  de  vrouw  van  Magabu. 

In  sommige  Kimpasi's  is  't  Mavuzi-mbila  die  de  tweede  rol 

speelt,  in  plaats  van  Nsumbu.  Van  zijn  naam  wordt  volgende 

verklaring  gegeven  : 

Na  Mavuzi-mbila. 
Wa  mbila  nganga, 
Nganga  luwandu  lue  ndundu, 
Nkita  uzinga, 
nganga  uzinga, 
zingula  nganga, 

dia  lunketi 
mina  lungangu. 

Heer  Mavuzi  (=  die  uitroeit)  mbila  (=  den  roep) 
hoort  den  roep  van  den  Kimpasi-priester, 
den  priester  wiens  hoofd  wit  is; 
de  nkita  leeft, 
de  priester  leeft, 
de  priester  doet  de  nkita-zaken  uiteen; 
—  daarnaar  luisterend  —  eet  Mavuzi  kracht, 
slikt  verstand  in  2. 

Na  Nzambi  en  Na  Mata  spelen  een  rol  in  sommige  nkiti-zaken. 

Met  den  Kimpasi-priester  is  de   bizonderste  persoon  vrouw 

Ndundu.  't  Moet  een  oude  vrouw  zijn,   zoo  afzichtelijk  moge- 

lijk,  die  vroeger  bezeten  is  geweest  door  een  nfo'ta-gees;,  en  daarna 

i.  Zinspeelt  op  de  eetwaren  die  volgens  de  Kimpasi's  door  Nsumbu  's  handen 
gaan,  of  door  die  van  Mavuzi-mbila. 

2.  In  't  Nzo-longo  is  Mavuzi,  zonder  meer,  de  eerste  ingewijde  die  den  boom, 
waardoor  de  hut  wordt  gestut.  doorhakt.  Zie  Nzo  lougo,  ou  Us  Rites  de  la 
puberti  chez  Us  Bakongo,  in  Congo,  Dec.  1920,  p.  229  ss.;  Janv.  1921,  p.  48  ss. ; 
Mars  1 92 1,  p.  365  ss. 
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maar  een  kind  heeft  gehad.  Op  dat  kind  heeft  de  nkita  getoond, 
dat  hij  zich  de  vrouw  voorbehield;  want  hij  heeft  de  oogen  en 
den  neus  van  't  kind  verminkt  of  scheef  gezet,  en  dan  heeft  hij  't 
gedood.  Dat  was  een  zeker  teeken  dat  zij  in  haar  oude  dagen 
veel  n/b'ta-kinderen  zou  baren  in  't  Kimpasi.  Vrouw  Ndundu 
houdt  getrouw  de  wacht  over  de  Kimpasianen  van  't  begin  tot 
't  einde. 

Haar  naam  is  Ngwa-Ndnndu  :  moeder  de  blanke  of  de  albinos; 
hij  wordt  verklaard  : 

Ngwa  Ndundu  bwaka, 
butari  butuka  nsasi. 

Moeder  Ndundu  rood  bestreken 
isdegrond  waaruit  opschiet  't  hoofdmanschap  l. 

Over  moeder  Ndundu  moeten  de  leerlingen  de  volgende  les 

leeren  : 

Ngwa  Ndundu, 
Ndundu  zi  lemba, 
Ka  zi  ndauK'ida  ko. 
Lumpungu-lumpungu  tanga, 
Ndemba  ka  ndauwula  ko. 
Lembi  di  ntuta, 
Nkento  ku  ntuta, 
bakala  kuzengele  zonza. 

Vrouw  Ndundu, 
Ndundu  is  om  vrede  te  stichten, 
niet  om  op  te  hitsen. 
Gelijk  de  waternimf  gonst  zij, 
tot  bedaring,  niet  tot  ophitsing. 
Zij  bedaart  met  den  nkita-geest  Lembi,  die  slaat. 
De  vrouwen  zijn  goed  om  geslagen  te  worden, 
de  mannen  om  zaken  te  regelen. 

i.  Verscheidene  Bambata-stammen  hebben  in  hun  naam  soortgeiijke  spreuk  : 
Nkanda  ye  ndundu,  ndundu  bwaka  :  de  stam  der  Nkanda  heeft  zijn  albinos, 
de  albinos  is  rood.  De  albinoskinderen  zijn  geesten  die  in  hunne  nakomelingen 
herleven.  Daarom  worden  nagels,  haarvlechten  en  een  vingerlid  van  ieder 
albinoskind  in  't  korfje  der  voorouders  bijgezet. 
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Vrouw  Ndundu  wordt  bijgestaan  door  vier  andere  Kimpasi- 
moeders  :  Ngudi  zi  Kimpasi  :  namelijk  Manzanza,  Mabinda, 
Manzumba,  Lubondo,  doch  dezespelen  een  gansch  ondergeschikte 
rol. 

Vrouw  Manzanza  moet  in  sommige  gevallen  't  eten  voorbe- 
reiden,  zij  ook  zoekt  de  zaden  van  den  banaanboom  (Musa 
Gilletii)  op,  die  gebruikt  worden  in  de  nkisirijen  van  't  Kimpasi. 

Ngwa  Manzanza 
kagulua  mbangasa 
nfebenge  vwatila 
ku  ntu  nganga, 
go  ku  ntu  vinga 
mfwanga  zi  Ndundu. 
Moeder  Manzanza, 
voedt  de  Kimpasi-leerlingen 


ten  voordeele  van  den  Kimpasi-priester, 
doet  zij  't  tegen  de  oningewijden 
dan  mag  vrouw  Ndundu  er  den  doodenzang 
over  aanheffen. 

Vrouw  Mabinda  is  bewaakster  der  nkisi's  : 

Ngwa  Mabinda 
go  bindidi  nkisi  ngani, 

ndingi  lufinsi. 
Muna  mongo  Mpumbu 
Mpumbu  mufwa  kwandi. 
Kiungila,  Kiungila, 
mu  vumu  ki  mvata, 
ka  bieye  nkita  ko, 
bilulu  bi  nkita. 
Moeder  Mabinda, 
zij  bedwingt  de  nkisi's, 
met  haar  rateltje  bekoort  zij  de  geesten  ! 
—  op  den  berg  Mpumbu, 
is  Mpumbu  (een  vijandige  nkisi?)  gestorven. 
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Zij  zendt  't  koortsvuur, 
in  't  lijf  van  den  overtreder  der  Kimpasi-wetten. 
't  Is  geen  spel  van  den  nkita, 
't  is  de  wraak  van  den  nkita. 

't  Rateltje,  waarvan  de  zang  gewaagt,  is  een  uitgeholde 
drooge  vrucht,  op  een  stokje  geplaatst,  en  half  gevuld  met 
drooge  zaden.  Mabinda  is  ook  de  naam  van  een  vrouwelijke 
nkita-geest. 

Ngwa  Nzumba,  uzumba  bana  ba  nkita  :  moeder  Nzumba 
brengt  de  Kimpasi-leerlingen  geluk  bij  1. 

Ngwa  Nzumba  ntietie-mbinsa  kula  kankula 
ulosila  maki  nkama  nsambwadi  , 
mu  ngongo,  ntu  nzila. 
Vrouw  Nzumba  doet  't  ntietie-vogeltje  groeien  (de  Kimpasianen,) 
zoo  dat  't  legge  zevenhonderd  eieren, 
in  de  holten,  op  de  wegen. 

Eindelijk,  de  jongste  helpster  van  vrouw  Ndundu  is  Ngwa 
Lubondo,  bondo  di  Kongo  :  Vrouw  Lubondo,  zij  is  gelijk  de  nkisi, 
die  't  Kimpasi  in  vTede  houdt.  Zij  leert  aan  de  Kimpasianen  : 
Ka  lubondi  nkita, 
Ka  lubondi  nganga. 
Beliegt  den  nkita-geest  niet, 
beliegt  den  priester  niet. 
Elders  zegt  men  :  Ka  lubondi  mpiti, 

Ka  lubondi  nganga. 

De  mpiti  of  kimpiti  is  een  antiloop  die  in  bijzondere  betrek- 
king  staat  tot  de  nkita-geesten. 

Klaarheids-  en  kortheidshalve  zij  bier  de  zin  aangegeven  van 
de  meest  gebruikte  namen  der  personen,  die  anders  in  den  loop 
der  studie  omschrijvingen  of  bepalingen  zouden  behoeven. 

Kimpasi-heer  :  de  hoofdman  of  dorpshoofd,  op  wiens  grond- 
gebied  en  onder  wiens  bescherming  de  inwijding  geschiedt. 

i.  Kizumbi  is  ook  een  nkisi  die  geluk  geeft,  verwant  met  den  Mbungulu- 
nkila,  die  den  handel  doet  gedijen. 
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Kimpasi-priester  of  kortweg  priester  :  de  voomoemde  nganga- 
nkita  of  nkita-priester,  die  de  hoofdleider  is  van  geheel  't  Kimpasi- 
gedoe. 

Kimpasianen  :  de  personen,  mannen  en  vrouwen,  die  de  Kim- 
pasi-beproevingen  ondergaan. 

Oud-Kimpasianen  :  die  reeds  vroeger  tot  Kimpasi-leden 
gewijd  werden. 

Helpers  :  de  oud-Kimpasianen,  Nsumbu,  Mavuzi-mbila,  Mata, 
Nzambi,  die  den  Kimpasi-priester  werkdadig  helpen. 

Helpsters  :  de  vier  reeds  vroeger  gewijde  Kimpasi-leden,  die 
vrouw  Ndundu  werkdadig  bijstaan  :  Manzanza,  Mabinda,  Ma- 
nzumba,  Lubondo. 

HOOFDSTUK  II 

i.  —  Menschen  en  geesten  bij  de  Bakongo  :  A.  De  Menschen. 
—  Ket  lichaam.  —  De  ziel.  —  De  zinnelijke  ziel.  —  De  naam.  —  De 
hekserij  of  kindoki.  —  Hoe  men  hekserij  aanleert.  —  Dieren-menschen.  — 
B.  De  Geesten.  —  Matebo.  —  De  nkita  of  ba  nkita.  —  Bisimbi.  —  An- 
dere  geesten.  —  C.  Nzambi. 

2.  —  De  Nkisi's  in  't  Kimpasi. 

1.  Menschen  en  Geesten  bij  de  Bakongo. 
A.  De  Menschen. 

DE  mensch  en  de  menschelijke  samenleving  waarin  hij  leeft 
verstrekken  aan  den  mukongo  de  bestanddeelen  zijner 
voorstelling  van  't  geen  wij  heeten  geest  en  geestenwereld  K 
Geesten  zijn  menschen  met  een  ander  lichaam  en  in  een  andere 
sfeer  verplaatst.  Tot  een  verstaanbare  beschrijving  van  de  gees- 
tenwereld worden  dus  vereischt  klare  begrippen  over  voorstelling 
van  den  mensch  en  de  menschenwereld. 

De  mensch  bestaat,  volgens  onze  Bakongo,  hoofdzakelijk  uit 
vier  deelen.  Met  de  ouders,  waarvan  gezegd  wordt  dat  zij  't  kind 
telen  en  baren,  werkt  Nzambi  Mpungu,  't  opperwezen,  mede  : 
hij  immers  vormt  't  lichaam,  nitu;  hij  vormt  't  bloed,  menga, 

i.  Onze  Bakongo  hebben  geen  woord  dat  beduidt  een  onstofielijk  levend 
wezen.  P.  Joris  van  Gheel  geeft  in  zijn  woordenboek,  1632,  voor  spiritus,  moyo 
aan.  Het  nu  voor  geest  gebruikte  woord  mpeve  beteekent  wind. 


HET  KIMPASI  23 

waar  de  ziel,  moyo,  in  huist;  van  hem  eindelijk  komt  een  soort 
tweede  ziel,  mtumu  kutu. 

Bij  de  drie  deelen  komt  dan  nog  de  persoonlijke  naam,  die  't 
kind  tot  volledigen  mensch  stempelt. 

Het  Lichaam.  Nitu  beteekent  uitsluitelijk  't  menschelijk 
lichaam;  de  dieren  hebben  geen  nitu,  en  er  bestaat  ook  geen 
woord  om  het  dierlijk  lichaam  aan  te  duiden.  De  eetbare  dieren 
hebben,  gelijk  de  mensch,  nsuni  =  vleesch,  biyisi  =  beenderen, 
tnenga  =  bloed,  en  zelfs  een  mbundu  =  hart.  Zij  hebben  daaren- 
boven  een  lukutu  =  maag,  wat  de  gewone  mensch  niet  heeft ;  hij 
moet  zich,  volgens  de  opvatting  van  veel  Bakongo  tevreden 
stellen  met  ndia  =  ingewanden.  Ook  aan  de  wezens  die  wij  gees- 
ten  noemen,  wordt  een  nitu  toegekend.  Een  mensch  immers 
neemt  bij  zijn  afsterven  terstond  een  ander  hchaam  aan. 

De  volgende  spreuken  worden  veel  gebezigd  :  Beto  bantu  nitu 
ye  mbundu  :  wij  menschen  met  een  hchaam  en  een  hart;  Beto 
bantu  nitu  ye  moyo  :  wij  menschen  met  een  hchaam  en  een  ziel. 
Die  spreekwijzen  beteekenen  :  wij,  menschen,  wij  kunnen  niets 
veranderen  aan  't  geen  we  zijn,  we  moeten  ons  bedienen  met 
hetgeen  wij  hebben. 

De  Ziel.  Het  bloed  is  verspreid  heel  't  lichaam  door,  en  in 
't  bloed  woont  de  ziel.  Vloeit  't  bloed,  dan  lijdt  de  ziel;  vloeit 
al  't  bloed  uit  't  lichaam,  dan  verhuist  ook  de  ziel. 

Die  opvatting  verklaart  eenigzins  de  rol  aan  't  bloed  voorbe- 
houden  in  de  nkisirijen.  Wie  zich  't  bloed  toeeigent,  wordt 
meester  over  de  geheimzinnige  levenskrachten  die  erin  zijn 
opgesloten.  Die  opvatting  ligt  ook  ten  gronde  aan  den  prak- 
tischen  rechtsregel,  dat  een  lichte  kwetsuur  zonder  pijn 
zwaarder  bestraft  moet  worden  dan  een  harde  slag  zonder  bloed- 
vergieten. 

De  ziel  bevindt  zich  nog  meer  bepaald  in  't  hart, «  het  midden 
van  alle  bloed  ».  Het  hart  —  mbundu  —  hgt  bij  de  lever  — 
kimoya,  en  beide  zijn  de  hoofdorganen  van  't  leven.  Vandaar 
hun  rol  in  de  tooverij.  Wanneer  in  vroegere  tijden  de  krijgsge- 
vangenen  niet  werden  vrijgekocht,  gebeurde  het  vaak  dat  men 
hun  levend  hart  en  lever  uit  het  lijf  sneed,  om  ze  op  te  vreten. 
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Nu  nog  komen  hart  en  lever  der  op  jacht  geschoten  dieren  aan 
den  hoofdman  toe  l. 

.De  ziel  is  levensbeginsel  en  levensf actor.  Leven  wordt  uitge- 
drukt  door  drie  woorden  :  zinga  dat  alleen  geldt  voor  den  mensch 
en  beduidt  blijven  leven;  moya  dat  toepasselijk  is  op  menschen 
en  dieren;  en  eindelijk  kala  bitna  dat  beteekent  zoo  zijn  en  voor 
alle  dingen,  levende  of  levenlooze,  gebruikt  wordt.  Deze  laatste 
uitdrukking  vloeit  rechtstreeks  voort  uit  hunne  opvatting  der 
dingen. 

Ieder  ding  heeft  eigen  wezen  of  natuur,  bron  van  gekende 
of  geheime,  gunstige  of  vijandige  krachten.  De  natuur  of  't 
wezen  hangt  af  van  den  uiterlijken  vorm  der  dingen.  Op  den 
vorm  wijst  eerst  en  vooral  de  naam  der  konkrete  wezens.  Veran- 
dert  de  vorm  of  't  uitzicht  der  dingen,  dan  veranderen  de  inner- 
lijke  krachten;  dan  komt  dus  een  nieuw  ding  in  de  plaats,  dan 
moet  er  een  andere  naam  aan  gegeven  worden.  Van  ieder  wezen 
dat  zijn  gewonen  vorm  heeft  wordt  dus  gezegd  :  kikala  buna  : 

i.  Alhoewel  zij  heel  goed  onderscheiden  tusschen  't  orgaan  dat  met  't  Iichaam 
vergaat  en  de  ziel  die  niet  sterft,  wordt  dikwijls  't  hart  —  mbundu  of  ntima  — 
voor  de  ziel  genomen.  Zoo  geldt  bij  't  afsterven  van  een  mensch  de  volgende 
spreuk  :  Si  kafwa,  ma  diambu  mbundu  muntu  idila  hula.  Hij  gaat  sterven.  want 
't  hart  van  den  mensch  vindt  zijn  verzadiging  verre  weg,  dat  wil  zeggen:  niet  hier, 
maar  aan  den  overkant  der  grafstede. 

Onze  Bakongo « willen  in  nun  hart,  zij  denken  in  hun  hart  >•.  « 't  Is  gebleven  in 
den  grond  van  mijn  hart  »  =  « ik  ben  't  vergeten ».  «  Zij  doen  hun  hart  terug- 
vallen  »  =  «  zij  hernemen  hunne  kalmte  ».  Hunne  spreekwijze  laat  zich  evengoed 
verklaren  als  de  onze,  waar  wij  het  orgaan  voor  de  fakulteit  nemen.  De  Bakongo 
kennen  de  functies  der  hersens  niet.  Voor  hen  is  't  hart  zetel  en  orgaan  van  ge- 
dachte,  wil,  geheugen,  verbeelding  en  van  alle  hartstochten,  van  alle  levens- 
uitingen  der  ziel. 

In  sommige  uitdrukkingen  schijnt  't  hart  ook  wel  't  beginsel  van  zedelijk 
goed  en  kwaad.  «  Hij  wilde  't  niet  in  zijn  hart,  hij  wilde  't  wel  in  zijn  hart  »; 
die  spreekwijzen  beteekenen  :  hij  heeft  't  gedaan  met  voorbedachten  rade,  hij 
is  schuldig;  of  hij  heeft  't  niet  gemeend,  er  was  geen  kwaad  opzet.  Doch  in  tegen- 
stelling  daarmee  hoort  men  ook  :  «  't  was  de  wil  van  mijn  hart  »,  om  te  kennen 
te  geven  dat  men  zich  heeft  laten  meeslepen  door  zijn  hartstochten. 

Moyo  =  de  ziel,  komt  van  denzelfden  stam  als  moya  =  levend.  Een  gewone 
bedreiging  luidt  :  Fwa  ufwa,  ka  umoya  ko.  Sterven  gij  sterft,  gij  zijt  niet  levend. 
Het  woord  moyo  is  van  de  vierde  klas:  mu,  mi,  die  den  dader  der  door  't  werk- 
woord  aangeduide  handeling  aangeven;  't  beduidt  dus  :  die  leven  doet,  't  levens- 
beginsel. In  zijn  woordenboek  geeft  P.  Joris  van  Gheel  voor  anima,  gelijk 
voor  spirilus,  geen  ander  woord  aan  dan  moyo.  Bentley  geeft  bij  't  woord  moyo 
de  beteekenissen  :  leven,  geest,  ziel,  hart. 


HET  KIMPASI  25 

het  is  zoo.  Indien  't  van  vorm  verandert,  dan  zeggen  zij  : 
of  fundi  =  't  is  zoo  niet  meer  l. 

't  Is  door  de  ziel  =  moyo,  dat  de  mensch  ttzinga  =  een  duur- 
zaam  leven  heeft.  De  ziel  blijft  voortbestaan  na  den  dood;  zij 
gaat  naar  't  onderaardsch  dorp,  dat  de  Bakongo  dikwijls  met 
deze  omschrijving  aanduiden  :  ku  bazitigila  =  daar  waar  men  heft. 

De  zixxelijke  Ziel.  Mfutnu  kutu  is  't  beginsel  van  de  zin- 
nelijke  waarneming.  Hij  heet  :  de  heer  van  't  oor,  want  hij 
wordt  geacht  in  't  oor  te  wonen;  ook  noemen  onze  Bakongo 
het  oorsmeer  :  tufi  tit  mfutnu  kutu,  drek  van  mfumu  kutu.  Ge- 
lijk  andere  geheimzinnige  dingen  is  mfumu  kutu,  kima  ki 
Nzambi=  een  ding  van  Xzambi.  Wanneer  hij  in  't  kind  treedt 
en  wanneer  hij  bij  den  dood  uit  't  lijk  gaat,  komt  en  gaat  hij 
ver  :  ku  katalukidi ;  wat  hij  ervoren  of  erna  doet,  weet  niemand 
te  zeggen.  Wanneer  hij  thuis  is,  namelijk  in  't  oor,  dan  doet 
hij  oor  en  oog  werken.  Wanneer  hij  henen  gaat,  dan  werken 
de  zinnen  niet  meer.  Gewoonlijk  gaat  hij  's  nachts  wandelen  : 
dan  valt  men  in  slaap;  soms  verlaat  hij  ook  over  dag  onver- 
wachts  zijn  woning  :  dan  valt  men  in  bezwijming.  Bezwijmen 
wordt  geheeten,  fna  ngambu  =  sterven  door  scheiding;  men 
wordt  gescheiden  van  mfumu  kutu.  Indien  men  met  moeite 
een  slaper  's  morgens  kan  wekken,  zegt  men  :  mfumu  kutu 
is  nog  niet  terug,  hij  is  dit  maal  te  ver  weg.  Leka  kiln  = 
slapen,    leka   ndosi   =    droomen;    beide    dingen   zijn  even  ge- 

i.  Fwa  wordt  gewoonlijk  vertaald  :  sterven;  doch  die  vertaling  is  alleen  juist, 
indien  er  spraak  is  van  een  levend  wezen.  Leeft  uw  vader  nog?  >  Antwoord  '■ 
ukala  buna  :  hij  is  zoo  =  hij  leeft  nog;  of  fmidi  :  hij  is  gestorven.  —  «  Hebt  gij 
uw  goed  kleed  nog?  »  —  Antwoord  :  ukala  buna  :  het  is  zoo  =  het  is  nog  in 
goeden  staat,  of  fwidi  :  het  is  zoo  niet  meer  =  het  is  versleten. 

De  weg  is  verhinderd  met  eenige  omgewaaide  boomen  :  fwidi.  Het  dak  van  de 
hut  is  ingevallen  :  de  hut  fwidi.  Wanneer  de  Bakongo  zoo  spreken,  meenen  zij 
geenszins  dat  de  hut  levend  was  of  bezield  met  een  geest  naar  menschelijke 
wijze. 

Weg  en  hut  hebben  den  vorm  verloren  die  beantwoordt  aan  't  denkbeeld 
uitgedrukt  door  hunnen  naam.  Aan  iedere  wijze  van  zijn  beantwoorden  eigen 
krachten  in  't  ding,  en  daarom  in  een  zekere  mate  een  wijze  van  handelen, 
namelijk  in  de  mate  waarin  die  krachten  in  werking  gebracht  kunnen  worden 
door  menschen  of  geesten.  Doch  die  wijze  van  zijn  —  kala  buna  —  is  anders  in 
steenen  en  minerale  stoffen  dan  in  planten,  die  groeien  —  mena  —  ;  zij  is  anders 
in  levende  dieren  —  zimoya  — ;  zij  is  nog  anders  in  den  mensch  —  uzinga  — . 
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heimzinnig,  doch  door  toedoen  van  mfumu  kutu  worden  zij 
eenigzins  verklaard.  Wanneer  mfumu  kutu  henen  gaat,  blijft 
hij  niet  ergens  onwerkzaam  zitten,  hij  wandelt  overal,  hij  komt 
tegen  wat  men  's  nachts  tegenkomt,  spoken  en  beheksers,  en 
hij  moet  er  zich  tegen  weren;  hij  doet  wat  men  's  nachts  doet, 
stelen,  bijslapen,  enz.  Dat  alles  ziet  somwijlen  de  slapende 
mensch,  en  dat  is  droomen.  Deze  verklaringen,  met  de  voor- 
beelden  erbij,  vverden  mij  gegeven  door  oude  heidensche  hoofd- 
mannen.  Diezelfde  zegsmannen  beweerden  ook  dat  mfumu  kutu 
de  oorzaak  is  van  de  schaduw,  die  den  mensch  vergezelt. 

Doch  de  Bambata  schrijven  de  schaduw  toe  aan  de  moyo,  de 
duurzame  ziel,  of  beschouwen  de  schaduw  —  kini  of  kivivi  — 
als  een  soort  dubbelganger  dezer  ziel.  Omdat  de  schaduw  zoo 
innig  verbonden  is  met  de  ziel  of  met  mfumu  kutu,  willen  de 
ouden  niet  dat  men  op  hun  schaduw  trede ;  mfumu  kutu  zou  er 
door  geergerd  kunnen  worden,  zij  zouden  ziek  kunnen  vallen  ! 

Hun  gedachte  over  de  schaduw  staat  niet  vast.  Aan  de  zwarten, 
wier  opvatting  ik  desaangaande  trachtte  te  achterhalen,  zei 
ik  :  (i  Boomen,  hutten,  dieren  werpen  ook  schaduw  —  kini  — 
af,  dus  ook  zij  hebben  een  mfumu  kutu. 

—  O  neen,  antwoordden  zij,  boomen  en  hutten  hebben 
geen  schaduw  —  kini,  doch  slechts  kiosi  —  koelte;  menschen  en 
dieren  alleen  hebben  kini. 

—  Dus,  ook  de  beesten  hebben  een  mfumu  kutu,  daar  zij 
kini  hebben. 

—  Wei  neen,  zij  hebben  geen  mfumu  kutu,  want  de  kini  van 
menschen  en  dieren  is  verschillend. 

—  Waarin  verschilt  zij  dan? 

—  Oh,  dat  hebben  onze  ouden  ons  niet  gezegd. » 

Hoe  onsamenhangend  ook  de  opvatting  der  Bakongo  zij  over 
de  schaduw,  over  de  moyo,  die  wij  geestelijke  ziel  zullen  noemen, 
over  de  mfumu  kutu,  die  wij  zinnelijke  ziel  zullen  heeten,  zeker 
is  't  dat  hun  de  mogeljjkheid  eener  splitsing  der  menschelijke 
persoonlijkheid  heel  natuurlijk  voorkomt.  Die  splitsing  of  ont- 
dubbeling  is  toe  te  schrijven  aan  't  heengaan  van  de  zinnelijke 
ziel.  Dat  geheimzinnig  wezen  kan  gaan  en  komen,  kan  een 
kwaad  ding  zijn  —  kima  kimbi  kwandi,  gelijk  een  oud  hoofdman 
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het  mij  noemde;  somwijlen  zien  wij  in  droom  wat  het  's  nachts 
doet,  maar  vaker  zien  wij  't  niet. 

Zoo  kan  het  's  nachts  menschen  opvreten,  gehjk  een  gewoon 
behekser  doet,  en  's  morgens  weten  wij  er  niets  van.  Door  die 
opvatting  wordt  verklaard  de  spreuk  :  «  of  uw  vader  en  uw 
moeder  beheksers  zijn,  weet  gij  't?»  Zij  zelf  kunnen  er  onbewust 
van  zijn. 

Een  oude  nganga,  dien  ik  ondervroeg  over  de  kindoki,  de 
hekserij,  gaf  mij  deze  verklaring  :  De  beheksers  zijn  slechte 
menschen  met  een  slechten  mfumu  kutu.  Door  een  machtig 
toovermiddel  kunnen  zij  veranderen  in  een  nietig  diertje,  en 
op  die  wijze  binnendringen  in  't  lichaam  van  een  mensch  en 
hem  dooden  !  Terwijl  zij  hun  heksenwerk  uitvoeren,  blijven 
hunne  gewone  hchamen  in  de  hut;  en  geen  mensch  kan  gissen 
dat  die  rustige  slapers  leelijke  beheksers  zijn,  zuipers  van 
menschenbloed  ! 

Voor  theoretici  der  godsdienstwetenschappen  schuilt  er  mis- 
schien  in  deze  voorstellingen  van  de  hekserij  en  van  de  dubbele 
ziel  in  verband  met  slaap  en  droom,  stof  tot  nieuwe  bespiege- 
lingen. 

Wat  gebeurt  er  met  de  drie  voornoemde  bestanddeelen  van 
den  mensch  wanneer  hij  sterft?  De  dood  vooreerst  wordt  op 
een  drievoudige  wijze  verklaard;  ofwel  hij  komt  van  Nzambi, 
die  hem  veroorzaakt  door  ongeval,  of  ook  nog  door  uitputting 
der  krachten  in  den  ouden  dag;  ofwel  hij  wordt  berokkend  door 
de  menschen  bij  wijze  van  vergiftiging  of  doodslag;  ofwel  door 
kindoki  en  nkisirijen.  Deze  laatste  sterf wijze  is  de  meest  ge- 
wone, volgens  de  opvatting  onzer  Bakongo;  zij  is  niets  anders 
dan  't  geen  wij  ziekte  noemen.  Nkisi-geesten  kunnen  een  mensch 
aangrijpen  uit  eigen  wil  en  nkisi's  worden  door  de  nganga's 
afgericht  tegen  vijanden,  dieven,  beheksers,  en  berokkenen  dezen 
een  ziekte,  elk  naar  zijn  soort.  Die  ziekte  kan  gewoonlijk  slechts 
genezen  worden  door  den  nganga  die  den  nkisi,  oorzaak  der 
kwaal,  bezit. 

De  ndoki's  —  beheksers  en  heksen  —  kunnen  door  geheime 
kunsten  en  nkisirijen  veranderen  in  kleine  dieren  en  doordrin- 
gen  tot  het  hart  van  den  mensch  dien  zij  willen  vermoorden. 


28  DE  GEHEIME  SEKTE  VAN  'T   KIMPASI 

Zij  zuigen  't  bloed  eruit.  Hun  geweld  brengt  den  zieke  in  den 
doodstrijd.  Weldra  hoort  noch  ziet  de  stervende  meer;  hij  blijft 
buiten  kennis;  't  is  een  zeker  teeken  dat  mfumu  kutu  't  lichaam 
verlaten  heeft  :  hij  is  verre  weg,  ku  katahikidi.  Van  den  doode 
wordt  gezegd  fwidi  makutu,  hij  is  dood  aan  de  ooren.  Vv'anneer 
hij  niet  meer  ademhaalt  fwidi  mbombo  :  hij  is  dood  aan  den 
neus.  De  ndoki's  hebben  hem  uitgezogen  —  somuna  — ,  gelijk  men 
een  ei  opslurpt.  Het  uiterlijk  omhulsel  blijft  over  :  kibula  kisala ; 
de  uiterlijke  gedaante  van  den  mensch  ligt  er  nog  :  kigagala 
kisala.  Er  is  geen  mensch  meer  maar  een  mvumbi.  Dit  is  nog 
geen  echt  lijk  voor  de  Bakongo  want  de  ziel,  moyo;  heeft  't  nog 
niet  verlaten.  Zoolang  er  rood  bloed  in  't  mvumbi  is,  blijft  de  ziel 
erin.  Het  mvumbi  wordt  gedroogd  en  onder  't  droogen  zien  de 
lijkbeweeners  er  een  bruinachtig  vocht  uitloopen.  Wanneer  dit 
vocht  wit-geelachtig  is  of  een  andere  kleur  krijgt,  dan  is  't  tee- 
ken  dat  al  't  bloed  er  uit  is.  Dan  ook  heeft  de  ziel  het  lichaam 
verlaten.  Muntu  fwidi  kala  :  de  mensch  is  waarlijk  dood.  Het 
lichaam  wordt  later  begraven  en  zal  rotten  in  de  aarde.  Mfumu 
kutu  is  voor  goed  weg  en  van  hem  is  er  geen  spraak  meer.  De 
ziel  is  weg,  doch  zij  heeft  terstond  een  ander  lichaam  aangeno- 
men  :  ku  masa  ke  baka  nitu  nkaka.  Zij  is  gegaan  naar  de  ver- 
blijfplaats  der  voorouders,  en  daar  heeft  zij  een  lichaam  geno- 
men,  kleiner  van  gestalte,  wit,  met  rosse  haren.  —  Al  de  punten 
van  deze  beschrijving  komen  van  een  oude  heidensche  vrouw 
van  Kipasa;  de  hoofdman  Mbemba  van  Nsonso  verstrekte  er 
mij  gelijksoortige.  Afzonderlijke  trekken  kan  men  bij  al  de 
Bakongo  opdoen. 

De  Naam.  Het  vierde  enlaatste  vvezenlijk  deel  van  den  mensch 
is  de  naam  of  zina.  Wanneer  een  kind  ter  wereld  komt,  is  't  nog 
geen  muana-muntu,  een  menschenkind,  in  den  echten  zin  van 
't  woord.  't  Is  slechts  een  kimpiatu,  een  vlinderpop.  Het  kind 
wordt  volledige  mensch,  wanneer  het  een  naam  krijgt.  De  naam 
is  meer  dan  een  klank  en  een  uiterlijk  teeken;  hij  is  een  kenmer- 
kend  gedeelte  van  de  persoonlijkheid.  Wanneer  deze  verandert, 
moet  ook  hij  veranderen.  Wanneer  de  Mumpangu  de  ceremonien 
van  't  nzo-longo  in  de  puberteitsjaren1,  of  die  der  geheime  Kim- 

i.  Zie  in  «  Congo  ■  gemeld  artikel  over  de  Nzo   Longo. 
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pasi-sekte  of  die  van  sommige  nkita-nkisi's  ondergaat,  geschiedt 
er  bij  hem  ook  een  gedaanteverwisseling  en  hij  verandert  tevens 
van  naam.'  Hij  krijgt  er  een  nieuwe,  die  de  nieuwe  wijze  van  zijn 
uitdrukt.  Zelfs  een  nkisi  moet  om  echt  en  volledig  te  zijn,  een 
eigen  naam  hebben.  Wanneer  de  nganga  zijn  nkisi  in  werking 
stelt,  en  hem  bewijst  dat  er  niets  ontbreekt,  dat  alle  voorwaar- 
den  vervnld  zijn,  die  vereischt  worden  opdat  hij  zijn  taak  vol- 
brenge,  zegt  hij  :  ngeye  muntu  ye  zina  :  gij  mensch  met  een  naam  ! 
Naam  en  wezen  zijn  innig  verbonden.  Om  een  mensch  te  ver- 
wenschen  —  siba  —  en  opdat  de  magische  kracht  van  de  verma- 
ledijdings-woorden  en  riten  tot  het  wezen  van  dien  mensch 
doordringe,  moet  men  zijn  naam  kennen.  Ook  leveren  de  Ba- 
kongo  niet  gaarne  hun  naam,  noch  dien  van  beminde  wezens, 
ouders,  familiestam,  enz.,  aan  vreemdelingen,  die  er  misbruik 
van  zouden  kunnen  maken. 

De  naam  schijnt  in  verhouding  tot  de  geestelijke  ziel  te  staan 
ongeveer  gelijk  de  schaduw  tot  de  zinnelijke.  In  alle  geval  21k 
ka  difwa  ko  :  de  naam  sterft  niet;  in  dit  opzicht  staat  hij  gelijk 
met  de  moyo.  Bij  een  mensch,  die  een  bloedende  wonde  heeft, 
zullen  oude  heidenen  vermijden  zijnen  naam  uit  te  spreken. 
Dat  zou  schadelijk  zijn,  zegde  me  hoofdman  Mbemba.  Ook  zul- 
len oude  heidenen  een  palmwijntrekker  die  op  een  hoogen  boom 
zit  met  zijn  eigen  naam  niet  roepen  :  zij  zullen  zeggen  :  E  kino- 
nia  kulumuka,  e  ntietie  nza  nisa  :  Eh  !  kleine  mier,  kom  beneden; 
eh  !  vogeltje,  kom  alhier.  De  slechte  geesten  immers  zouden  bij 
't  hooren  van  den  naam,  den  man  kunnen  aangrijpen. 

De  naam  blijft  den  mensch  bij,  ook  in  de  andere  wereld. 

De  hekserij  of  kindoki.  Het  diep  ingeworteld  en  algemeen 
geloof  aan  hekserij  is  een  der  ergste  sociale  plagen  onzer  Ba- 
kongo.  De  meeste  hunner  nkisi's  dienen  om  de  hekserij  af  te 
weren,  en  de  nkisirijen  nemen  wel  in  hun  leven  de  voornaamste 
plaats  in. 

De  menschen  zijn  ingedeeld  in  twee  klassen  :  de  ndoki,  die 
aan  hekserij  doen,  en  de  semi,  die  de  zwarte  kunst  niet  kennen  1 

1.  In  Mayombe  zijn  de  batseme  degenen  die  zijn  toegewijd  aan  de  geesten 
der  aarde.  Cf.  Bittremieux,  op.  cit.,  bl.  114. 
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Men  kan  ndoki  geboren  vvorden,  men  kan  ook  ndoki  worden  uit 
eigen  wil.  Het  is  voorwaar  niet  gemakkelijk  de  begrippen,  die 
onder   't   woord  ndoki   schuilen,   te   verduidelijken.    De  naam 
ndoki  komt  van  't  werkwoord  loka,  en  duidt  door  zijn  vorm  een 
persoonlijk  wezen  aan,  dat  de  handeling  loka  verricht.  Loka 
beteekent  :  i°  beheksen,  in  den  zin  van  :  iemand  kwaadwillig, 
door  geheime  magische  kunsten  boeien  om  hem  te  dooden  of 
ander  kwaad  te  berokkenen;  dat  is  kindoki  uitoefenen  of  ndoki 
spelen;  2°  een  nkisi  africhten  tegen  een  vijand  of  tegen  een 
ndoki ;  dit  laatste  is  de  taak  van  den  nganga  nkisi  of  fetischman. 
Van  hem  wordt  gezegd  dat  hij  uloka  nkisi,  hij  brengt  in  wer- 
king  de  magische  kracht  van  den  nkisi,  hij  betoovert  den  nkisi 
tegen  den  ndoki  of  behekser.  Maar  van  den  nganga  wordt  ook 
gezegd  dat  hij  uloka  muntu,  of  mu  nkisi  miandi  ulokila  muntu, 
dat  hij  met  zijn  nkisi  den  mensch  betoovert,  wel  te  verstaan 
den  dief,  den  vijand  of  den  vermoeden  ndoki.  Tegen  de  geheime 
magische  kracht  van  den  ndoki  stelt  hij  openbaar  de  magische 
kracht  van  den  nkisi.  Van  den  ndoki  zullen  wij  zeggen  dat  hij 
behekst,  van  den  nganga  dat  hij  betoovert.  Het  ndoki-bedrijf  of 
de  hekserij  wordt  aangezien  als  de  ergste  misdaad ;  het  nganga- 
beroep    is  maatschappelijk    goedgekeurd,  in    de  mate  waarin 
het  uitgeoefend  wordt  tegen  kwaaddoeners  en  ndoki.  Want  ook 
de  nganga's  kunnen  slechte  nkisi 's  in  werking  stellen  om  slechte 
doeleinden  te  bereiken ;  met  die  nkisi's   kunnen  zij  onschuldige 
personen  kwaad  berokkenen.  In  dit  geval  oefenen  zij  nochtans 
geen  kindoki  uit,  doch  zij   maken  misbruik  van  hun  nganga- 
kunst.  Ook  de  ndoki  weet  nkisi's  te  gebruiken,  doch  door  den 
band  benuttigt  hij  slechts  hun  kracht  om  zich  te  veranderen, 
en  met  hun  kracht  bekleed  treedt  hij  zelf  persoonlijk  en  werk- 
dadig  op  tegen  zijn  slachtoffers:  hij  zelf  verricht  't  slechte  werk. 
Van  den  nganga  integendeel  wordt  eerder  aangenomen  dat 
hij  zijn  nkisi's  misbruikt,  en  door  hen  't  slechte  werk  laat  ver- 
richten,  zonder  persoonlijk  zijn  slachtoffers  aan  te  randen.  — 
Uitteraard  moeten  de  begrippen  en  voorstellingen  over  hekserij 
en   tooverij,   ndoki-bedrijf  en  nganga-beroep    nogal    dooreen- 
loopen. 
Wat  er  geloofd  wordt  over  de  ndoki's  zou,  om  volledig  te  zijn, 
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bijna  een  boek  vergen.  Ieder  mensch,  man  of  vrouw  of  kind  kan 
ndoki  zijn  of  worden.  De  ndoki  kan  veranderen  in  een  kiolu ; 
dit  woord  beteekent  de  aangenomene  gedaante  van  een  dier, 
waardoor  de  ndoki  kan  doordringen  tot  zijn  slachtoffer.  De 
meest  gebruikte  dieren  zijn  :  mieren,  slangen,  padden,  wormen, 
duizendpooten.  De  ndoki  komen  's  nachts  voor  de  hutten  dan- 
sen,  doch  zij  veranderen  steeds  van  plaats,  om  aan  den  kneep 
der  nkisi's  van  't  dorp  te  ontsnappen. 

In  zijn  menschelijke  gedaante  is  de  ndoki  ongedurig,  zenuw- 
achtig.  Zijn  oogen  zijn  niet  als  die  van  andere  menschen.  Hij 
heeft  een  dubbel  oog  —  ntala  zole  — ;  ook  werden  scheele  kin- 
deren  soms  afgemaakt,  en  't  blijft  steeds  een  hinderlijk  gebrek 
voor  iemand  scheel  te  zijn. 

De  ndoki  kan  dooden  door  zijn  blik;  —  disu  difua,  —  hij  heeft 
een  oog  des  doods.  Hij  kan  bekoren  met  een  glanzend  oog  — 
fina  — ,  zoodat  hij  zijn  prooi  beweging  en  bewustzijn  ontneemt. 
Hij  kan  ook  dooden  met  een  woord,  met  slecht  voedsel,  met  een 
aanraking,  met  een  dansbeweging.  Hij  spreekt  met  twee  ton- 
gen:  uiterlijk  is  hij  vriendelijk,  innerlijk  venijnig.  Wanneer  hij 
iemand  uitnoodigt  om  te  eten,  en  hij  noodigt  gemakkelijk  uit, 
dan  deelt  hij  't  voedsel  uit  met  vuile  handen  en  lange  nagels. 
Wie  van  hem  voedsel  ontvangt,  voelt  zijn  hoofd  jeuken,  zijn 
ingewanden  steken,  en  zijn  slaap  blijft  onrustig.  De  ndoki  heeft 
zijn  eigen  voedsel.  Hij  «  eet  »  menschen.  Hij  «  steekt »  zijn  slacht- 
offer op  geniepige  wijze;  wanneer  hij  't  bloed  uit  't  slachtoffer 
gezogen  heeft,  laat  hij  't  lijk  liggen.  Soms  stelt  hij  een  geit  in  de 
plaats  van  den  vermoorden  mensch,  en  laat  dit  beest  rotten, 
en  uit  de  rottende  ingewanden  trekt  hij  nieuwe  ndoki-krachten. 
De  ndoki's  randen  jonge  meisjes  aan,  die  er  niet  van  bewust  zijn ; 
en  later  zijn  deze  vrouwen  onvruchtbaar.  De  ndoki  eet  ook 
dieren  en  planten,  die  voor  een  gewoon  mensch  oneetbaar  zijn. 

Wanneer  een  ndoki  sterft  blijven  zijn  oogen  openstaan,  en 
vruchteloos  zal  men  trachten  ze  toe  te  krijgen.  Zijn  lijk  ver- 
spreidt  een  hevigen  en  eigenaardigen  reuk.  Hij  zelf  verandert 
in  een  boozen  plaaggeest,  die  tot  schade  en  schande  der  menschen 
blijft  rondzwerven  op  aarde  en  die  door  boosaardige  nganga's 
kan   gebruikt   worden   om   hunne   nkisi's   te   beinvloeden.    De 
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ndoki-geesten  kunnen  door  de  lucht  varen  ;  wanneer  de 
zwarten  talrijke  vallende  sterren  zien,  zeggen  zij  :  «  Ziet  de 
ndoki's  en  de  nganga's  die  op  weg  zijn  voor  hun  handel  in 
menschen.  » 

Hoe  men  hekserij  aaxleert.  Een  oud  hoofdman  vertelde 
't  mij,   op  voorwaarde  dat  ik   't  geheim  nooit  zou  verklappen 

—  aan  de  Bakongo  wel  te  verstaan  :  «  Een  mensch  die  ndoki 
wil  worden  gaat  een  grijsaard  opzoeken,  een  man  die  vleer- 
muizen-koppen  heeft  opengesneden  en  rijp  is  in  ervaring;  hi] 
brengt  hem  een  kalebas  palmwijn  en  zegt  :  «  Vriendschap  kom 
ik  sluiten. »  Eenige  dagen  later  komt  hij  terug  met  palmwijn 
en  eetwaren.  Zij  praten  over  de  gebeurtenissen  van  den  dag. 
Wanneer  de  vriendschap  na  twee,  drie  maanden  innig  wordt, 
zegt  de  bezoeker  :  « Ik  wil  rijp  worden  !  —  Nu,  gij  zijt  al  rijp, 
wat  wilt  gij  nog  rijper  worden?  —  Voorwaar  ik  ben  verre  van 
rijp  te  zijn.  —  Keti  sieme?  Staat  gij  stevig  op  uw  stuk?  — 
Stevig  sta  ik,  ik  deins  niet  achteruit.  —  Hoeveel  zijt  gij  in 
uw  familietak?  —  Wij  zijn  zooveel  nog.  —  Welnu  geef  mij 
dien  daar,  dien  rijken...  — ?  —  Ah !  gij  wilt  niet,  dus  staat  gij 
niet  stevig  !  —  't  Is  wel,  ik  laat  hem  u.  —  Als  gij  hem  mij  laat, 
dooden  we  hem  en  eten  hem  samen  op. » 

»  De  oude  neemt  een  nkisi,  een  sterken,  dien  wij  niet  kennen, 
en  betoovert  den  nieuweling.  Door  den  nkisi  veranderen  zij 
beiden  in  een  mier  of  in  een  spin ;  en  gedurende  den  nacht  komen 
zij  bij  't  familielid,  dat  de  nieuwe  behekser  overgeleverd  heeft; 
zij  dringen  in  zijn  lichaam  langs  den  mond  of  den  neus,  en  zui- 
gen  zijn  hartebloed.  Wanneer  zij  aldus  hun  broeder  hebben 
verslonden,  dan  worden  zij  weer  gewone  menschen.  Doch  nu  is 
hunne  vriendschap  voor  altijd  gesloten :  zij  worden  gelijk  man 
en  vrouw.  Wanneer  zij  in  't  geheim  samenkomen,  houden  zij 
elkander  vast  met  den  kleinen  vinger.  »  —  Tot  zoover  de  grijze 
hoofdman.  Toen  vroeg  ik  hem : « Maar  hoe  kent  gij  die  geheimen? 

—  Oh,  onze  ouden  hebben  ons  dat  verteld.  —  En  kent  gij  ook 
wel  van  die  beheksers-vrienden?»  —  Hij  keek  me  aan  :  « Ik  heb 
er  gekend  !  —  Zijn  er  nu  nog  van  die  soort?  »  —  Hij  schok- 
schouderde  en  zag  mij  met  medelijden  aan  :  « Waarom  zouden 
er  anders  zooveel  dorpen  uitsterven?  » 
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Dierex-mexschex.  Gelijk  de  ndoki's  de  gedaante  aannemen 
van  kleine  dieren,  zoo  zijn  er  menschen  die  zich  kunnen  veran- 
deren  in  groote  dieren,  voornamelijk  in  luipaarden  en  kroko- 
dillen.  Deze  twee  laatste  komen  't  meest  voor  in  de  «  authen- 
tieke  gebeurtenissen, »  waarvan  bijna  ieder  dorp  het  tooneel  is 
geweest,  naar  het  zeggen  der  Zwarten.  De  luipaard-mensch  wordt 
geheeten  :  ngo-kitu  of  ngo-luansi ;  de  krokodil-mensch  :  ngandu- 
kitu. 

De  gedaanteverwissekng  geschiedt  met  behulp  van  nkisi's  : 
om  luipaard  te  worden,  gebruikt  men  den  kitu  di  ngo,  om 
krokodil,  den  kitu  di  ngandu.  Beide  kan  men  zich  aanschaffen 
bij  de  Bayaka.  Ziehier  wat  mij  door  verscheidene  zegsmannen 
over  die  nkisi's  verteld  werd. 

De  man,  die  krokodil  wil  worden,  vertelt  dat  hij  handel  gaat 
drijven  bij  de  Bayaka  :  hij  begeeft  zich  naar  die  streek  en  koopt 
er  bedoelden  nkisi.  Eenigen  tijd  na  zijn  terugkomst  in  't  dorp, 
laat  hij  door  zijn  vrouw  een  groote  hoeveelheid  maniokdeeg 
brengen;  in  plaats  van  't  deeg  op  de  markt  te  verkoopen,  draagt 
hij  het  naar  de  rivier,  vormt  er  een  mannehjk  beeld  mee,  treedt 
het  water  in  en  verandert  in  krokodil.  Zijn  menschelijke  gedaante 
—  kigagala  — keert  naar  't  dorp  weer;  in  zijn  doen  en  laten  is 
er  niets  dat  de  bewoners  of  zelfs  zijn  vrouw  op  't  spoor  kan 
brengen  van  eenig  vermoeden  nopens  zijn  gedaanteverwissekng. 
Hij  moet  de  volgende  taboes  onderhouden  :  geen  voedsel  gebrui- 
ken  als  de  lucht  betrokken  is;  hij  ete  slechts  in  den  zonneschijn 
en  te  middernacht.  Hij  moet  't  vleesch  derven  van  dieren  die 
aan  ziekte  sterven,  op  straf  zijn  nkisi  te  ontkrachten. 

Doch  de  krokodil-mensch  ligt  op  de  loer,  en  wanneer  iemand 
aan  de  rivier  komt,  stoot  hij  hem  in  't  water  en  verslindt  hem 
of  bindt  hem  vast  met  kracht.  In  dit  geval  houdt  hij  zijn  prooi, 
tot  dat  een  geschikte  gelegenheid  zich  aanbiedt,  om  ze  ver  van 
zijn  geboortedorp  te  verkoopen. 

Wie  luipaard  wil  worden,  onderneemt  dezelfde  reis  naar  't 
Bayakaland  en  koopt  er  een  kitu  di  ngo.  Terug  in  zijn  dorp 
gekomen,  wacht  hij  de  gelegenheid  af  om  in  zijn  nkisi  te  treden. 
Op  zekeren  dag  draagt  hij  den  nkisi  en  den  maniok-stamper 
naar  een  kruisweg,  vleit  zich  daar  neder  en  slaat  met  den  stam- 
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per  op  al  de  deelen  van  zijn  lichaam;  naarmate  hij  slaat  wordt 
hij  begroeid  met  een  gevlekt  luipaardenvel. 

Zijn  menschelijke  gedaante  keert  terug  naar  't  dorp  en  hervat 
er  de  gewone  levenswijze;  zij  moet  zich  slechts  onthouden  van 
't  vleesch  der  dieren  die  klauwen  hebben. 

Doch  de  mensch-luipaard  gaat  op  jacht  en  verslindt  geiten 
en  varkens,  soms  ook  menschen.  Wanneer  een  luipaard  verschei- 
dene  malen  't  klein  vee  in  een  streek  heeft  aangerand,  zetten 
de  zwarten  vallen  om  hem  te  vangen.  Als  die  nutteloos  blijken 
nemen  zij  hun  toevlucht  tot  nkisi's,  onder  andere  tot  den  nkisi 
Magabu.  Wanneer  de  nganga  Magabu  tegen  den  luipaard  af- 
richt,  zegt  hij  : 

Luister  wel,  Magabu,  zie  toe, 
wie  ook  zich  verandert  heeft  in  een  luipaard, 

vrees  hem  niet,  al  zegge  hij  ook  : 
de  nkisi's  van  dien  nganga,  ik  verbrijzel  ze. 
Gij,  Magabu,  ruk  hem  de  klauwen  uit  de  pooten. 

Want,  nkisi,  daarom  richt  ik  u  af ; 
doorboor  den  leeuw,  doorboor  den  luipaard. 

Dien  man  die  onze  geiten  rooft, 
Magabu,  dien  zult  gij  openbaren  (tumbula). 

« De  mensch-luipaard  zal  weldra  door  den  nkisi  aangegrepen 
worden  en  sterven.  »  —  Hoe  dat  geweten?  Wel  na  eenigen  tijd 
verdwijnen  er  geen  geiten  noch  varkens  meer,  en  geen  sporen 
van  den  luipaard  zijn  nog  te  bemerken  in  den  omtrek. 

Ieder  dorp  kent  gevallen,  oude  en  hedendaagsche,  van  dieren- 
menschen  die  gedood  werden.  Een  paar  voorbeelden  wezen 
voldoende  om  den  aard  dezer  litteratuur,  die  stof  kan  leveren 
voor  de  studie  der  Sagen,  te  doen  kennen.  Voor  eenige  jaren 
stak  een  vrouw  van  Boko  in  een  prauw  de  Inkisi-rivier  over. 
Midden  in  't  water  dook  een  krokodil  op,  vatte  de  vrouw  met 
den  arm,  die  over  den  boord  der  prauw  hing,  en  was  op  't  punt 
haar  mee  te  sleuren.  Doch  de  vrouw  greep  haar  kapmes  en 
sloeg  het  beest  met  kracht  op  den  schouder,  zoodat  het  moest 
loslaten  en  onder  water  verdween.  Een  paar  dagen  later  stierf 
een  inwoner  van  een  naburig  dorp  aan  een  wonde  in  den  schou- 
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der.  Hij  was  de  krokodil !  —  Een  luipaard  richtte  een  bloedbad 
aan  onder  't  klein  vee  in  de  Inkisi-streek.  Op  zekeren  dag  werd 
hij  geschoten,  doch  kon  ontvluchten.  Denzelfden  dag  viel  een 
man  ziek;  hij  was  deerlijk  gekwetst  aan  borst  en  armen.  Hij 
stierf  van  zijn  wonden.  Hij  was  de  luipaard. 

* 

De  Bakongo  onderscheiden  in  den  mensch  een  dubbel  wezen, 
een  uiterlijk,  lichamelijk,  dat  zichtbaar  is;  een  innerlijk,  psy- 
chisch,  dat  onzichtbaar  is.  Het  innerlijke  doet  't  uiterlijke 
handelen.  Het  psychisch  wezen  zelf  is  tweevoudig.  Er  is  een 
geheimzinnig  bestanddeel  dat  komt  en  gaat.  Is  het  tegen- 
woordig,  dan  is  de  mensch  bewust;  wanneer  het  heengaat  is 
de  mensch  onbewust.  Door  dat  deel  —  mfumu  kutti  —  kan  de 
mensch  in  betrekking  komen  met  een  andere  wereld,  leven  en 
handelen  in  een  andere  sfeer,  zich  veranderen  in  een  ander 
wezen.  Die  wereld  is  die  der  geesten,  die  sfeer  is  die  der  tooverij. 
Aldus  kan  een  mensch  van  gedaante  verwisselen,  zoodat  hij  in 
de  gewone  sfeer  mensch  blijft  in  zijn  uiterlijk  wezen,  en  met 
zijn  innerlijk  dier-mensch  wordt.  Het  ander  psychisch  bestand- 
deel neemt  bij  den  dood  een  ander  lichaam  en  wordt  verplaatst 
in  een  andere  sfeer.  Dit  nieuw  wezen,  dat  wij  geest  noemen,  is 
dan  niet  meer  onderworpen  gelijk  de  gewone  mensch  hier  op 
deze  wereld  aan  alle  wetten  der  stoffelijkheid.  Het  kan  zich 
verplaatsen  en  zich  veranderen  naar  goeddunken,  het  beschikt 
over  een  groote  macht  ten  goede  en  ten  kwade. 

Voor  de  Bakongo  bestaat  er  geen  scherp  afgebakende  grens- 
hjn  tusschen  't  mogelijke  en  't  onmogelijke,  tusschen  het  wer- 
kelijke  en  onwerkelijke,  tusschen  de  zichtbare-natuurlijke  en 
de  bovenzinnelijke-geestelijke-magische  sfeer.  Zelfs  droomen  is 
voor  hen  geen  louter  bedrog.  Door  mfumu  kutu  is  de  mensch 
in  aanrakirig  met  deze  andere  wereld.  Als  hij  sterft,  treedt  hij 
er  met  de  twee  voeten  in,  en  de  dooden  zijn  de  levenden  bij 
uitnemendheid. 
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B.  De  Geesten. 

Onze  Bakongo,  gelijk  wij  reeds  zagen,  kennen  geen  onstoffe- 
lijke  levende  wezens,  behalve  misschien  Nzambi.  Wat  wij  geesten 
heeten,  zijn  menschen,  die  nahun  dood,  in  een  ander  menschelijk 
lichaam  voortbestaan.  Zijn  al  hun  geesten  van  menschelijken 
oorsprong?  Misschien  niet :  doch  waarschijnlijk  alien  die  nu  een 
hoofdrol  spelen  in  hun  eeredienst  en  in  hunne  nkisirijen. 

Men  moet  bij  de  Zwarten  geen  vast  omlijnd  en  nauwkeurig 
ingedeeld  stelsel  van  begrippen  over  de  geestenwereld  zoeken. 
Bij  de  meesten  onder  hen  zijn  de  gedachten  daarover  vaak  heel 
onsamenhangend  en  verward.  De  hier  aangegeven  beschrijving 
komt  grootendeels  van  twee  oude  hoofdmannen  en  van  de  reeds 
meer  geciteerde  vrouw,  alle  drie  uit  de  streek  van  Kisantu;  of 
zij  overeenstemt,  buiten  de  hoofdtrekken,  met  de  opvattingen 
van  verder  afgelegen  Bampangu,  blijft  te  onderzoeken.  Bij- 
komstige  punten  en  bijzonderheden  werden  verstrekt  door 
ander e  zegslieden. 

Een  eerste  soort  geesten  heet  Bakulu.  Onder  dezen  naam  komen 
de  afgestorvene  leden  van  de  kanda  of  familiestam.  Zij  wonen 
in  dorpen  onder  de  aarde,  bij  bosch  en  water  gelegen,  sociaal 
ingedeeld  gelijk  de  menschen  onder  de  zon,  met  hoofdmannen 
en  onderdanigen,  mannen  en  vrouwen.  Door  den  band  hebben 
de  Bakulu  een  gelukkig  bestaan.  Te  hunner  eer  wordt  door  de 
aardsche  kanda  een  dienst  verricht  waarvan  de  bediener  de 
hoofdman  van  den  familiestam  is;  hij  heet  Nganga  Bakulu, 
de  priester  der  Bakulu.  Deze  eeredienst  bestaat  hoofdzakelijk 
in  't  onderhouden  van  de  grafsteden,  't  plengen  van  palmwijn 
op  de  graven  der  voorouders  en  voor  het  korfje  dat  hun  over- 
blijfsels  bevat  in  de  « hut  der  Bakulu  »;  in  't  vieren  van  feesten 
te  hunner  eere  met  wijnplenging  en  versiering  der  graven.  De 
Bakulu  worden  te  dier  gelegenheid  gebeden  om  voorspoed,  vrede, 
bescherming  tegen  ziekte  en  onheilen,  berokkend  door  de  slechte 
geesten.  Priester  en  eeredienst  der  Bakulu  hebben  in  de  opvatting 
van 't  volk  en  in  werkelijkheid  niets  gemeen  met  de  nkisi-priesters 
en  hunne  nkisirijen  1.  De  Bakulu  zijn  over  'talgemeen  aangezien 

i .  Ci.  £tades  Bakongo,  hoofdstuk  V,  waar  de  eeredienst  der  Bakulu  ex  professo 
wordt  behandeld. 
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als  gunstig  gestemd  tegenover  hun  nakomelingen,  op  voorwaarde 
dat  deze  hen  eeren  door  de  gebruikelijke  feesten  en  wijnplen- 
gingen.  Bij  uitzondering  nochtans  kan  een  Nkulu  zich  vergrijpen 
aan  een  familielid.  Dan  ook  worden  tegen  hem  nkisi's  afgericht, 
juist  gelijk  tegen  slechte  geesten. 

Niet  alle  leden  van  den  familiestam  worden  na  hun  dood 
Bakulu;  om  bij  de  voorouders  toegelaten  te  worden,  moet  men 
de  wetten  der  ouden  naleven,  men  mag  geen  dief  of  hoereerder, 
geen  gramstorige  of  twistzoeker  geweest  zijn,  zich  niet  hebben 
bezondigd  aan  hekserij.  De  Bakulu  immers  nemen  in  hunne 
dorpen  geen  bimpumbulu  of  boosdoeners  aan;  ook  andere 
menschen  sluiten  zij  uit  hun  gezelschap,  om  hun  alleen  bekende 
redenen. 

Matebo  (enk.  tebo).  Onder  dezen  naam  komen  de  meeste 
menschen,  die  na  hun  dood  bij  de  Bakulu  niet  ontvangen  worden, 
vooral  de  booswichten,  de  beheksers  en  heksen.  De  tebo  is  over  't 
algemeen  klein  van  gestalte  en  zeer  leelijk.  Zijn  vel  is  aschkleurig, 
hij  heeft  lang  ros  haar  en  verspreidt  een  hevigen  stank.  De  ma- 
tebo bouwen  hun  hutten  in  de  bosschen,  bij  bron  of  beek.  Bij  't 
vallen  van  den  avond  verlaten  zij  dikwijls  hunne  bosschen,  komen 
indemenschendorpen,  stelener  hoenders  en  geiten.soms  stoffen 
en  andere  dingen.  Somwijlen  vallen  ze  een  mensch  aan,  dien  ze  op 
een  eenzamen  weg  tegenkomen;  ze  ranselen  hem  duchtig  af 
—  batnta  — ,  of  indien  ze  kunnen,  sleuren  zij  hem  mee  naar  hun 
dorp  en  eten  hem  op.  Menschenvleesch  is  voor  hen  wat  varkens- 
vleesch  is  voor  den  gewonen  Mukongo.  —  In  de  legenden,  waar 
Matebo  optreden,heeten  zij  steeds  den  mensch  :  varken. — Wan- 
neer  de  Matebo  in  den  nacht  rond  de  dorpen  dolen,  rusten  zij  bij 
voorkeur  op  6/g^boomen  (hymens,  Cardia  acida,  Euph.)  in  de 
brousse.  Daar  hebben  veel  zwarten  ze  reeds  zien  zitten  !  Heidenen 
zoowel  als  christenen  zijn  er  tegengekomen  !  Een  dier  dat  in  de 
duisternis  de  blaren  doet  ritselen  langs  den  weg,  een  vreemd 
gerucht  dat  hen  wekt  uit  hunnen  slaap,  een  nachtmerrie  gevolgd 
door  plotseling  ontwaken,  het  zijn  al  voldoende  oorzaken  om 
een  tebo  te  zien.  De  beschrijvingen  die  de  tebo-zieners  er 
van  geven  stemmen  goed  overeen,  —  't  spreekt  van  zelf  — ,  met 
de  boven  opgeteekende  trekken,  behalve  wat  de  kleur  van  den 
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tebo  betreft  :  somtijds  wordt  hij  als  pikzwart  voorgesteld,  wat 
te  verklaren  is  door  de  duisternis. 

De  Matebo  spelen  een  rol  in  de  nkisirijen.  Sommige  nganga's 
hebben  nkisi's,  met  wier  hulp  men  Matebo  kan  zien  en  onscha- 
delijk  maken.  Anderen  bezitten  nkisi's,  be'invloed  en  bewoond 
door  een  tebo-geest;  deze  laatste  dienen  gewoonlijk  om  slecht 
werk  te  verrichten. 

De  nkita  of  ba  nkita.  De  ba  nkita  zijn  menschen,  die  een 
geweldigen  dood  gestorven  zijn.  De  voornaamste  onder  hen  zijn 
« de  voorouders  van  't  begin  »,  de  oervaders,  die  door  oorlog, 
moord  of  zelfmoord  omkwamen.  Een  oud  hoofdman  wist  te  ver- 
tellen  dat  zij  in  drie  klassen  verdeeld  zijn  :  de  eerste,  die  ook  de 
machtigste  is,  bestaat  uit  de  oorlogshelden.  Hun  hoofdman  is 
Na  Ngutu.  Tot  de  tweede  behooren  de  vrouwen  die  door  mes- 
steken  zijn  omgekomen.  Hun  hoofdvrouw  heet  Ma  Kiela.  De 
derde  klas  bestaat  uit  alle  anderen,  die  vermoord  werden  of  zich 
zelf  hebben  om  't  leven  gebracht;  hun  hoofdman  is  Din ganga. 
De  ba  nkita  zijn  wit  van  kleur  en  zeer  machtig.  Hun  domein 
zijn  de  oerwouden  en  de  rivieren.  Zij  komen  dikwijls  naar  de 
dorpen,  voornamelijk  in  't  droog  seizoen,  als  't  koud  is  bij 
't  water  en  er  weinig  voedsel  te  vinden  is.  Rijpe  vruchten,  die 
zij  onder  weg  tegenkomen,  verslinden  zij  gulzig,  zooals  bananen, 
vruchten  van  kilolo  (Annona  svnegalensis) ,  maiulata  (Psidium 
Guaiavu),  mbungumbungu,  enz.  Zij  verschijnen  soms  onder  de 
gedaante  van  vleermuizen  (ngembo),  van  zwaluwen  (mindala- 
ndala) .  Wanneer  de  oude  heidenen  deze  vleermuizen  en  zwaluwen 
zien  voorbijvliegen,  blijven  zij  stil  staan,  spuwen  herhaaldelijk 
zoolang  ze  voorbijtrekken  en  fluisteren  :  v  Bay  ay  a  balutanga,  of 
ba  nkita  balutanga  :  de  voorouders-geesten  of  de  ba  nkita  varen 
voorbij.  »  Men  meentook  dat  een  mensch,  vermoord  of  bij  toeval 
gedood,  verandert  in  een  kimpi  of  muana-ngembo,  een  kleine 
vledermuis. 

De  ba  nkita  spelen  een  zeer  gewichtigen  rol  in  de  nkisirijen. 
Zij  kunnen  opgeroepen  worden  door  een  fetischeerder  [,  nganga 

I.  Cf.  daarover  Struyf,  S.  J.,  De  Godsdienst  bij  de  Bakongo's,  in  Onze  Kongo, 
1910,  bl.  246-7;  Butaye,  S.  J.,  Fetiches  et  malefices  in  Missions  Beiges,  1899, 
P-  312. 
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nlaba  geheeten.  De  nlaba  is  een  kalebas  inhoudende  den  nkisi, 
die  tot  dien  einde  afgericht  wordt.  De  ba  nkita  bewonen  of  bein- 
vloeden  een  groot  getal  zeer  krachtige  en  voorname  nkisi's,  onder 
andere  den  Kimpasi-nkisi,  waardoor  de  leden  dezer  geheime  sekte 
sterven  en  verrijzen.  Zij  sterven  den  nkita-dood  en  verrijzen  als 
nieuwe  nkita-menschen.  Er  bestaan  verscheidene  andere  nkisi's, 
die  iemand  veranderen  in  een  nkita-mensch  en  nkisi  mi  nkita 
geheeten  worden,  zooals  Kivunda,  Nkvvete,  Mfumu  Masa,  Malari, 
enz.  Met  de  nkita  moet  misschien  in  verband  gebracht  worden  de 
wijding  of  instelling  der  opperhoofden  in  de  streek  van  de  Nsele  : 
eer  zij  het  hoofdmanschap  uitoefenen  zonderen  zij  zich  een  tijd 
lang  af  in  't  woud  en  verrichten  er  riten  en  voeren  dansen  uit 
voor  de  binkita,  (deze  naam  wordt  bij  hen  gegeven  aan  een  doosje 
met  overblijfsels  der  voorouders). 

De  Bisimbi.  De  naam  dezer  geesten  komt  waarschijnlijk  van 
't  werkwoord  simba  :  aangrijpen.  Van  welke  soort  menschen  zij 
de  voortbestaande  zielen  zijn,  wist  niemand  mij  te  zeggen.  Zij 
verblijven  bij  't  water  en  op  't  land,  en  volgens  hun  verblijf- 
plaats  heeten  zij  Bisimbi  bi  masa  of  Bisimbi  bi  nseke.  Ook  de 
nkisi's  die  zij  beinvloeden  of  bewonen  heeten  nkisi  mi  masa  of 
nkisi  mi  nseke,  al  naar  gelang  zij  't  water  of  't  land  bewonen. 
Ziehier  een  bezwerings-formuul,  die  de  ouden  buiten  het  dorp 
gaan  uitspreken,  iederen  avond,  als  een  hunner  bloedverwanten 
in  stervensgevaar  verkeert  : 

Beno  lukala  ku  banda,  lukala  kit  ntandu, 

bisimtii  bi  masa,  bisimbi  bi  nseke, 

beno  bakulu,  luyenda  ku  masa, 

yonso  usimbidi  mbejo,  kayambula! 
Gij  die  verblijft  rivier  afwaarts  en  gijdie  verblijftrivieropwaarts, 
gij  Bisimbi  van  't  water  en  gij  Bisimbi  van  't  land, 
gij,  voorouders,  die  naar  't  water  zijt  gegaan, 
wie  ook  den  zieke  heeft  aangegrepen,  hij  late  hem  los  ! 

De  Bisimbi  van  't  water  wonen  liefst  bij  bronnen,  vijvers  en 
beken.  Sommige  bronnen  worden  aanzien  als  voorbehouden  aan 
een  Kisimbi.  Niemand  mag  er  water  halen  of  er  nabij  komen, 
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behalve  de  nganga.  Deze  laatste  wrijft  lemba  lemba.-bla.ren 
tusschen  de  handen,  om  den  Kisimbi  te  bedaren,  wanneer  hij  in 
den  omtrek  bestanddeelen  voor  zijn  nkisi's  zoekt,  zooals  keien, 
boomwortels  en  blaren  van  waterplanten.  De  Bisimbi  houden 
zich  verscholen  onder  steenen  en  wortels  of  planten;  wie  er  op 
treedt,  wordt  er  door  aangegrepen  en  krijgt  een  ziekte  :  zwellin- 
gen,  puisten,  pijn  in  de  ingewanden,  enz.  De  Nganga  Ngombo 
of  waarzegger  wijst  den  nkisi  aan,  die  zal  moeten  behandeld 
worden,  om  den  Kisimbi-geest  te  bedaren  en  de  ziekte  te  genezen. 
Bisimbi  en  ba  nkita  worden  dikwijls  door  't  gewone  volk  met 
elkaar  verward.  Zelf  s  de  ouden ,  de  wij  zen ,  weten  niet  altij  d  tusschen 
deze  twee  soorten  van  geesten  een  scheidingslijn  te  trekken.  Zoo 
bekwam  ik  tegenstrijdige  inlichtingen  over  drie  nkisi's,  geheeten 
nkisi  misimba  nsi,  de  nkisi's  die  de  aarde  of  de  streek  aan- 
grijpen  of  vasthouden.  De  drie  geesten  welke  deze  nkisi's  bein- 
vloeden,  zijn  Lembi,  die  in  't  water  verblijft,  Tolula,die  op  den 
grond  woont,  en  Nzengi,  die  in  de  boomen  huist.  Volgens  sommige 
zegslieden  zijn  't  drie  Bisimbi,  volgens  andere  drie  nkita.  Ook 
van  den  nkisi  kiyengele  wordt  gezegd  dat  hij  nkisi  nsi  is,  een 
nkisi  der  aarde  van  de  streek.  Hij  zou  in  betrekking  staan  tot 
den  Nzadi  of  de  Inkisi-rivier. 

Andere  geesten.  De  tot  nog  toe  opgesomde  geesten  zijn  de 
meest  bekende  en  hebben  hunne  eigenaardige  kenmerken  in  't 
volksgeloof.  Er  bestaan  er  andere,  waarvan  slechts  weinige 
teekenende  trekken  overblijven.  Zoo  wordt  er  gesproken  van 
Kiniumba,  van  Kinkindibidi,  vanNkwiya.  Dat  zijn  spoken,  soms 
afgeschilderd  als  wangedrochten,  soms  met  de  gewone  trekken 
van  tebo  of  kisimbi.  In  de  nkisirijen  spelen  zi j ,  voor  zooveel  ik 
kon  nagaan,  geen  rol. 

Bij  de  Bakongo  van  Loango  en  van  San  Salvador  wordt  er 
geloofd  aan  een  soort  van  satan  of  duivel,  Nkadi  mpemba  ge- 
naamd.  Dapper  spreekt  daar  reeds  over  :  «  Nachtuilen  zijn  er 
gelijk  hier  te  lande,  kariampemba  genaamd,  dat  duivel  gezeit  is, 
welker  verschijning  bij  de  zwarten  ongeluk  beteekent.  »  Duivel, 
bij  Dapper,  heeft  gewoonlijk  de  beteekenis  van  booze  geest, 
welke  ook  zijn  afkomst  zij.  Bij  de  Bakongo  van  de  Inkisi-streek 
bestaat  de  naam  van  nkadi  mpemba,  niet  als  naam  van  een 
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nachtuil,  doch  om  een  geheimzinnig  wezen  aan  te  duiden.  Een 
hunner  raadsels  luidt  :  nza,  nza,  nza  ye  kuna  nsenga!  Kom, 
kom,  kom,  tot  bij  den  nsenga-boom.  Het  antwoord  is  :  Abu 
nkadi  mpemba.  Welnu  't  is  nkadi  mpemba.  Geen  enkel  zegsman 
wist  me  den  juisten  zin  van  't  raadsel  te  geven.  Wat  den  nsen- 
gaboom  betreft,  deze  staat  in  nauvve  betrekking  tot  nkisi's  en 
geesten.  Een  spreekwoord  zegt  :  Ta  nkento,  ta  nkadi  mpemba. 
Vertel  het  uwe  vrouw  en  gij  hebt  het  aan  nkadi  mpemba  verteld. 
De  zin  is  :  geen  beter  middel  om  een  geheim  te  verklappen  dan 
het  aan  zijn  vrouw  te  vertellen.  Meer  kwam  ik  niet  te  weten 
over  nkadi  mpemba.  Het  geloof  aan  een  nkadi  mpemba  =  Satan, 
in  christelijken  zin,  bestaat  niet  bij  de  Bampangu. 

Een  geheimzinnige  naam  is  Mbumba  l.  Dapper  gewaagt  van 
dien  naam  waar  hij  spreekt  van  de  Kimbos-Bombas  in  Loango 2. 
Volgens  P.  Bittremieux  3  is  in  Mayombe  « Mbumba  Luango  » 
een  machtige  geest,  zichtbaar  onder  de  gedaante  vart  een  groote 
slang,  die  aan  den  waterkant  woont.  De  stoffelijke,  gelocaliseerde 
nkisi  van  Mbumba  Luango  blijkt  wel  te  zijn  :  het  dibumba 
dimbumba  of  geheimzinnig  pakje  «  door  de  ouden  nagelaten  » 
bevattende  in  een  vuil  bruin  gerookt  lubongo,  verscheidene 
schelpen  en  kruiden.  Bij  onze  Bakongo  komt  Mbumba  voor  in 
allerhande  spreuken  en  riten.  De  bezwering  van  veel  nkisi's 
eindigt  vaak  met  deze  woorden  : 

E  mpongo  mbumba! 
E  nsibu  di  mbumba! 
Sala  nki  ya?  Gonda ! 
O  opperste  (?)  Mbumba  ! 
O  vermaledijding  van  Mbumba  ! 
Wat  zult  ge  doen?  Dood  ! 

Hier  schijnt  de  naam  Mbumba  als  eerenaam  te  dienen  voor 
al  de  geesten,  die  deze  nkisi's  bewonen. 

Voor  dat  zij  hun  voedsel  nemen,  werpen  oude  heidenen  drie 
brokken  in    verschillende  richtingen,  om  de  Bakulu  te  eeren. 

i.  In  La  Religion  des  Primitifs  spreekt  Mgr  Leroy  erover,  als  zijnde  de  naam 
van  een  opperwezen. 

2.  Cf.  Afrika,  bl.  176-177. 

3.  Op.  cit.,  bl.  120-22. 
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Dan  zeggen  zij  :  E  Mbumba  nsi,  dia  mu  nsi,  mono  idia  mu  zulu. 
0  Mbumba  der  aarde,  eet  onder  de  aarde,  dat  ik  onder  den  hemel 
ete.  —  Wie  hier  Mbumba  nsi  is,  wist  niemand  mij  te  vertellen. 

Dia  Mbumba  nsi  is  een  eedformuul.  Terwijl  de  zwarte  ze  uit- 
spreekt,  strijkt  hi]  aarde  met  de  rechterhand  over  den  linkerarm. 
Mono  Mbumba  Luango,  idia  imana.  Dit  spreekwoord  beteekent 
letterlijk  :  ik  ben  Mbumba  Luango,  ik  eet,  ik  laat  niets  over. 
Het  wordt  gezegd  van  iemand  diehet  huwelijksgeld  opstrijkt  en 
er  niets  van  afgeeft  aan  andere  rechthebbende  bloedverwanten. 

Wanneer  een  Nganga  een  zieke  behandeld  heef t  en  de  bestand- 
deelen  van  den  nkisi  in  't  zakje  terugplaatst  zegt  hij  :  nde,  futa 
kinganga,  ikangila  mbumba;  si  ngyend'  amo  :  Alzoo,  betaal  mijn 
eereloon,  ik  ga  mbumba  binden,  ik  vertrek.  Mbumba  is  hier  niets 
anders  dan  het  nkisi-zakje  met  al  zijn  snuisterijen.  Men  zal  een 
vergelijkende  studie  der  Bakongo-stammen  moeten  afwachten, 
om  ons  den  zin  van  dit  geheimzinnig  woord  mbumba,  dat  ook 
beteekent  geheim,  bloot  te  leggen. 

C.  Nzambi. 

De  naam  van 't  opperwezen,  Nzambi  Mpungu,  weze  hier  slechts 
volledigheidshalve  vermeld.  Want  hij  is  noch  mensch,  nochgeest 
van  menschelijke  afkomst.  Hij  is  wel  de  maker  van  alles,  van 
hemel  en  aarde,  van  planten  en  dieren,  van  menschen  en  geesten; 
zelfs  de  nkisi's  heeft  hij  gegeven  aan  de  menschen  tot  hun  heil. 
Usunda  Nzambi  Mpungu  :  Hij  overtreft  alles,  gelijk  de  zon  de 
aarde  overschittert 1. 

2.  De  Nkisi's  in  't  Kimpasi. 

T  n  't  Kimpasi  bafwa  nkita,  sterft  men  den  nkita-dood.  In  't 
Kimpasi  bafutumuka  nkita,  verrijst  men  tot  't  nkita-leven  of 
nog  :  batumbuka  nkita,  wordt  men  nkita  gewijd.  Deze  uitdruk- 
kingen  beteekenen  dat  men  in  't  Kimpasi  sterft  van  't  gewoon- 
mensch-zijn,  om  te  verrijzen  en  gevormd  te  worden  tot  een  soort 
nkita-zijn.  Dat  sterven,  dat  verrijzen,  dat  gevormd  worden  ge- 
schiedt  niet  rechtstreeks  door  een  nkita- geest « in  se » ,  doch  door  een 

i.  Zie  in  Ons  Geloof  :  Februari  1921,  bl.  17.  Het  Opperwezen  bij  de  Bakongo. 
Ook  in  Recherches  de  Science  relig.  Mai-Aout  1920  :  L'Etre  supreme  des  Bakongo. 
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nkita-geest  die  belichaamd  is  in  een  nkisi.  Deze  nkisiheet :  Nsanga- 
nkita ;  zijn  eerenaam  is  Ndona  Bizangi.  Het  is  dus  een  vrouwelijke 
geest.  Nsanga  beteekent  jonge  spruit  van  een  banaanboom.  De 
banaanboom  bizeki  (Musa  Gilletii)  komt  veel  voor  in  't  Kimpasi- 
gedoe.  Met  een  Stengel  van  die  plant  worden  de  kandidaten 
«  dood  geslagen  ».  Haar  zaden  zijn  een  der  voornaamste  bestand- 
deelen  van  den  nkisi.  De  andere  zijn  :  een  kei  en  witte  en  roode 
kleiaarde  op  dezelfde  plaats  uit  een  rivier  gehaald,  nkula-poeder, 
blaren  van  Lusangu-sangu,  een  kromme  wortel  van  een  boom 
ook  uit  een  rivier  gehaald  en  Na  Kisimbi  of  Heer  watergeest 
geheeten.  Deze  dingen  zijn  be  vat  in  een  uitgeholde  lutete-ka.leba.s 
(Lagenaria  vulgaris),  die  omringd  wordt  met  een  stuk  stof  uit 
raphiavezels  vervaardigd. 

De  kei,  die  in  den  nkisi  is  opgesloten,  heet  bij  de  Kimpasianen 
tadi  di  Kalunga,  de  steen  van  Kalunga.  Wat  of  wie  Kalunga  hier 
is,  wist  niemand  me  te  verklaren.  Wanneer  de  Kimpasianen  op 
hun  tochten  een  gelijkvormigen  kei  vinden,  roepen  ze  uit  :  Mijn 
Kalunga-steen  heb  ik  gevonden.  Ongeveer  't  zelfde  doet  zich 
voor  bij  de  nganga's,  wanneer  ze  bij  een  bron  een  steen  vinden 
die  ietwat  vreemden  vorm  heeft  :  Xkita  amo  bakulu  bagene  : 
Mijn  ouden  hebben  me  een  nkita  verschaft. 

Over  den  boomwortel,  kisimbi  geheeten,  hebben  we  't  volgende  : 

Gana  katunga  simbi-nkita, 

muntu-nkita  ga  katungana ; 

gana  kiiulu  kina  ki  ganga  Nzambi, 

kagangila  masa  ; 
masa  ma  sangana  simbi-nkita, 
masa  ka  malendele  lata  ko. 
Simbi  kilembika  mpasi  mu  nitu  nkita. 

Op  de  plaats  waar  simbi-nkita  bouwt  (=  huist) ; 
De  mensch-nkita  wordt  er  duizelig; 
Op  die  plaats  die  Nzambi  maakt, 

maakt  hij  water; 
Dat  water  mengt  zich  met  simbi-nkita. 
't  water  kan  niet  meer  verdwijnen. 
Simbi  verzacht  't  lijden  aan  't  lijf  van  den  nkita-mensch. 
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De  nkita-geesten  verblijven  in  't  water;  ook  worden  al  de 
bestanddeelen  van  den  Nsanga-nkita  uit  't  water  getrokken  of 
komen  voort  van  waterplanten.  Om  dienstig  te  zijn  in  't  Kim- 
pasi,  moet  de  Nsanga-nkita  de  volgende  behandelingen  onder- 
gaan.  De  Kimpasi-priester  of  zijn  voorzaat  —  een  ngudi-nganga 
of  moederpriester,  —  untombula  ku  masa,  haalt  den  nkisi  uit 
't  water  op;  dit  is,  hij  haalt  uit 't  water  de  mfula  of  hiervoren  be- 
schreven  bestanddeelen.  Met  deze  mfula  kaganda  of  kayidika 
nkisi,  vormt  hij  den  nkisi,  wel  te  verstaan  den  stoffelijken  nkisi. 
Den  vormelijken  of  echten  door  den  nkita-geest  bezielden  nkisi 
bekomt  hij  met  hem « te  zetten  onder  een  bezielden  Nsanga-nkita » . 
De  oude  en  de  nieuwe  worden  te  gelijkertijd  «  sakumuka  », 
nieuw  leven  bijgezet.  Daartoe  zijn  vereischt  een  kimenga  of 
't  slachten  van  een  wit  hoen,  waarvan  't  bloed  op  beide  nkisi's 
gestreken  wordt  en  de  geijkte  bewoordingen  om  ze  te  bezweren, 
te  betooveren,  af  te  richten  tot  hun  taak;  dat  heet  loka.  Deze 
bewoordingen  kon  ik  niet  te  weten  komen.  Eens  volledig  nkisi, 
kan  de  Nsanga-nkita  zijn  taak  volbrengen;  deze  bestaat  hierin, 
dat  hij  de  Kimpasianen  bezielt  en  wijdt  tot  nkita-menschen, 
gelijk  hij  zelf  bezield  en  gewijd  is  tot  nkita-geest.  Nsanga-nkita 
bakotila,  bafwila  kimpasi  kian,  zoo  drukte  de  oude  hoofdman 
Mbemba  zich  uit  :  zij  treden  in  den  Nsanga-nkita  en  sterven  er 
hun  Kimpasi. 

In  't  Kimpasi  worden  nog  andere  nkisi's  gebruikt  om  de 
instelling  en  de  leden  te  beschermen  tegen  de  ndoki  of  beheksers 
en  andere  vijanden.  Bij  de  Bambata  bedient  men  zich  onder 
meer  van  de  volgende  : 

Mbadi,  een  nkisi-masa  of  nkisi  van  't  water.  Hij  is  belichaamd 
in  een  schelp,  bevattende  witte  kleiaarde,  blaren  van  water- 
planten en  peper.  Hij  ontneemt  de  telingskracht  aan  wie  door 
hem  betooverd  wordt. 

Kiyengele  is  een  nkisi  u  nsi,  een  nkisi  van  de  streek,  die  in  be- 
trekking  zou  staan  met  de  Nzadi  of  Inkisi-rivier,  volgens  een 
mijner  zegslieden.  Hij  is  belichaamd  in  een  zakje  met  allerhande 
hout-  en  aardsoorten ;  wie  door  hem  behandeld  wordt  krijgt  de 
telingskracht  weer,  doch  moet  't  vleesch  van  gespikkelde  dieren 
derven. 


HET  KIMPASI  45 

Niangi  is  een  nkisi  nseke,  een  nkisi  van  't  land.  De  naam 
beteekent  vallende  ziekte.  De  eerenaam  is  Lungambu-ngambu  = 
die  bezwijming  veroorzaakt.  De  nkisi  bestaat  hoofdzakelijk  uit 
assche  aan  een  haard  genomen,  peper,  blaren  van  mangyuma- 
ngyuma  (Rhethrophyllum  congol.  Aroid.),  zaad  van  Mpeya 
(Monodora  Angolensis,  anon.),  palmnoten,  dierenklauwen,  plui- 
men  van  verscheidene  vogels ;  al  die  dingen  zijn  bevat  in  een  zakje. 

De  nkisi  dient  tegen  de  ndoki's,  die  hij  moet  vastgrijpenen  in 
't  vuur  werpen,  nun  de  vallende  ziekte  in  't  lijf  jagen.  Hij  dient 
derhalve  ook  als  specifiek  middel  tegen  deze  kwaal  en  tegen 
brandwonden  bij  epilepsie  opgedaan.  Wanneer  de  nganga  zijn 
.nkisi  bezweert  —  loka  — ,  zingt  hij  : 

E  Niangi  nianga  bi  bingani, 
bi  biaku  nkadi  ka  biniangakana  ko, 
yonso  utadilanga  baleke  kn  disu  difwa, 
yuna  untala  ngeye  Niangi. 
Oh  !  Niangi  braad  stevig  andermans  dingen, 
maar  de  uwe  kunnen  niet  gebraden  worden ; 
wie  ook  bekijke  mijn  onderdanen  met  een  doodend  oog 
bekijk  hem,  gij  Niangi. 

De  helpers  van  den  nganga  zingen  daarop  : 

E  Lungambu-ngambu  yoka  kuna  ziku, 
E  Niangi  lata  geta  kuna  ziku  di  tiya. 
0  gij  die  doet  bezwijmen  verbrand  hem  in  den  haard, 
O  Niangi  vader,  werp  hem  in  den  vuurhaard. 

De  patient  moet  zich  onthouden  van  hoenderen,  sprinkhanen, 
geitenvleesch,  gevogelte,  krekelskoppen  en  maniokscheuten. 

Nluti-ngondi  is  belichaamd  in  een  vrouwelijk  beeld.  Bij  't  ver- 
schijnen  der  nieuwe  maan,  wordt  deze  nkisi  in  werking  gebracht 
tegen  de  beheksers  en  dient  om  nieuwere  krachten  te  geven 
aan  de  Kimpasianen. 

Ngundu  Nsioga  is  een  zak  gevuld  met  velerlei  dingen,  witte 
kleiaarde,  foraio-kampernoelen  (Lentibus  tuber  regium),  blaren 
van  waterplanten,  enz.  Deze  nkisi  wordt  veel  behandeld;  na  ieder 
onweder  gaat  de  nganga,  in  sommige  Kimpasi's,  in  diepe  vochtige 


46  DE  GEHEIME  SEKTE  VAN  T  KIMPASI 

valleien  kleiaarde  en  tondo's  zoeken.  Sommige  Kimpasianen 
koopen  die  af,  om  hun  eigen  Ngundu  in  te  stellen.  Wanneer  de 
Nganga  den  Ngundu  nieuw  leven  geeft  —  sakmnuna  — ,  zingen 
de  Kimpasianen  : 

Yaya  ulale! 
El  ka  bwa  yimuene  yay'e, 
El  el  el  Ngundu  Nsioga  mu  kuma,  mu  kuma. 

E  lelo  kiadi,  Ngundu! 
Luku  lu  mazanga  lutele  nsudi  bikwanga, 
E  lelo  kiadi,  yay'e! 

0  !  lieve,  gij  sliept  in, 
0  !  dat  had  ik  niet  gezien  van  u,  lieve. 
O,  Ngundu  Nsioga  is  overal  (=  hij  faalt  niet). 
Vandaag  is  't  vreugde,  Ngundu. 
't  Maniokbrood   van    den  vijver  verspreidde  stank,  —  't  ging 
lastig  in  't  Kimpasi. 
0  vandaag  is  er  vreugde,  lieve  ! 

Bij  de  Bampangu  wordt  voornamelijk  de  Nkosi  als  nkisi  aan- 
gewend  tegen  de  beheksers  en  vijanden,  en  ook  tegen  de  Kim- 
pasianen zelf,  om  hen  te  verplichten  de  Kimpasi-wetten  te 
onderhouden.  De  nkosi  is  belichaamd  als  man  in  een  mannelijk 
beeld,  soms  van  manshoogte,  als  vrouw  in  een  zak  met  ontelbare 
snuisterijen.  Hij  heet  « leeuw »  en  't  is  niet  zonder  reden  dat  hij 
dien  naam  draagt;  want  hij  is  de  mbuta  nkisi,  de  hoofdman  der 
nkisi's;  hij  is  zeer  gevreesd.  In  sommige  Kimpasi's  wordt  hij 
daaglijks  in  werking  gebracht  en  betooverd. 

Ziehier  een  betooverings-wijze  die  dient  bij  den  mannelijken 
Nkosi  : 

E  Nkosi,  wanga  lata  I 
Yuna  ula  Umbo  di  Umbo, 
zeka  nsingu,  dia  mbisi  aku, 

mbisi  yi  nge,  mfumu. 
Yangika,  nde  kafwa  kula, 
kimenga  kiaktt  dia,  lata 
Zi  ngonda  yuna  kafula  zo  ko, 
wedi  kuna  gala,  nda  landi,  zeka  nsingu, 
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diana  kafula  kimpasi  kiani. 
Yuna  muana  utoma  kunzaya, 

unzitisa  mpi, 
zw'ani  sa  sau-sau, 
k'utekika  nsingu  ko, 
kabuta  bana  mama  podingi-dingi. 
Ngatu  yn  sidi  ku  gata,  kasa  na, 
kuna  Kongo  k'avutuka  ko, 

kuna  nzo  yina, 

ka  bakadi  bodi, 

ka  bakadi  batatu! 
Mpongo,  sala  nki  ya !  Gonda ! 

Makaya  maku  dia. 

O  Nkosi,  luister,  vader. 
Wie  't  geheim  verklapt, 
wring  hem  den  nek  om,  eet  uw  vleesch  op, 

't  is  uw  vleesch  heer. 
Maak  hem  onrustig,  hij  sterve  ver  weg, 

drink  uw  bloed,  vader. 
Indien  iemand  deze  maanden  niet  uitdoet, 
ga  naar  zijn  dorp,  volg  hem,  wring  hem  den  nek  om, 
opdat  hij  leere  zijn  Kimpasi  uitdoen, 
doch  't  kind  dat  mij  erkent, 

eerbiedig  het, 
bezet  zijn  woning  met  heO, 
het  tele  kinderen  in  voile  kracht. 
Misschien  is  er  iemand  die  terug  in  zijn  dorp  zijnde,  zegt, 
Naar  't  Kimpasi  keer  ik  niet  weer, 
in  die  woning 
blijven  er  geen  twee  over, 
blijven  er  geen  drie. 
Mpongo,  wat  zult  ge  doen?  Dood  ze  ! 
Eet  ze  als  toespijze  op. 

Buiten  den  Nkosi-nkisi  gebruiken  de  Bampangu  tot  hetzelfde 
doel  nog  veel  andere  nkisi's,  zooals  Kinene,  Kisingini,  Mpi 
Nzengi,  Mpindi,  enz. 
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HOOFDSTUK  III 

Naaste  toebereidselen.  —  Ingangsplechtigheid.  —  Nkita-dood.  —  Van 
den  dood  tot  de  verrijzenis.  —  De  Venijzenis.  —  Het  Kimpasi-leven. 
—  De  Uitgang.  —  Na  den  Proeftijd.  —  Besluit. 

Naaste  toebereidselen. 

IN  de  dagen  die  voorafgaan,  terwijl  reeds  't  proefoord  aangelegd 
wordt,  doen  de  oud-Kimpasianen  hun  best  om  't  Kimpasi- 
spel  te  omringen  met  een  sterken  muur  van  heilige  vrees  bij 
deoningewijden,  bizonderbij  vrouwenen  kinderen.Zij  gaan  rond, 
zeer  bekommerd  en  geheimzinnig  doende,  zij  vertellen  al  fluis- 
terend  akelige  dingen.  «  De  Kimpasi-priester  slaat  de  Kimpasia- 
nen  dood,  houwt  hoofd,  armen  en  beenen  af ,  de  romp  in  stukken 
en  werpt  't  al  ten  prooi  aan  den  hond  van  den  nkita.  Slechts 
een  arm  wordt  overgehouden,  gedroogd  in  de  zon,  en  daarmee 
wordt  een  kindeke  gevormd,  dat  gauw  zal  opgroeien.  » 

's  Morgens  en  's  avonds  komt  de  Kimpasi-priester  met  den 
nkosi  —  den  leeuw-nkisi  —  't  proefoord  betooveren  tegen  de  be- 
heksers.  Een  zijner  leerlingen,  Mavuzi-mbila  of  Nsumbu,  betoo- 
vert  de  andere  nkisi's,  die  afgericht  worden  tegen  beheksers  en 
vijanden. 

Op  den  dag  voor  't  binnenkomen  vastgesteld,  begeleiden 
oud-Kimpasianen  de  kandidaten  naar  't  dorp  van  den  Kimpasi- 
heer.  Zij  wachten  in  groepen  het  sein  van  't  vertrek  af.  In  som- 
mige  dorpen  wordt  er  gefeest,  gedanst,  gedronken  tot  dat  de 
hoofden  verhit  geraken.  In  andere,  mogen  de  kandidaten  de 
vorige  dagen  niets  nutten,  behalve  daaglijks  een  groote  banaan  : 
zij  moeten  er  uitzien  na  gegele,  mager  en  dun ;  de  beproevingen 
zullen  des  te  lichter  vallen.  Overal  worden  zij  in  't  oog  gehouden, 
opdat  zij  niet  zouden  wegvluchten. 

Tegen  't  vallen  van  den  avond,  gaan  zij  zich  verbergen,  die 
van  't  dorp  in  hun  hut,  die  van  vreemde  dorpen  in  de  wonin- 
gen  van  vrienden  of  oud-Kimpasianen.  Dezen  geven  hun  de 
laatste  onderrichtingen  :  «  De  nkita  zal  u  dooden,  doch  hebt 
geen  vrees,  gij  zult  verrijzen  en  veel  beter  zijn  dan  nu.  Wanneer 
gij  dood  zijt,  zwijgen;  wanneer  gij  weggedragen  wordt,  zwijgen; 
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zelfs  indien  ze  u  op  den  weg  werpen  en  gij  gekneusd  wordt, 
zwijgen  en  niet  verroeren;  zooniet  slaan  ze  u  dood  voorgoed.  » 

De  Kimpasi-heer  zendt  eenige  mannen  om  het  buskruit  te 
laten  spreken  :  rond  't  dorp  knallen  de  vuurschoten.  Daardoor 
worden  de  oningewijden  verwittigd,  dat  't  spel  gaat  beginnen; 
zij  loopen  zich  verbergen  in  't  hooge  gras.  Daardoor  ook  worden 
de  vijandige  geesten  verschrikt  en  op  de  viucht  gedreven.  Te 
dien  einde  schiet  men  bij  voorkeur  naar  de  banaanstruiken, 
waar  de  heksgeesten  gaarne  nestelen.  Zoo  er  een  bijzonder  ge- 
vaar  bestaat,  wordt  de  jacht  op  de  beheksers  methodisch  geleid, 
b.  v.  wanneer  een  inwoner  zwaar  ziek  ligt  in  't  dorp. 

Op  'tlaatste  oogenblik  komt  de  Kimpasi-priester  aan,  met  zijn 
helpers  Nsumbu  en  Mavuzi-mbila  en  anderen.  Zij  worden  ont- 
vangen  door  den  Kimpasi-heer,  vertellen  wat  ditjes  en  datjes, 
gelijk  de  Bakongo  plegen,  en  ledigen  een  kruik  palmwijn.  Als  zij 
leeg  is,  zegt  de  Kimpasi-heer  :  «  Ga  nu,  Heer  Kongo,  en  verzorg 
wel  onze  jongelieden,  breng  ze  ons  terug  in  goeden  staat.  »  — 
«  Zoo  zal  't  geschieden »  antwoordt  de  Kimpasi-priester,  en  hij 
trekt  op  naar  't  proefoord.  In  de  hut  vindt  hij  er  vrouw  Xdundu, 
die  in  een  hoeksken  zit  neergehurkt,  insgehjks  de  vrouwen 
Manzanza,  Mabinda,  Nzumba,  Lubondo,  die  reeds  't  Kimpasi- 
vuurtje  hebben  aangestoken.  Daar  schikken  zij  een  plaats  voor 
de  nkisi  's  en  spreiden  deze  op  een  mat,  tegen  den  muur,  op  een 
mayala  ma  nkisi,  een  troonmat  der  nkisi 's.  De  Kimpasi-priester 
« usakumuna  i  Nsanga-Nkita,  zet  den  Kimpasi-nkisi  nieuwe 
kracht  bij. 

Daarna  begeven  zij  zich  alien,  de  priester  met  zijn  helpers, 
naar  't  stervensoord. 

De  Ingangsplechtigheid  :  De  nkita-dood. 

Wanneer  de  duisternis  volledig  is,  brengen  de  oud-Kimpasia- 
nen  de  kandidaten  naar  't  stervensoord,  en  plaatsen  ze  in  een 
rij  op  een  zekeren  afstand  van  den  Kimpasi-priester.  De  helper 
Mavuzi-mbila  kiest  er  een  jongen  uit  en  brengt  hem  voor  den 
Kimpasi-priester.  Nsumbu  zegt  hem  :  « Ga  liggen. »  De  kandi- 
daat  vleit  zich  op  den  grond,  strekt  armen  en  beenen  uit. 
Nsumbu  ontkleedt  hem,  neemt  zelfs  hals-  of  armbanden  weg. 
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De  Kimpasi-priester  knielt  bij  't  hoofd  neer,  slaat  met  den  Sten- 
gel van  een  banaanrist  langs  't  hoofd  op  den  grond,  en  raakt 
hem  even  aan,  terwijl  de  oud-Kimpasianen  zingen  : 

0  o  nkita  didi,  eye  ! 
De  nkita  heeft  hem  verslonden  ! 

Zij  slaken  met  schrille  hooge  stem  « ndala  »,  kreten  van  be- 
wondering.  Zoo  worden  alle  kandidaten  beurtehngs  dood  gesla- 
gen  en  op  eene  rij  gelegd.  Wee  hem  die  zou  roeren  of  spreken 
gedurende  dit  spel,  hij  zou  leeren  dat  van  den  Kimpasi-dood 
tot  den  gewonen  de  af stand  kort  is. 

Als  alien  dood  zijn,  dansen  de  oud-Kimpasianen  er  rondom 
heen  en  zingen  : 

Lembo  di  lembo  yaya,  o,  of 

Ka  tufwanga  kita  ko'e! 
Lembo  di  lembo  yaya,  oh, 
Ka  tufwanga  kita  ko'e! 
Lumbu  kifwana  ki  nkembo,  leka, 
lembo  di  lembo  f 
Lumbu  kifwana  ki  nkembo,  leka. 
0  vinga  kanga  nzo  aku. 
Beto  kuna  Kongo  kimonene,e! 

Ka  vinga  leka  lele,  e 
Beto  kuna  Kongo  magulani,e. 

't  Geheim  van  't  geheim,  o  lieve  ! 
Welnu,  wij  zouden  den  nkita-dood  niet  sterven? 

't  Geheim  van  't  geheim,  o  lieve  ! 
Wat,  wij  zouden  den  nkita-dood  niet  sterven? 
De  dag  is  daar  van  de  glorie,  slaapt  den  doodslaap. 

't  Geheim  van  't  geheim. 
De  dag  is  daar  van  de  glorie,  slaapt  den  doodslaap. 
Gij,  oningewijden,  sluit  uw  woningen  dicht. 
Wij  in  't  Kimpasi,  wij  vinden  malkander. 
De  oningewijde  slaapt  den  doodslaap  niet. 
Wij  in  't  Kimpasi  wij  dansen  onze  dansen. 
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Xsumbu  nkwa  mayela  nganga,  e  See. 
Lukamba  ka  nkisi  ko,  lumonanga  See! 
E  Nsumbu,  nkwa  mayela,  e  eee  e! 
0  Xsumbu,  de  priester  met  rijp  verstand,  oh  oh  ! 
Gij,  oningewijden,  zegt  dat  er  geen  ware  nkisi  's  zijn, 
Xu  ziet  gij  't. 
O  Xsumbu,  die  rijp  verstand  heeft,  oh  oh  oh. 

Een  langen  tijd  blijven  zij  aldus  zingen  en  dansen;  dan  gaat 
Xsumbu  voor  de  dooden  staan,  de  helpers  op  zijde,  de  oud- 
Kimpasianen  van  achter.  Xsumbu  roept  driemaal  : 

A  ku-a  kita? 
Is  hij  waarlijk  nkita-ge5torven? 

De  omstaanders  roepen  :  Eye !  Yoorwaar,  en  zeggen  den  Kim- 
pasi-eed  op.  Daarna  heffen  zij  't  lied  aan  : 

Si  tukuenda  ku  mongo, 
timba-timba ! 
Bakento  timba, 
Bakala  timba. 
Wij  gaan  naar  den  berg, 
naar  't  liefdespel  ! 
Vrouwen  minnen, 
Mannen  minnen. 

De  oud-Kimpasianen  bedekken  de  dooden  met  hun  panen, 
richten  ze  op  en  nemen  ze  vast  met  de  twee  armen,  zoodat 
't  lichaam  hun  slap  op  den  rug  hangt,  en  dragen  ze  aldus  naar 
't  Kimpasi-oord. 

Ondertusschen  zingen  de  helpers  : 

E  lukoko  lutual'e, 

E  tiganga, 
E  kuku  tusukila, 

e  nganga. 
Eh  brengt  hen, 
naar  den  priester, 
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Eh,  hier  sterven  wij, 
o  priester  ! 

Lukumba  e,  ngudi  kita  ngang'e 
E  ku  Ndembo  lele, 
Ririri ! 
Bewondert  den  moeder-nkita  priester. 
In  't  Kimpasi  is  hij  dood  ! 
Ririri  (-  uitroeping  van  bewondering.) 

Lembo  di  Umbo,  yaya  eee! 
Ka  tufwanga  nkjta  ko  e! 
Kimpasi  hieto  ki  nkembo,  lek'e! 

't  Geheim  van  't  geheim,  lieve  ! 
(Zij  zeiden  :)  Wij  sterven  niet  den  nkita-dood. 
Ons  Kimpasi  van  glorie,  slaapt  er. 

Wanneer  zij  bij  de  Kimpasi-  woning  komen,  zingt  Nsumbu  : 

Na  Ndundu  yaya, 
To  yaku  yay'e! 

Vrouw  Ndundu  lieve, 
Hier  is  de  schenkel  voor  u  (van  't  dier  dat  wij  gedood  hebben). 

Allen  hernemen  :  «Hier  is  de  schenkel  voor  u1. »  Nsumbu  zingt  : 

E  Poknta  yaya, 
to  yaku  yay'e  v 

O  Pokuta,  mijn  lief  boyken 
hier  is  een  schenkel  voor  u  2. 

Vrouw  Ndundu  met  haar  helpsters  komt  buiten.  De  dooden 
worden  op  eene  rij  neergelegd,  met  't  hoofd  op  hun  handen. 
Vrouw  Ndundu  gaat  er  al  snuffelende  rondom,  en  preutelt  : 
Nkombo  maboko,  ngulu  maboko  :  wat  zijn  dat  voor  geiten,  wat 
zijn  dat  voor  varkens,  op  hun  elleboogen  geleund?  Daarna  wor- 

i.  To    =  kito,  schenkel  van  een  dier;  zoo  wordt  er  een  schenkel  van  't  wild 
voorbehouden  aan  den  hoofdman  in  sommige  orastandigheden. 
2.  Pokuta  is  de  boy  van  Nsumbu  in  't  Kimpasi. 
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den  de  dooden  neergezet.  De  oud-Kimpasianen  doen  hun  hoofd 
en  armen  op  en  neer  gaan,  terwijl  een  helper  zingt  : 

E  kina  kwaku  ya  Ndundu  'e. 
0  dans,  gij ,  vrouw  Ndundu  ter  eere. 

't  Koor  herneemt  :  O  dans,  dans,  vrouw  Ndundu  ter  eere. 
Ondertusschen  schudt  vrouw  Ndundu  't  hoofd  op  de  maat  van 
den  zang  en  kijkt  naar  omhoog.  Weder  worden  de  dooden  neer- 
gelegd;  vrouw  Ndundu  overschrijdt  driemaal  ieders  beenen,  ten 
teeken  dat  zij  er  meesteres  van  wordt. 

Daarna  worden  alien  overgebracht  naar  hunne  slaapplaats, 
door  Nsumbu  aangewezen.  Zij  slapen  er  op  banaanblaren. 
Vrouw  Ndundu  met  Nsumbu  en  zijn  boyken  Pokuta  blijven  er 
ook  vernachten. 

—  Het  voorgaande  verhaal  is  bijna  de  letterlijke  vertaling 
van  hetgeen  mijn  verstandigste  Mumbata-zegsman  mij  heeft 
meegedeeld.  Ter  aanvulling  voeg  ik  er  eenige  bijzonderheden  van 
andere  Kimpasianen  aan  toe. 

Een  uit  de  streek  van  Kisantu  getuigde,  dat  de  kandidaten 
dood  geslagen  worden  met  een  wortel  van  den  nsenga-boom  l. 
Zij  worden  door  de  oud-Kimpasianen  driemaal  rond  't  Kimpasi- 
huis  gedragen,  en  daarna  op  den  rug  tegen  den  grond  geworpen. 
De  Kimpasi-priester  zet  dan  zijn  voet-  op  ieders  voorhoofd. 
Misschien  verwart  hij  dezen  ritus  met  een  die  gebruikt  wordt  in 
de  verrijzenis. 

Een  andere  getuigt  dat  zij  de  dooden  met  veel  geweld  schud- 
den,  ze  her  en  der  dragen,  ze  op  den  grond  neersmakken,  daar 
laten  liggen  en  zelf  wegloopen.  De  doode  moet  maar,  zijn  rol 
van  doode  getrouw,  stil  en  roerloos  blijven.  Indien  iemand 
roert  of  schreeuwt,  wordt  hij  zoolang  geslagen  en  gestampt 
als  hij  roert  of  schreeuwt.  Dat  er  soms  echte  dooden  op  't  veld 
blijven,  schijnt  zeker. 

Volgens  een  derde  getuige,  uit  de  Bambata-streek,  worden  de 
dooden,  wanneer  zij  in  't  proefoord  aankomen,  verplicht  recht- 
staande  te  dansen.  Dat  dansen  bestaat  in  hoofd  en  armen  wild 

I.  Nsenga  Musanga  Smithii,  artocarpee,  speelt  in  veel  nkisi  's  een  groote  rol. 
De  A'Ai/a-geesten  eten  er  't  zaad  van. 
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bewegen,  tot  dat  zij  uitgeput  en  als  dronken  menschen  neer- 
vallen. 

Van  den  dood  tot  de  verrijzenis. 

Over  den  duur  van  dit  tijdperk  loopen  de  getuigenissen  uit- 
een.  Volgens  mijn  betrouwbaarsten  Mnmbata  duurt  't  leven  in 
den  dood  twee  voile  maanden.  Volgens  een  anderen  Mumbata 
verrijzen  zij  na  een  maand  :  « zij  sterven  met  de  donkere  raaan 
(=  laatste  kwartier)  en  verrijzen  met  de  tweede  volgende  klare 
maan.  »  Een  getuige  uit  Kisantu  meent  dat  de  dood  maar  eenige 
dagen  duurt;  Mbemba  verklaarde  dat  't  soms  wel  drie  voile 
maanden  duurde.  Ik  ben  geneigd  te  gelooven  dat  de  duur  van 
dit  tijdperk  afhangt  van  de  omstandigheden,  bizonder  van  't 
getal  kandidaten,  die  nog  verwacht  worden. 

Heel  dien  tijd  blijft  de  dagorde  bijna  onveranderd :  baden,  roode 
aarde  op  't  lichaam  strijken,  in  de  zon  liggen,  's  middags  eten, 
's  namiddags  in  de  zon  roosteren,  's  avonds  bij  zonsondergang 
baden  en  daarna  den  doodendans  dansen  tot  laat  in  den  nacht. 
De  Kimpasi-priester  komt  alle  dagen  eens  zien.  Vrouw  Ndundu 
en  Nsumbu,  —  elders  Mavuzi-mbila  —  hebben  de  leiding.  De 
helpers  en  helpsters  zijn  nooit  voltallig  aanwezig. 

's  Morgens  dus  van  dien  eersten  dag,  worden  de  dooden  bij 
zonsopgang  door  Nsumbu  gewekt  en  in  stilte  naar  't  water  geleid. 
Zij  moeten  er  zich  wasschen  over  heel  't  lichaam,  spijts  de  mor- 
genkoelte  die  hen  doet  bibberen  en  beven.  In  't  proefoord  strij- 
ken zij  zich  in  met  nsadi,  roode  aarde,  de  kleur  van  vrouw 
Ndundu;  « zij  zijn  immers  de  kinderen  van  moeder  Ndundu.  » 
Zij  hebben  geen  ander  gewoon  kleedsel  gedurende  dit  tijdperk. 
Nsumbu  kiest  de  paren  uit,  zooveel  mogelijk  een  jongen  en  een 
meisje,  en  plaatst  ze  aldus  getweeen  en  in  rang  voor  een  rij 
groene  banaanblaren  op  den  grond  uitgespre'd.  Op  een  teeken 
van  Nsumbu  en  naar  zijn  voorbeeld  vallen  alien  er  op  neer; 
vrouw  Ndundu  gaat  liggen  op  eenen  hoek,  de  Kimpasi-priester 
op  den  andere.  De  helpers  bedekken  iederen  doode  met  een 
banaanblad.  Zoo  blijven  ze  roerloos  liggen  in  de  zon  tot  deze 
recht  boven  de  hoof  den  staat.  Dan  vaardigt  de  Kimpasi-priester 
de  eerste  wetten  uit,  udia  nsiku  mi  nkita  :  hij  eet  de  nkita- 
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wetten.  «  Gij  ligt  hier  mannen  en  vrouwen,  naakt ;  doch  weet 
't  wel,  ge  zijt  gelijk  palmboomen,  gij  kent  malkander  niet.  Wie 
een  ander  aanraakt,  betaalt  boete;  wie  erger  doet,  sterft.  » 

Daarna  eten  zij  getweeen,  gelijk  Nsumbu  hen  aangeduid  heeft. 
Mavuzi-mbila  ontvangt  daaglijks  de  levensmiddelen,  die  de 
bloedverwanten  op  een  aangeduide  plaats  brengen,  op  korten 
afstand  van  't  proefoord.  Vrouw  Manzanga  houdt  de  wacht 
over  den  voorraad,  en  als  er  iets  bizonders  voor  te  bereiden 
valt,  is  zij  er  mee  gelast.  Daarom  ook  wordt  't  Kimpasi  geksche- 
rende  geheeten  :  't  maniokbrood  van  moeder  Manzanga  eten. 
De  eetwaren  worden  verdeeld  tusschen  de  leerlingen,  de  meesters 
en  meesteressen.  Zij  worden  zoogezegd  voor  vrouw  Ndundu  alleen 
gebracht,  want  de  kinderen  zijn  dood,  en  vrouw  Ndundu  is 
slechts  bezig  met  uit  de  beenderen  der  dooden  nieuwe  menschen 
te  maken.  De  dooden  lijden  gewoonlijk  honger.  Zij  krijgen  meestal 
bikwanga  biyuma  :  droog  maniokbrood.  Versch  mogen  zij  geen 
gebruiken,  ook  geen  vleesch,  noch  groenten,  noch  palmwijn. 

Onder  't  eten  mogen  zij  met  elkander  stil  spreken,  nooit 
hard  op,  zoolang  zij  dood  zijn.  Na  't  eetmaal  herbegint  't  zonne- 
bad,  tot  wanneer  «  de  zon  bloed  drinkt »,  tusschen  vijf  en  zes 
uur.  Dan  weer  een  bad  om  't  rood  bestrijksel  af  te  wasschen.  In 
't  proefoord  terug,  beginnen  zij,  omgord  met  den  paan,  den 
doodendans.  In  een  kring  rondom  moeder  Ndundu  en  Nsumbu 
geschaard,  bewegen  zij  op  maat  de  schouders  van  links  naar 
rechts.  Die  dans  is  buitengewoon  afmattend,  verslapt  spieren 
en  zenuwen  en  maakt  't  hoofd  ijl.  Zij  moeten  immers  worden 
bana  ba  masa,  pasgeboren  kinderen.  Wanneer  zij  niet  meer  kun- 
nen,  mogen  zij  neerzitten  en  uitrusten;  ninga  baninga  :  zij 
zitten  daar  met  verglaasde  oogen,  roer-  en  willoos,  te  kijken 
naar  vrouw  Ndundu,  « de  oude  heks,  die  zoo  leelijke  gezichten 
trekt  met  haar  kwade,  kleine  oogjes,  haar  verrimpeld  gelaat  en 
rotte  tanden,  en  die  de  jongens  bang  maakt »  —  zoo  werd  ze 
beschreven  door  een  oud-Kimpasiaan  van  Kisantu.  Indien 
iemand  niet  oplet,  te  luid  spreekt,  de  dansbeweging  niet  vol- 
houdt,  roept  zij  hem  tot  de  orde  met  schorre  stem  en  bedreigt 
seffens  met  den  definitieven  dood.  Zij  dient  nochtans  geen 
lichamelijke  kastijdingen  toe. 
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Na  eenige  dagen  van  dat  spel  zijn  de  dooden  heel  uitgeput 
en  zeer  vermagerd.  's  Nachts  hebben  zij  gewoonlijk  nare  droo- 
men,  en  hysterische  verschijnselen  doen  zich  dikwijls  voor. 
Vele  zijn  ontmoedigd  en  denken  aan  vluchten.  Doch  zij  kennen 
de  wet  :  vluchten  is  voor  goed  sterven ;  een  van  de  eerste  dagen 
komt  de  Kimpasi-priester  ze  inscherpen.  Hij  betoovert  den 
nkisi  Luango,  fluit  op  zijn  tooverfluitje,  en  roept  uit  :  Gij  alien, 
onthoudt  den  zang  dien  ik  aanhef  : 

Tat'  amo,  tata  Mfwa-wasi 
Ngudi  amo,  ngwa  Ndundu, 
Fwa,  ubila, 
Luango  ndilanie! 

Mijn  vader  is  vader  Mfwa-wasi. 
Mijn  moeder  is  moeder  Ndundu, 
Sterf  rampzalig, 
Dat  Luango  mij  vershnde  —  indien  ik  't  zoo  niet  wil.  — 

Al  de  dooden  herhalen  dien  zang. 

Om  hen  aan  te  moedigen  zingen  de  me£sters  : 

E  nsenga  yay'e, 
Mono  mpangi  aku! 

E  lukokuluka, 
Tufula  Mbundu  muana, 

Kuna  nsi  madiadi. 

E  nsenga  yay'e  (bis) 

E  muana  ulala, 

Mono  mpangi  aku. 

O  nsenga-geest-lieve, 
ik  ben  uw  broeder. 
Eh  verwittigt  —  vader  en  moeder  — 
Wij  hermaken  't  hart  van  uw  kind, 
onder  't  madiadigras  —  in  't  Kimpasi. 

0  nsenga-geest-lieve,  (bis) 
't  kind  is  verdwenen  —  in  't  Kimpasi,  — 
doch  ik  ben  uw  broeder. 
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E  nkita  ndiani  mono, 
ikala  kwamo  nganga, 

e  ku  nlele  yaya ! 
Mono  nkita  mfwidi  kinleke, 

e  ku  nlele  yaya. 
Bit  luzola  kimbambi, 
gunu  lumona  dio, 
E  ngwa  mono  yaya. 
De  nkita-geest  heeft  ook  mij  verslonden, 
doch  nu  ben  ik  nkisi-priester. 
Eh  !  ik  wilde  ook  den  gloriepaan. 
Ik  ben  den  nkitadood  gestorven  nog  jong. 

Eh  !  ik  wilde  ook  den  gloriepaan. 
Gij  die  gewenscht  hebt  de  beproeving  van  't  Kiinpasi, 

heden  verduurt  gij  ze  ! 
—  Wat  kermt  gij  ?  —  Helaas  ik  moeder. 

E  e  e  bay' el 
0  yay'e  bay'e! 
Kit  Kongo  bawidi  tanda, 
e  yaya  bay  ay  a  (bis). 
Ku  Kongo  bawidi  tanda, 
Nyoka  bawidi  nyoka. 
Kufwidi  kilola,  ka  bakuisa  ko, 
Ku  Kongo  bawidi  nyoka ! 
O  o  o  mijn  geliefde, 
o  lieve  geliefde. 
In  't  Kimpasi  zijn  ze  vermagerd, 

O  o  o  lieve  geliefde  !  (bis) 
In  't  Kimpasi  zijn  zij  vermagerd, 

zij  zijn  verzwakt. 
Waar  Kilola  stierf,  daar  komen  zij  niet, 
In  't  Kimpasi  zijn  ze  slechts  verzwakt. 

Als  afwisseling  in  hun  eentonig  leven,  leert  vrouw  Ndundu 
haar  kinderen  den  grooten  Kimpasi-eed.  —  Deze  eedformuul 
zal  hun  toelaten  overal  in  de  Kimpasi's  binnen  te  dringen,  en 
waar  *t  hun  lust  deel  te  nemen  aan  de  feesten. 
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Vraag  :  A  kwa  kita?  Ishij  vvaarlijk  den  nkita-dood  gestorven? 
Antwoord  :  eye!  Yoorwaar. 
Eed  :  .    Na  tatu  ifwa, 

na  fwa  zole, 
iziola  nkisi, 
ngani  Nzambi, 
kasakala  kiekie. 
kila  mbendi, 
kiandu  kikoma  nsonso 
kani  kifwidi  kwandi. 
Mayeka  nkama  ye  tsambit 
Lembi  ye  Mbumba, 
Mbaka  ye  Ndimdit. 
Driemaal  sterve  ik, 
ik  sterve  tweemaal, 
ik  blijf  trouw  den  nkisi, 
—  dien  Nzambi  gaf,  — 
die  maakt  dat  steeds  rustig 
de  dingen  in  goeden  staat  zijn; 
zelf  een  slaapmat  kan  hij  herstellen  met  nagels, 
hoe  versleten  zij  ook  was. 
Hij  ging  over  in  honderd  handen  tot  onzen  priester  toe,  — 
Zoo  zweer  ik  bij  den  Lembi-nkisi  en  Mbumba, 
bij  de  dwergen  en  vrouw  Ndundu. 

Vraag  :  A  kwa  kita?  Is  hij  den  nkita  dood-gestorven? 

Anwoord  :  Eye !  Yoorwaar  ! 

V.  Nkaka  ni  mpungit-Ndundu.  Bij  grootmoeder,  de  opperste 
Ndundu? 

A.  Mbaka.  Bij  de  dwergen. 

V.  Ngwama  ni  Nzambi-Ndundu.  Bij  moeder,  vrouw  Nzambi 
Ndundu? 

A.  Mbaka,  ngwama  ni  Nzambi,  kakala  sita,  kabuta  mono.  Bij 
de  dwergen,  moeder  vrouw  Nzambi,  al  is  zij  onvruchtbaar,  zij 
heeft  mij  gebaard. 

V.  Na  lumbu  lueno  keti  lue  luna?  Uw  tehuis  welk  is  't? 

A.  Ngwama  ni  Nzambi,  lumbu  In  Nzambi  kwamo.  Bij  moeder 
vrouw  Nzambi,  't  tehuis  van  Nzambi  voorwaar  ! 
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Die  eed  en  dat  stel  vragen  is  een  kluwen  dat  niet  af  te  haspe- 
len  is.  —  De  gegeven  vertaling,  met  verklaringen,  komt  van 
hoofdman  Mbemba  en  mijn  Mumbata  zegsman.  —  't  Lijkt  wel 
een  moedwillige  verwarring  tusschen  de  aan  't  opperwezen 
voorbehoudennamen.Vzaw&i.'.enAf/uozgw.endenamenvan  vrouw 
Ndundu  en  de  Kimpasi-namen  :  Na  Nzambi,  Na  Lumbu ;  't 
weze  nochtans  opgemerkt  dat  in  een  Kimpasi,  uit  de  streek  van 
Kisantu,  de  Kimpasi-priester  zich  deed  uitroepen  als  Nzambi, 
't  echte  opperwezen. 

De  eigenlijke  eedformuul :  Xa  tatu  ifwa,  enz.  wordt  heel  vlug 
opgezegd,  en  de  Kimpasianen  hebben  er  dusdanige  gewoonte 
van,  dat  ik  ze  mij  wel  twintig  maal  neb  laten  opzeggen,  eer  ik 
ze  kon  neerschrijven.  't  Is  merkwaardig  dat  mijn  Bambata  ze 
woordelijk  kenden  gelijk  de  oude  hoofdman  Mbemba,  uit  de 
streek  van  Kisantu. 

Gedurende  dit  tijdperk  komt  de  Kimpasi-priester  soms  zijne 
nkisi  's  betooveren  of  kracht  bijzetten,  voornamelijk  indien  een 
«  doode  »  ziek  valt  en  dreigt  voor  goed  dood  te  gaan  \  Hij  stelt 
ook  zijn  leerhngen  op  de  proef.  Hij  sluipt  als  een  dier  of  als  een 
nieuwsgierige  oningewijde  door  't  hoog  gras,  tot  tegen  de  om- 
heining.  Daar  begint  hij  gerucht  te  maken.  Bij  't  minste  ver- 
dacht  gerucht  moeten  de  dooden  stil  en  roerloos  liggen;  zoo- 
niet  krijgen  zij  boete. 

Wanneer  de  tijd  daar  is  voor  de  verrijzenis  worden  alle 
helpers  en  helpsters  en  de  oud- Kimpasianen  uit  den  omtrek 
verwittigd,  op  het  gestelde  uur  ter  plaatse  te  zijn. 

De  verrijzenis. 

De  verrijzenis  heeft  plaats  tegen  't  vallen  van  den  avond, 
wanneer  de  nieuwe  maan  verschijnt.  Na  't  morgenbad  moeten 
de  dooden  zich  bestrijken  met  mpemba,  witte  kleiaarde;  een 
kant  van  't  hoofd  wrijven  zij  in  metassche  van  Lusangu-sangu- 
blaren.  De  priester  haalt  den  Kimpasi-nkisi  buiten  en  zet  hem 
kracht  bij .  Daarna  neemt  hij  er  een  deel  van  al  de  bestanddeelen 
uit,  witte  en  roode  aarde,  Lusangu-sangu  blaren,  een  stukje  van 

I.  Zie  verder  de  gebruiken  bij  het  afsterven  van  een  Kimpasiaan. 


60  DE  GEHEIME  SEKTE  VAN  "I  KIMPASI 

de  nkita-steenen  van  de  hanen  eischelp,  van  de  houtsoorten,  hij 
voegt  er  peper,  zout  en  nkula  bij,  en  verbrijzelt  en  mengt  't  al 
dooreen,  eerst  op  een  steen,  daarna  in  een  stamper.  Een  hoeveel- 
heid  Lusangu-sangu-blaTen  wordt  op  't  sterfplein  verzameld; 
een  van  de  helpers  zal  zorgen  dat  er  een  deel  brandende  zijn,  die 
moeten  dienen  bij  de  verrijzenis. 

De  dooden  worden  door  de  oud-Kimpasianen  naar  de  sterf- 
plaats  gedragen,  en  daar  bij  de  verschillende  wegeltjes  die  er  op 
uitloopen  op  den  grond  neergeworpen.  Zij  moeten  er  stil  en  stom 
op  den  rug  blijven  liggen.  Hun  gezicht  wordt  bedekt,  volgens 
sommige  getuigen  met  een  paan  uit  iaphiavezels,  volgens  andere 
met  een  banaanblad.  Daarna  loopen  hun  dragers  weg,  en  schij- 
nen  de  dooden  aan  hun  lot  over  te  laten.  Doch  weldra  komt 
de  Kimpasi-priester  aan  met  zijn  helpers.  Hij  gaat  neerknielen 
bij  iederen  doode,  die  ontbloot  wordt,  neemt  een  busseltje  bran- 
dende Lusangu-sangu-bla.ren  en  strijkt  die  over  't  lichaam  van 
den  doode,  eerst  van  de  rechter  knie,  daarna  van  de  linker  knie 
tot  aan  't  hoofd,  en  blaast  den  rook  naar  't  gezicht.  Daarna 
neemt  hij  zijn  nkisi-mengsel  en  wrijft  er  wat  van  in  beide  oogen 
van  den  doode.  Geprikkeld  door  dat  mengsel  met  peper  en  zout, 
begint  de  doode  algauw  te  roeren;  dan  richten  de  oud-Kimpasia- 
nen hem  op,  en  slaan  hem  met  wischjes  volgens  sommige 
getuigen,  bedreigen  hem  slechts  volgens  andere.  Hij  loopt  dan 
zoo  hard  hij  kan  naar  't  proefoord. 

De  verrezenen  zitten  weldra  alien  te  samen  hunne  oogen  uit 
te  weenen  en  uit  te  wrijven  in  't  Kimpasi-huis.  De  meesters 
volgen  :  de  trom  wordt  geroerd  en  zij  dansen  en  zingen  rondom 
de  verrezenen  : 

Toko  diyobedi  malomba, 
diambu  dina  yani'  el 
Samba  yay'e  e  ngwa, 
diambu  si  dikuisa. 

De  jongeling  heeft  zich  met  zwart  bestreken, 
hij  heeft  er  een  reden  toe  ! 

Kerm,  ach  lieve, 
De  zaak  staat  op  komen. 
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Toko  divwata  mbari 
diambu  dina  yani'  e, 
samba  yaya,  e  ngwa, 
nenga  kina  gana. 
Toko  diketamene  ndumba. 
diambu  dina  gana. 

De  jongeling  heeft  een  palmvezelskleed  aan, 

hij  heeft  er  een  reden  toe, 
Kerm,  lieve. 

Daar  steekt  er  iets  achter. 
De  jongeling  kan  geen  vrouwtje  nemen, 

dat  steekt  er  achter. 

Samba,  samba  yay'e, 

e  ngwa  diambu  dina  yau  (bis) 

Matoko  meso  bafika, 
Makulu  meso  bazimini. 

Kerm,  kerm,  lieve, 
E  lieve,  een  zaak  staat  hun  te  wachten, 
de  jongelingen  bedekken  zich  de  oogen 
Allen  hebben  hun  oogen  uitgedoofd. 

Na  dien  dans  fluit  de  Kimpasi-priester  op  een  nkisi-horentje  : 

Gij  alien,  luistert  en  onthoudt  vvel  den  zang,  dien  ik  voorzing  : 

Tat'  amo  tata  Mfwa-wasi, 
Ngudi  amo,  ngwa  Ndundu. 
Fwa  mbila, 

Luango  ndilanie ! 

Kilumbu  ibaka  toko 
Toko  di  ngwa  Ndundu. 

Mijn  vader  is  vader  Mfwa-wasi  (=  de  Kimpasi-priester), 
Mijn  moeder  is  vrouw  Ndundu. 

Ik  sterve  rampzalig, 
de  Luango-nkisi  verslinde  mij ! 

Den  dag  dat  ik  huw, 
't  is  met  een  kind  van  vrouw  Ndundu. 
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Allen  hernemen  den  zang,  en  herhalen  den  eed,  door  Nsumbu 
voorgezegd  :  Nkoto-mama  :  Bij  den  haarbundel  onzer  moeder  1. 

De  Kimpasi-priester  fluit  nogmaals  op  zijn  horentje  :  alien 
gaan  op  den  buik  liggen.  De  oud-Kimpasianen  komen  staan  bij 
't  nieuwe  lid.,  waarvan  zij  ndoy  of  naamgenoot  willen  zijn  en 
dat  zij  onder  hun  bescherming  willen  nemen.  De  Kimpasi- 
priester  zet  zijn  voet  op  't  hoofd  van  den  eersten  in  de  rij  en 
roept  :  Na  Luvuma  hi  Nzambi  lumuen  'e?  Luvuma  lu  Nzambi  : 
hebt  gij  hem  gezien?  Allen  antwoorden  :  Wij  hebben  hem  niet 
gezien.  —  Hij  gaat  voort  :  Wie  heeft  hem  gezien?  —  Zelfde  ant- 
woord.  —  Hij  vraagt  dan  —  en  ditmaal  noemt  hij  den  naam, 
dien  zij  in  overeenstemming  met  hoofdman  en  ouden  gekozen 
hebben  —  :  Wie  heeft  Na  Mata  gezien  ?  Dan  antwoorden  alien  : 
Wij  hebben  hem  gezien.  —  De  oudere  Na  Mata  neemt  den  jongeren 
op  zijn  schouders  en  draagt  hem  buiten  't  Kimpasi-huis,  waar 
hij  hem  bedekt  met  een  schoonen  mbari-paan,  ondertusschen 
zegt  hij  zijn  « naambroeder »  de  verzekens  op  die  den  naam 
verklaren  en  opluisteren.  Wie  zijn  naam  vergeet  betaalt  als  boete 
een  geit  2. 

Als  alle  verrezenen  weer  « volmaakte  menschen  met  een  naam  » 
zijn  geworden,  begint  een  groote  slemperij  met  maniokbrood, 
geitenvleesch,  palmwijn;  daarna  een  danspartij,  gewoonlijk 
vergezeld  met  allerlei  buitensporigheden,  en  gevolgd,  in  som- 
mige  Kimpasi's  ten  minste  bij  de  Bampangu,  door  de  gruwe- 
lijkste  uitspattingen  gemeenschappehjk  gepleegd. 

De  verrijzenis  wordt  geheeten  :  jutunnika,  d.  i.  de  passieve 
vorm  van  jutumuna,  die  nu  een  versterkte  vorm  schijnt  van 
fula ;  beide  werkwoorden  worden  gebezigd  om  te  beteekenen  dat 
de  nkita  de  kandidaten  doet  herleven.  Bafwa  nkita  :  zij  zijn 
gestorven  door  den  nkita,  vandaar  :  zij  zijn  den  nkita-dood  ge- 
storven  :  nkita  nbagondele  :  de  nkita  heeft  ze  gedood.  Nkita 
ubafudidi  of  nkita  ubaftitumuene  :  de  nkita  heeft  ze  doen  her- 
leven. 

Men  is  geneigd  te  denken  dat  die  woorden  maar  beeldspraak  zijn 

i.  Vrouw  Ndundu  is  gansch  geschoren,   behalve  een  vlecht  lang  haar  op 
't  achterhoofd;  die  vlecht  heet  nkoto. 
2.  Zie  verder  :  De  namen. 
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voor  de  Bakongo,  zelfs  bedriegelijke  taal  om  naieve  menschen 
om  den  tuin  te  leiden.  Neen,  hoe  bespottelijk  of  kinderachtig 
heel  't  Kimpasi-gedoe  ons  moge  voorkomen,  voor  den  neger 
is  't  een  geweldige  werkehjkheid  :  de  Kimpasiaan  sterft  en  her- 
leeft  werkelijk.  Hij  weet  wel  dat  hij  niet  den  dood  sterft,  dien 
hij  of  wij  gewoonlijk  dood  noemen;  maar  hij  is  er  van  overtuigd 
dat  hij  sterft  en  herleeft  in  een  andere  sfeer,  in  die  geestelijke 
magische  wereld  waarin  hij  thuis  is,  en  waarin  wij  ons  niet 
kunnen  indenken. 

't  Kimpasi-leven. 

De  Kimpasianen,  verrezen,  nieuvve  menschen  geworden,  zijn 
nkita-kinderen.  Die  nkita-kinderen  moeten  groeien  en  rijpen  : 
yela  si  bayela  :  rijpen  zij  rijpen.  Daartoe  dienen  de  oefeningen 
die  overblijven,  tot  den  dag  van  den  glorievollen  uitgang.  De 
voornaamste  oefeningen  zijn:  na  't  morgenbad  't  hchaam 
instrijken  met  roode  of  witte  aarde  of  nkula-poeder,  al  naar  de 
omstandigheden,  de  lessen  leeren  door  den  Kimpasi-priester, 
vrouw  Ndundu  en  Nsumbu  voorgezongen  of  gezegd,  de  nkisi's 
behandelen,  dansen  en  zingen.  De  meeste  leerlingen  dragen  er 
niet  veel  van  mede,  buiten  de  kunst  van  dansen  en  wat  er  mee 
gepaard  gaat,  de  sexueele  uitspattingen. 

't  Eerste  werk  's  morgens  is  't  plein  voor  't  Kimpasi-huis  schoon 
vagen ;  daarna  baden  en  zich  rood  of  wit  verwen,  om  wille  der 
nkisi's.  Van  roode  en  witte  aarde  moeten  zij  zelf  een  voorraad 
opdoen,  ieder  voor  zich.  Ook  zijn  ze  gehouden  zich  lendenklee- 
deren  te  vervaardigen  uit  banaanvezels,  hun  gewone  dracht. 
Gedurende  dit  tijdperk  eten  zij  gewoonlijk  tweemaal,  's  middags 
en  's  avonds  gelijk  de  Bakongo  plegen.  De  eetwaren  worden  steeds 
geleverd  door  de  bloedverwanten,  en  gaan  door  de  handen  van 
Nsumbu  of  Mavuzi-mbila.  De  dans  en  andere  oefenigen  geschie- 
den  niet  volgens  een  vasten  uurrooster.  Buiten  de  opgelegde 
oefeningen  hebben  zij  vrijen  tijd,  dien  mogen  zij  besteden  aan 
palmwijn-trekken,  palmnoten  en  andere  vruchten  plukken,  groen- 
sels  kweeken,  rupsen,  ratten  en  ander  gedierte  vangen. 

Den  dag  van  de  verrijzenis,  wanneer  de  Kimpasianen  hunnen 
roes  hebben  uitgeslapen,  worden  zij  naar  't  bad  gezonden,  en 
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daarna  begint  de  oefening  van  Niunguta,  een  der  Kimpasi-dansen. 
Op  een  rij  gerangschikt,  rechtstaande,  zonder  de  beenen  te  ver- 
roeren,  draaien  zij  't  bovenlijf  van  links  naar  rechts,  zoover 
mogelijk.  De  vrouwen  zingen  ondertusschen  eentonige  zangen, 
en  zooals  gewoonlijk  in  't  Kimpasi,  met  kopstem  : 

E  e  e  Nsumbu  yay'e! 
Gana  gele,  e  e  e! 
si  nkita  nzing'  e. 
E  e  e  Nsumbu  yay'e! 
O,   o,  o,   Nsumbu,  lieve, 
De  kinderen  waren  weg  —  dood  —  o,  c,  o, 
Zie,  nu  leven  zij  door  den  Nkita. 
O  Nsumbu,  lieve  ! 

Als  die  afmattende  gymnastiek  een  tijdlang  geduurd  heeft, 
treedt  de  Kimpasi-priester  binnen,  en  voor  de  dansende  Kimpa- 
sianen  zet  hij  den  Nsanga-nkita  of  Kimpasi-nkisi  kracht  bij  (sa- 
kumuna),  den  Nkosi-nkisi  betoovert  hij  (loka).  Daarna  trekt 
hij  iederen  Kimpasiaan  een  haartje  uit  't  hoofd,  en  legt  die 
alien  in  den  Nsanga-nkita.  Daarmee  zijn  al  de  leerlingen  in 
den  nkisi  gesloten,  onder  zijn  macht  en  onder  zijn  bescher- 
ming  :  onder  zijn  macht  « om  ze  te  verslinden  indien  zij  de 
Kimpasi- we tten  niet  onderhouden,  onder  zijn  bescherming  tegen 
de  beheksers ». 

Zij  spreiden  hunne  panen  op  den  grond  uit  op  twee  rijen,  en 
gaan  erop  liggen,  ieder  nevens  zijn  Kimpasi-broeder  of  -zuster. 
Met  nkula-poeder  strijken  zij  heel 't  lichaam  in,  tot  dat  zij  blinken. 
De  Kimpasi-priester  en  zijn  helper  Na  Nzambi  gaan  de  rijen  langs 
en  teekenen  op  ieders  beenen  twee  lijnen  met  roode  aarde.  De 
Kimpasi-priester  is  voor  de  omstandigheid  bedekt  met  geiten- 
vellen,  en  laat  twee  geitenbouten,  door  vrouw  Manzanza  gebra- 
den,  aan  de  leerlingen  uitdeelen.  Hij  houdt  hun  dan  eenige  der 
bijzonderste  Kimpasi- wetten  voor. 

Eerste  gebod.  Gij  alien,  de  dingen  die  gij  hier  ziet  en  hoort, 
houdt  ze  in  uw  hart  opgesloten;  wie  ze  ooit  aan  een  oninge- 
wijde  verraadt,  moeder  Ndundu  volgt  hem.  De  nkisi  slaat  hem 
dood,  gelijk  deze  geit  werd  doodgeslagen. 
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Hij  zingt  :  Tata  wamba,  data  wamba, 
ufwa,  ubila, 
Sungimina  nlongo  misala  ku  nseki  Mpangu. 
Tat'amo  tata  Mfwa-wasi, 
Ngudi  amo  ngwa  Ndundu  bwaka, 
Sungimina  nlongo  misala  ku  Kongo, 
Tata  wamba  mayebele.^ 

O  vader,  die  oud  wordt,  o  vader  die  oud  wordt, 
gij  sterft  rampzalig, 
—  Indien  gij  niet  —  onderhoudt  de  taboes,  die  blijven  in  't  gras- 
plein  van  Mpangu. 
Mijn  vader  is  vader  Mfwa-wasi. 
Mijn  moeder  is  vrouw  Ndundu,  de  roode. 
Gedenk  de  taboes  en  wetten  die  blijven  in  Kongo, 
Vader  die  oud  wordt,  al  werdt  gij  ook  heel  oud. 

't  Grasplein  van  Mpangu  beteekent  't  leven  buiten  't  Kimpasi ; 
Kongo,  't  Kimpasi-leven. 

Tweede  gebod.  Geen  plaats  betreden,  buiten  die  hun  door 
Nsumbu  aangewezen  is.  Zij  mogen  naar  de  beek  gaan  om  te 
baden,  water  te  halen,  visch  te  vangen ;  naar  de  oude  dorpsplaats, 
om  palmwijn  en  -noten  en  naar  bepaalde  graspleinen;  nooit 
naar  't  dorp,  bij  gewoon  menschen.  Straf  :  de  dood. 

Derde  gebod.  Wie  't  Kimpasi  ontvlucht  en  zich  elders  bij  vriend 
of  maag  zou  verbergen,  om  zich  te  onttrekken  aan  verdere  be- 
proevingen,  loopt  de  doodstraf  op,  zoogezegd  door  de  nkisi's 
uitgevoerd. 

Vierde  gebod.  Indien  iemand  ziek  valt  of  sterft  in  't  Kimpasi, 
mag  men  geen  mensch  daarvan  verwittigen ;  wie  't  doet,  wordt 
met  den  dood  gestraft.  Wie  sterft  in  't  Kimpasi  wordt  er  beweend 
en  begraven  door  de  Kimpasianen. 

Vijfde  gebod.  Gehoorzamen  aan  de  meesters,  voornamelijk 
aan  vrouw  Ndundu  en  Nsumbu.  De  wederspannige  betaalt  boete  : 
geld,  eetwaren,  palmwijn,  stoffen. 

Zesde  gebod.  In  verstandhouding  leven  met  de  Kimpasi- 
genoten.  Wie  moeilijkheden  zoekt,  zich  schuldig  maakt  aan  be- 
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ledigingen,  betaalt    boete    door  Nsumbu  opgelegd.    In    ergere 
gevallen  slecht  de  Kimpasi-priester  't  geding. 

Zevende  gebod.  De  onthoudingen  om  wille  van  den  nkita-nkisi 
naleven  :  nooit  op  den  blooten  grond  liggen,  een  groot  aantal 
vruchten,  groensels,  kampernoelies,  rupsen,  knaagdieren  derven, 
enz.  De  soorten  verschillen  van  Kimpasi  tot  Kimpasi. 

Achtste  gebod.  De  oefeningen  vlijtig  en  op  tijd  bijwonen. 

Al  die  geboden  en  taboes  worden  dikwijls  herhaald  en  inge- 
scherpt  in  den  loop  van  't  Kimpasi-leven,  door  Nsumbu  en  door 
den  priest er  zelf.  Deze  sluit  zijn  lessen  met  den  volgenden  of  een 
dergelijken  zang  : 

Tata  wamba  mayebele, 

e  ya  Luvuma, 
Ku  Kongo  tukwenda, 
ku  nseke  ka  kusidi  kieku  ko, 

e  ya  Luvuma, 
ku  nlambudi  malu,  e,  e,  e, 
ku  Kongo  tukwenda. 

Vader,  die  oud  wordt,  hoe  oud  gij  ook  werdt, 
E  lieve  Luvuma  —  eerbiedig  de  nkita-wetten  — 
Naar  Kongo  —  naar  de  Kimpasi-wijding  —  gaan  wij. 
In  't  grasplein  —  buiten  't  Kimpasi  —  blijft  er  van  u  niets  over. 

E  lieve  Luvuma,  —  eerbiedig  de  nkita-wetten  — 
Daar  waar  ik  de  beenen  heb  uitgestrekt  —  voor  't  st erven  — 
Naar  Kongo  gaan  wij. 

—  De  doodstraf  is  geen  ijdele  bedreiging.  Wie  wegvlucht  of 
't  geheim  vertelt,  wordt  gezocht  en  naar  't  Kimpasi-oord  overge- 
bracht.  Zijn  gezellen  graven  met  hun  handen,  zonder  eenig  werk- 
tuig,  een  put  midden  in  den  weg,  die  naar  't  proefoord  leidt.  Daar 
wordt  hij  gebonden  in  gelegd,  met  roode  aarde  —  nsadi  — 
bedekt  en  dan  levend  begraven ;  't  hoofd  alleen  blijft  boven  den 
grond  uitsteken.  Al  mijn  zegsmannen  waren  't  eens  over  dit 
punt.  Zelfs  wanneer  een  Kimpasiaan  aan  een  oningewijde  de  ge- 
heimen  verklapte,  vele  jaren  na  de  inwijding,  dan  werd  hij 
aldus  vermoord  door  zijn  medegezellen. 
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De  eentonigheid  van  't  Kimpasi-leven  wordt  onderbroken  door 
de  palingvangst,  die  plaats  heeft  eenigen  tijd  voor  den  glorievollen 
uitgang. 

Rond  negen  uur  's  morgens  wordt  de  trom  geroerd.  De  Kim- 
pasianen  met  vrouw  Ndundu  blijven  in  de  hut.  De  Kimpasi- 
priester,  Xsumbu  en  vrouw  Manzanza  met  de  andere  helpers 
komen  voor  den  ingang  staan. 

Vrouw  Manzanza  heft  een  lied  aan  : 

Ngwa  Manzanza  k'avwa  ngudi  ko'e! 
Moeder  Manzanza  heeft  haar  moeder  niet  meer. 
Allen  antwoorden  :  Ku  kiele!  De  klaarte  is  gekomen. 

Ndamba,  ndamba  nga  lambidi  kala. 
Zij  heeft  geen  etengekookt  gevonden,  zij  gaat  't  voorbereiden. 
Allen  antwoorden  :  Ku  kiele.  De  klaarte  is  gekomen. 

Dat  beteekent  dat  Manzanza  de  Ngola  gaat  zoeken,  nu  de  tijd 
daarvoor  gekomen  is  l. 

Daarop  trekken  alien  naar  een  vijver,  leggen  er  in  een  hoek 
een  dijk  aan  en  scheppen  er  't  water  over  heen.  Die  wijze  van 
vischvangst  wordt  yaba  geheeten.  Terwijl  zij  scheppen,  zingen 
de  oud-Kimpasianen  met  kopstem  : 

E  yaya  yang'e  ye  ngol'  eye  eye  e  — 
O  vijver  lief  met  uw  palingen  lief. 

Ondertusschen  wordt  de  laatste  kandidaat,  indien  er  nog  een 
aangeboden  is,  ter  plaatse  gebracht,  neergelegd  gelijk  in  de 
ingangsplechtigheid,  doodgeslagen  door  den  nkita  en  naar  het 
proefoord  overgebracht.  Hij  krijgt  daarna  den  naam  :  Mayanga, 
dat  zooveel  beteekent  als  :  van  den  vijver. 

Wanneer  de  ngola-palingen  gevangen  zijn,  komen  alien  terug 
naar  't  Kimpasi-oord  en  zetten  hun  vangst  in  een  kruik  water, 
's  Anderendaags  graven  de  helpers  een  mvulu-mvulu,  een  kruis- 
vormigen  put,  voor  den  ingang  van  't  Kimpasi-huis,  in  't  midden 
een  diepte  van  ongeveer  een  halven  meter  doorsnede  en  dertig 
centimeter  diep.  Van  dat  middenpunt  strekken  zich  vier  grachten 

i.  Ngola  =  clarias,  is  een  lekkere  visch  zonder  schubben,  die  in  dat  opzicht 
nog  al  veel  op  den  paling  gelijkt. 
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uit,  ongeveer  een  meter  lang  en  twintig  centimeter  breed.  Aan  die 
uiteinden  wordt  een  busseltje  nianga-gra.s  geplant,  en  er  rondom 
worden  houtskolen  gestrooid.  Men  vult  den  put  en  de  grachtjes 
met  water,  en  laat  er  de  ngola's  in,  met  een  vischhaak  in  den 
muil.  De  Nsanga-nkita  of  Kimpasi-nkisi  wordt  aan  't  hoofdeinde 
geplaatst;  de  Kimpasi-priester  neemt  er  eenige  zaadjes  van  Lu- 
sangn-sangu  uit  enlegtzeop  de  busseltjes  nianga-gx&s.  Nsumbu 
stelt  de  Kimpasianen  op  een  rij ,  en  de  Kimpasi-priester  heft  vol- 
genden  zang  aan  : 

E  mina  ntumbu  i  ngola  e,  See! 
0  yay'e  yang'e  i  ngol'ani 

0    0    0 

Gola,  gold,  golaf 
Eh  slik  den  vischhaak  van  den  ngola  in, 
eh  lieve,  de  vijver  met  zijn  ngola. 
oh  oh  oh  ! 
Trek,  trek,  trek. 

Masamba,  't  meisje  dat  't  eerste  gestorven  en  verrezen  is,  komt 
voor  't  grachtje,  dat  niet  afgesloten  is  door  een  grasbusseltje, 
neerknielen,  houdt  de  handen  op  den  rug,  bukt  zich  achtereen- 
volgens  over  de  busseltjes,  en  tracht  er  een  zaadje  met  de  tong 
af  te  likken  en  dat  in  den  middenput  uit  te  spuwen.  Wanneer 
zij  er  in  geslaagd  is,  wordt  haar  door  Nsumbu  water  in  den  mond 
gegoten,  dat  zij  niet  mag  doorslikken.  Zij  houdt  den  mond  open, 
de  Kimpasi-priester  duwt  haar  den  muil  van  een  ngola  erin,  zoodat 
't  water  spettert.  Dan  mag  zij  't  water  uitspuwen  en  legt  den 
grooten  Kimpasi-eed  af  :  Na  tatu  ifwa  :  ik  sterve  driemaal,  enz. 
—  Zoo  doen  alien  beurtelings. 

Wie  de  Lusangu-sangu-zaa.d]es  van  de  busseltjes  in  de  gracht 
hebben  laten  vallen,  door  hunne  onbehendigheid,  worden  op  een 
rij  geplaatst,  berispt  en  betalen  boete.  Wie  gehaperd  heeft  in 
'topzeggen  van  de  eedformuul  krijgt  een  strenge  boete.  Deanderen 
worden  geluk  gewenscht.  Daarna  worden  alien  geschoren  over 
heel  't  lichaam,  behalve  in  de  schaamstreek ;  onder  de  oksels 
worden  de  haren  uitgetrokken.  Zij  bestrijken  zich  met  witte 
aarde,  rond  't  hoofd  binden  zij  een  groen  banaanblad.  Wie  onder 
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hen  vleesch  eet  van  gespikkelde  dieren,  moet  op  de  witte  huid 
roode  en  zwarte  vlekken  zetten,  « om  zijn  aard  bekend  te 
maken  * ». 

De  Uitgang. 

Zij  heeten  't :  kutuka  ku  kimpasi :  't  Kimpasi  uitgaan,  of  kutuka 
ku  nkembo  :  't  glorievol  uitgaan.  Priester  en  Kimpasie-heer  komen 
overeen,  om  't  Kimpasi  te  doen  uiteengaan  :  mu  lubula  kimpasi 
of  mu  tukisa  kimpasi. 

De  gloriedag  is  voorafgegaan  door  een  palaberdag  en  een 
nkisi-dag.  De  palabers  loopen  over  de  boeten  door  Nsumbu  opge- 
legd.  Zij  moeten  heden  vereffend  worden  en  dat  brengt  veel 
heme  mede.  De  Kimpasi-priester  moet  er  tusschenkomen  en 
tracht  de  zaken  in  der  minne  te  schikken.  Hij  laat  zich  door  ieder 
3x9  paarlen  of  koperendraden  betalen;  't  overige  zal  door  de 
« ouden  »  betaald  worden.  Wanneer  de  geldzaken  geregeld  zijn, 
wordt  er  gefeest  en  gedanst.  De  Kimpasianen  zingen  ironische 
liedjes  over  al  die  palabers  : 

Longo  lu  mfundu,  e 
K'ibongi  lo  kwamo  ko 

e  eee  See! 
Ikiluka  mfwengi,  e 
ibaka  nsusii 
e  He  eee! 
Een  huwelijk  vol  palabers, 
dat  ga  ik  niet  aan, 
Ik  word  liever  een  huismarter  —  op  mijn  eentje  — , 
en  pak  de  kiekens. 

Lustig  klinkt  't  lied  waarmee  zij  't  naderend  einde  begroeten  : 

E  kimbembi  eee! 

e  kimbembi  babani  (bis) 

Ntangu  inwa  menga, 

1.  Dit  toont,  verklaarde  een  mijner  zegsmaanen,  dat  zij  van  slavenafkomst 
zijn,  want  Heden  van  zuiver  hoofdrnannenbloed  eten  geen  gespikkelde  dieren. 
En  die  onderscheiding  bestaat  00k  bij  de  nkita-geesten,  waarin  nu  de  Kimpa- 
sianen veranderd  zijn. 
\ 
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ikwe  yungana  kwamo, 
ku  mafula  ma  mponda. 
O  sperwer, 
O  sperwer  spreid  uw  vleugels  uit  (bis). 
De  zon  drinkt  bloed,  —  gaat  onder  — , 
Ik  ga  heenvliegen, 
naar  de  wegen  van  de  sterfplaats. 
—  Van  die  wegen  zullen  zij  naar  hunne  dorpen  teruggaan.  — 

De  volgende  dagisbesteed  aan  nkisirijen.  De  Kimpasi-priester 
met  al  zijn  helpers  is  ter  plaatse,  en  al  de  nkisi  's,  die  op  de 
eeremat  tronen,  worden  in  werking  gesteld  en  betooverd.  Ter 
wille  van  mbuta-nkosi,  «  den  hoofdman  den  Leeuw  »,  wordt  een 
geit  gedood,  en  hij  krijgt  't  bloed  er  van  te  drinken.  De  andere 
moeten  zich  tevreden  houden  met  een  kieken.  Rond  alien  worden 
hoopjes  buskruid  aangestoken,  en  terwijl  de  Kimpasi-priester  en 
Nsumbu  bezig  zijn  te  bezweren  en  te  betooveren,  schieten  de 
helpers  hun  geweren  af,  of  slaan  de  nkisi-trommeltjes  en  maken 
ander  nkisi-muziek  met  bellen,  uitgedroogde  vruchten,  enz. 

In  zijn  bezwering  hitst  de  priester  de  nkisi  's  beurtelings  op 
tegen  de  vijanden,  die  door  hekserij  of  anders  den  Kimpasianen 
kwaad  willen  berokkenen,  en  tegen  zijn  leerlingen  zelf,  die  de 
geheimen  zouden  verraden.  Hij  eindigt  altijd  met  't  zelfde  re- 
frein  : 

«  Zie  toe,  nkisi,  die  familiestam,  —  van  den  behekser  of  van 
den  verrader  —  er  blate  geen  geit,  er  knorre  geen  varken,  vaag, 
vaag,  zift,  zift.  Opperste  Mbumba,  vermaledijding  van  Mbumba, 
wat  zult  ge  doen?  Sla  dood  !  »  De  Kimpasianen  liggen  daar  rood 
geverwd  te  kijken  en  beven  van  ontzetting. 

Zij  nemen  deel  aan  't  nkisi-maal.  De  geslachtofferde  dieren  en 
de  spijzen  die  met  de  nkisi 's  in  verband  staan  worden  verorberd. 
De  Kimpasi-priester  bekroont  't  werk  met  den  nsanga-nkita ,  den 
nkisi,  beschermer  van  't  Kimpasi,  kracht  bij  te  zetten  volgens  de 
gewone  wijze,  en  daarna  doet  hij  hem  overgaan  in  de  Kimpa- 
sianen. Met  blaren  van  matutit  (Arundo  donax)  wrijft  hij  den 
nkita  in,  en  laat  door  zijn  helpers  al  de  Kimpasianen  inwrijven. 
Hij  neemt  uit  de  bestanddeelen  van  den  nsanga-nkita  eenige 
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deeltjes,  vermengt  die  met  blaren  van  ladi  (een  waterplant), 
palmwijn  en  water  in  een  houten  bord,  en  ieder  Kimpasiaan 
neemt  een  deel  van  dat  mengsel  in.  Dan  spreekt  de  priester 
plechtig  : 

Kuna  lukuenda, 

gana  luta  miole, 

gana  luta  ntatu, 

fwa  lufwa, 

ka  luzinga  ko. 

Kani  samuna  kielele, 

ka  kukala  kitato  ko,  e. 

Kani  samuna  kielele, 

ka  kukala  kiyaya  ko  e. 

Kani  samuna  kielele, 

ka  kukala  kimpangi  ko  e. 

Waar  gij  ook  gaat, 
't  zij  gij  twee  zaken  vertelt  —  over  onze  geheimen  — 

't  zij  gij  er  drie  vertelt, 

sterven,  gij  sterft, 
gij  leeft  niet. 
In  geen  geval  verklapt  "t  geheim, 

er  is  geen  vader  zijn. 
In  geen  geval  verklapt  't  geheim, 
er  is  geen  ouder  breeder  of  zuster  zijn. 
In  geen  geval  verklapt  't  geheim, 

er  is  geen  broeder  zijn. 

De  zin  is  :  niets  kan  't  verraad  verontschuldigen,  zelfs  niet 
de  innigste  betrekkingen  met  de  naaste  bloedverwanten.  Nsumbu 
en  de  helpers  heffen  daarna  de  zangen  aan  die  zij  aan  de  Kim- 
pasianen  geleerd  hebben,  nopens  de  Kimpasi-geheimen,  in  den 
aard  van  den  volgenden  : 

E  Ndundu  e, 
nlongo  lusungama. 
E  lukwenda  ku  nseke  Mpangu, 
e  nlongo  lusungama. 
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Bij  moeder  Ndundu, 
de  voorschriften  houdt  ze  in  eere, 
Nu  gij  gaat  naar  't  grasplein  van  Mpangu, 
De  voorschriften  houdt  ze  in  eere. 

Allen  antwoorden  : 

E  nkita  ndiani  kwamo,  e  e  e! 

Dat  de  Nkita  mij  verslinde. 
De  helpers  : 

Lukumba,  e  ngudi  nkita  nganga,  e. 

e  ku  Ndembo  e  lelel 
Vereert  den  Moeder-nkita-priester 
't  Is  hier  in  't  Kimpasi  dat  hij  stierf. 

De  Kimpasianen  : 

Ikala  kwamo  nganga, 

ku  nlele  mponda. 
Di  bakotila  kimpasi,  e 
Mu  nlele  mponda! 
Ik  ben  nu  zelf  een  priester 
—  geworden  —  onder  den  paan  des  doods. 
Daarom  gaan  zij  't  Kimpasi  in, 
onder  den  paan  des  doods. 

De  helpers  : 

E  kimpasi  ki  Ndundu'  e 
Kani  we  ufwila'  e 

kwe  zengena 
E  yaya  Ndundu,  e 
Kani  we  ufwila, 
Kwe  zengena. 
In  't  Kimpasi  van  vrouw  Ndundu, 
Daar  zijt  gij  gestorven, 
—  voor  al  't  overige  —  staat  gij  stom  —  (gij  kent  niets,  gij  zegt 
Bij  de  oude  Ndundu,  [niets  — ) 

daar  zijt  gij  gestorven, 
—  voor  al  't  overige  —  staat  gij  stom  ! 
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De  Kimpasianen  : 

Ririri 

Ndundu,  mbaka, 

Ndundu  kambaka, 
Ka  Ndundu  kambaka  nkann, 

kambaka  nkanu! 
Ririri !  (forsche  bevestiging  van  een  eed) 

Bij  Ndundu,  bij  de  dwergen, 
dat  Ndundu  mij  vatte  — -  indien  ik  verraad,  — 

dan  heeft  zij  gelijk, 

dan  heeft  zij  gelijk. 

Die  eedformuul  wordt  uitgesproken  heel  snel  en  met  een 
groote  kracht  van  tegen  elkander  botsende  klanken. 

't  Overige  van  den  dag  wordt  er  gefeest  en  gedanst,  tot  laat 
in  den  avond.  Den  volgenden  dag  bestrijken  zich  de  Kimpasianen 
over  heel 't  lichaam  met  witte  aarde  :  't  zijn  blanke  geesten;  dien 
indruk  moeten  zij  immers  verwekken  bij  de  oningewijden. 
Omtrent  vier  uur  's  namiddags  worden  zij  door  de  oud- Kimpa- 
sianen naar  den  weg  bij  den  ingang  van  't  dorp  gedragen.  Zij  zijn 
bedekt  met  panen  van  banaanvezels.  De  Kimpasi-heer  heeft  een 
plaats  doen  kuischen  en  bedekken  met  gevlochten  matten.  Daar 
worden  de  ■  witte  geesten  »  op  neergelegd;  zij  blijven  er  stil  en 
stom  op  hun  aangezicht  neerhggen.  De  helpers  strekken  hun 
axmen  en  beenen  uit  en  bedekken  hen  met  stoffen.  De  oud- Kim- 
pasianen met  den  Kimpasi-heer  zijn  hen  tegengekomen  en  zwaaien 
palmtakken  terwijl  zij  vreugdekreten  uiten  :  lo,  lo,  lo  !  De  onin- 
gewijden komen  toezien,  doch  de  Kimpasi-priester  roept :  a  Jaagt 
die  kamhagedissen  weg,  met  hun  stank  willen  zij  mijn  kinderen 
bederven. » 

De  oud- Kimpasianen  zingen  en  dansen  rond  de  witte  geesten, 
totdat  de  duisternis  ingevallen  is.  De  Kimpasi-priester  en  vrouw 
Ndundu  bezingen  beurtelings  't  werk  door  den  Nkita  gewrocht, 
voornamelijk  hoe  voortreffehjk  hij  de  teelkracht  der  kinderen 
bevorderd  heeft.  Die  zangen  zijn  van  den  aard  van  den  volgenden, 
en  vergezeld  met  gebaren  ! 
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Eye,  eye,  a  kwa  nsondo!  (pud.  mul.) 

Mvunguezi  ! 
0  yay'  e!  A  a  a  a  a  a  a! 
A  kwa  makata!  (pud.  viri) 

Mvunguezi. 
0  yay'e !  A  a  a  a  a  a! 

Na  dit  tooneel  worden  de  «  witte  geesten  »  naar  't  proefoord 
weergedragen.  Zij  wasschen  de  witte  aarde  af  en  slapen  er  voor 
den  laatsten  keer.  Vroeg  in  den  morgen,  voor  zonsopgang,  baden 
zij  en  verwen  zij  zich  met  witte  aarde.  Heel  den  dag  wordt  er 
gedanst,  gefeest,  gedronken.  Rond  drie  uur  's  namiddags  worden 
zij  wederom  naar  dezelfde  plaats  gedragen  als  den  vorigen  dag. 
De  helpers  en  helpsters  hebben  ditmaal  witte  strepen  rond  oogen 
en  mond  getrokken,  evenals  de  Kimpasi-priester  en  vrouw  Ndun- 
du.  Deze  laatste  draagt  den  Nsanga-nkita,  den  Kimpasi-nkisi,  en 
blijft  zitten  voor  de  rij  harer  kinderen,  terwijl  oud-Kimpasianen 
en  helpers  deze  op  hun  matten  doen  neerzitten  en  den  Kim- 
pasi-dans  doen  uitvoeren.  Als  dit  spel  een  tijdlang  geduurd 
heeft,  gaan  de  «  witte  geesten  »  wederom  liggen,  terwijl  vrouw 
Ndundu  er  rondom  heen  danst ;  met  heel  scherpe  kopstem  bezingt 
zij  de  kracht  van  den  Kimpasi-nkisi.  Op  't  oogenblik  dat  de  zon 
verdwijnt,  vraagt  haar  de  Kimpasi-priester  of  de  geslachts- 
organen  bij  hare  kinderen  waarlijk  in  goeden  staat  zijn.  Op  haar 
bevestigend  antwoord  geeft  hij  teeken  aan  zijn  helpers  de 
« witte  geesten  »  naar  't  proefoord  te  dragen.  Daar  haasten  deze 
zich  alles  wat  hun  toebehoort  in  veiligheid  te  brengen,  en  dan 
steken  zij  huis  en  omheining  in  brand.  Daarna  trekken  zij  in 
stilte  naar  de  hun  aangewezen  hutten  in  't  dorp  en  blijven  er 
vernachten. 

De  volgende  dag  is  de  gloriedag.  Met  palmolie  en  nkula-poeder 
bestreken,  zoodat  zij  blinken  in  de  zon.  met  hun  beste  panen 
aan,  trekken  zij  in  rang  naar  de  markt.  Zij  houden  malkander 
met  de  handen  op  de  schouders.  't  Meisje  Masamba  treedt  voorop. 
Mayanga  sluit  den  stoet 1.  De  helpers  en  oud-Kimpasianen  slaan 

i.  Bij  de  Bambata  gaat  vrouw  Ndundu  voorop,  gevolgd  door  Masamba.  De 
Kimpasianen  houden  elkander  vast  met  den  gordel  van  den  paan. 
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den  trommel  en  zingen  onderweg.  Dien  dag  is  't  volk  van  alle 
kanten  opgekomen,  nooit  heeft  de  markt  zulk  « een  gerucht  en 
een  warmte  gekend  ».  Oud  en  jong  zijn  in  de  weer  om  de  verrezen 
dooden  te  bewonderen.  Deze  praten  niet  met  de  oningewijden; 
met  elkander  rluisteren  zij  geheimzinnige  dingen  in  een  vreemde 
taal.  Zij  kennen  niemand,  hun  eigen  vader  en  zelfs  hun  eigen 
moeder  niet,  zoo  gebaren  zij  ten  minste.  Zij  zijn  wondere  men- 
schen-geesten,  en  ze  weten  't.  Hun  taal  is  wonder.  De  menschen 
hooren  niets  dan  sisklanken,  daar  zij  aan  ieder  woord  sina  toe- 
voegen;  hun  gebarenspel,  hoofdschudden,  strak  kijken,  plotseling 
roerloos  blijven  staan,  't  lijkt  alles  even  wonderlijk.  Zij  hebben 
't  recht  gakwasa  makabu,  giften  weg  te  nemen  bij  al  de  verkoopers 
en  gebruiken  hun  recht  koninklijk.  Wanneer  de  markt  op  een 
einde  loopt,  scharen  zij  zich  in  groep  in  't  midden,  en  er  rondom 
beginnen  al  de  aanwezige  oud-Kimpasianen  van  heel  de  streek 
hun  dansen  uit  te  voeren,  tot  groote  bewondering  van  de  menigte. 

Na  den  proeftijd. 

Den  dag  die  volgt  op  den  gloriedag  l,  komen  de  Kimpasi- 
priester,  zijn  helpers  en  de  nieuw-ingewijden  bijeen  in  't  dorp 
van  den  Kimpasi-heer.  De  nsanga-nkita,  die  voor  de  inwijding 
gediend  heeft,  wordt  vernieuwd  en  wederom  sakumaka  of  kracht 
bijgezet.  Een  deel  der  oude  bestanddeelen  wordt  er  uitgenomen 
en  vervangen  door  nieuwe.  Een  vuur  wordt  aangelegd  met 
takken  van  boomen  die  geen  kleverig  sap  bevatten,  zooals  Kigeti 
(Euph.  Hymenocardia  acida)  Mbota  (Legnm.  Milletia  Deweivrei) , 
Nkelekete  (Leguni.  Dialium).  Op  die  boomen  houden  zich  bij 
voorkeur  de  nkita-geesten,  wanneer  zij  hun  dorpen  verlaten.  — 
Er  wordt  nog  verbrand  Ntundibila  (Amomum  albo-violaceum, 
Ridl.  Zingiber).  Die  plant  wordt  veel  gebruikt  in  de  nkisirijen, 
en  in  het  nzo-longo  2.  In  't  Kimpasi  dient  zij  om  reden  van  den 
vorm  der  vrucht,  als  zinnebeeld  van  't  mannelijk  geslacht. 
Iedere  nieuwe  Kimpasiaan  neemt  een  deel  van  de  assche  op 
in  een  zakje  uit  palmvezels,  voegt  er  witte  en  roode  aarde  bij 

i.  Wat  hier  volgt  is  niet  overal  in  gebruik,  doch  zeker  bij  de  Bambata. 
2.  Zie  :  Nzo   longo,  ou  Les  Rites  de  la  puberli  chez  les  Bakongo,  in  Congo. 
Dec.  1920,  p.  229  ss.;  Janv.  1921,  p.  48  ss.;  Mars  1921,  p.  365  ss. 
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en  andere  snuisterijen,  besprengelt  met  't  bloed  van  een  hoen 
dat  hij  te  dien  einde  doodt,  en  stelt  zijn  eigen  nkita-nkisi  in, 
volgens  al  de  regels  van  de  kunst.  Die  nkisi  neemt  hij  nu  mee 
naar  huis  en  daarmee  zal  hij  menschen  en  vee  doen  telen  en  baren 
in  '<  overvloed  ».  Daarna  stelt  de  Kimpasi-priester  twee  nkisi's 
met  menschengedaante  in,  een  vrouw  K kala-nkinsi ,  «  die  de  be- 
heksers  zal  doen  struikelen»,  en  een  man  Lufete,  « die  verstand 
heeft  en  verstand  geeft  om  alle  zaken  te  regelen  ».  Deze  beelden 
worden  in  't  dorp  van  den  Kimpasi-heer  geplaatst,  en  moeten 
bestreken  worden  met  eenige  druppels  bloed  van  alle  wilde 
dieren,  die  in  't  hooggras  door  de  dorpsgenooten  gedood  worden. 
Met  een  feest-  en  danspartij  loopt  't  echt  Kimpasi-spel  ten  einde. 

De  nieuw-ingewijden  nochtans  blijven  een  paar  weken  « an- 
dere menschen  ».  Zij  mogen  bij  bloedverwanten  en  vrienden  eten 
wegnemen,  zonder  dat  de  eigenaars  er  zich  om  storen ;  zij  zeggen  : 
«  Oh,  laat  hem  begaan,  de  jongen  is  dood  geweest,  nu  is  hij 
verrezen,  hij  kent  onze  zaken  niet  meer.  »  Zij  gaan  er  prat  op 
boertig  te  doen,  « zij  handelen  als  menschen  die  aan  ijlkoorts 
lijden  ».  Zij  zingen  in  't  dorp  en  langs  de  wegen  met  kopstem 
verzekens  uit  hun  Kimpasi-liederen  :  E,  e,  e,  mama  Ndnndu  : 
Oh,  moeder  Ndundu.  E,  e,  e,  vinga,  ka  tufwanga  ko  e!  0  oninge- 
wijde,  wat  !  wij  sterven  niet !  —  E  vinga  sikama,  kunda  ngw'aku  : 
O  oningewijde,  groet  uw  moeder.  Zij  zien  met  misprijzen  neer 
op  oningewijden  van  hunnen  ouderdom  of  die  jonger  zijn,  en 
bejegenen  ze  vaak  onbeschoft  en  ruw.  Zij  eischen  dat  men 
hen  noeme  met  hun  Kimpasi-naam,  en  wie  hun  ouden  naam 
uitspreekt  begaat  een  misslag,  waarvoor  zij  boete  eischen.  Bij 
de  minste  tegenspraak  worden  zij  woedend  en  zweren  zich  te 
wreken.  Hun  gewoone  eed  is  :  Nguti  bizeke  :  « ik  tele  gelijk  de 
Bizeke  banaanboom .»,  (Musa  Giletii) .  Bij  de  oud-Kimpasianen 
worden  zij  vriendelijk  onthaald. 

Na  eenige  weken  is  't  nieuwe  er  vanaf.  Zij  houden  slechts  hun 
glorienaam  over;  de  meesten  vergeten  alras  de  lessen  en  zangen 
die  zij  geleerd  hebben.  Eenigen  nochtans  gaan  voort  op  den  weg 
die  men  hun  heeft  aangewezen,  onderhouden  hun  nkisi- weten- 
schap,  hechten  zich  als  muana-nganga  —  kind-priester,  aan  een 
ngudi-nganga  moeder-priester  en   worden   beruchte   nganga's. 


HET  KIMPASI  77 

Doch  alien  hebben  er  geleerd  —  en  die  les  vergeten  zij  ongeluk- 
kiglijk  zelden  —  de  schaamtelooze  uitspattingen  op  geslach- 
telijk  gebied. 

Besluit. 

't  Kimpasi  schijnt  me  van  alles  wat.  Doch  zeker  is  het  in  feite 
een  school  van  ergerlijke  dansen  en  van  walgelijke  ontucht. 
Al  mijn  zegsmannen  waren  het  daarover  eens.  Er  is  hier  op  dat 
punt  't  een  en  ander  meegedeeld.  Sommigen  zullen  denken  . 
't  is  nog  te  veel !  Anderen  :  waarom  niet  alles  gezegd?  Geen  enkel 
feit  of  zang,  die  wetenschappelijk  belang  kan  inboezemen,  werd 
verzwegen.  De  meeste  bijzonderheden  op  dat  gebied  werden 
verteld  door  een  bejaarden  heidenschen  hoofdman  aan  zijn  neef, 
een  christelijken  getrouwden  onderwijzer;  de  overige  werden 
meegedeeld  door  de  Bambata.  Een  heidensche  hoofdman  vatte 
zijn  oordeel  samen  met  deze  woorden  :  Ba  matoko  mu  kimpasi 
kio  yi  salu  i  kid  kina,  ki  bizumba  kwandi!  De  jongelingen  in 
't  Kimpasi  kennen  maar  een  werk,  altijd  't  zelfde,  ontucht  K 
Feitelijk  is  't  Kimpasi  geworden  een  instehing  voor  gemeenschap- 
pelijke  prostitutie.  Dat  dit  een  afwijking  van  't  oorspronkelij k 
doel  is,  schijnt  me  bijna  zeker.  Want  als  ontuchtschool  druischt 
't  in  tegen  alle  sociale  en  godsdienstige  wetten  der  Bakongo. 
Als  dusdanig  mag  't  niet  gerekend  worden  onder  de  instellingen 
of  gebruiken,  die  de  Belgische  koloniale  regeering  mag  dulden, 
want  't  is  gericht  tegen  de  « openbare  orde  »  die  zij  verplicht 
is  te  handhaven. 

't  Kimpasi  is  ten  tweede  een  nkisi-school.  Bij  de  Bambata 
treedt  dit  karakter  meer  op  den  voorgrond  dan  bij  de  Bampangu. 
Bij  de  eersten  geldt  'twoord:  Muntu  go  katumbukankita  ko,nga  ka 
nganga  ko  :  Een  man  die  niet  tot  nkita  gewijd  is,  is  geen  nkisi- 
priester.  Ook  wordt  er  in  hun  Kimpasi  meer  aan  nkisirijen 
gedaan  dan  bij  de  Bampangu.  Deze  laatsten  laten  zich  meer 
in  met  dansen  en  uitspattingen. 

't  Kimpasi  is  nog,  en  bij  de  instellers  van  een  proefoord  wordt 
dit  karakter  eerst  en  vooral  bedoeld,  een  in  werking  zetten  van 
nkisi's  om  mbongo-bantu  :  schatten  van  menschen  te  kweeken. 

i.  Dit  is  :  fomicatio  simplex,  masturbatio  solitaria,  paederastia. 
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't  Is  een  sociaal-godsdienstig  middel  tegen  de  ontvolking,  dit  is 
tegen  de  vermindering  van  't  geboortecijfer  en  de  kindersterfte  te 
zamen.  Di  gamanina  galeke,  gakotisa  kipasi,  zeggen  de  Bamba- 
ta,  «omdat  dekinderen  uitsterven,  daarom  doet  men 't  Kimpasi 
ingaan».  Dat  't  een  afdoend  middel  is,  betwijfelen  zij  niet.  De 
nkisi-vereering  gaat  eigenlijk  tot  de  nkita  of  voorouders  van  den 
Bakongostam.  De  machtige  voorouders,  die  't  Kongovolk  hebben 
geteeld  en  gewonnen,  worden  door  magische  riten  gedwongen 
hunne  vruchtbaarheid  mede  te  deelen  aan  hunne  nakomelingen. 
't  Kimpasi-oord  wordt  geheeten,  verbeeldt  en  is  dus  Kongo. 
Kongo  is  de  heilige  plaats  door  den  oervader  Kongo  en  zijn 
broeders  gewonnen  op  de  vijanden;  daar  zijn  ze  gestorven  en 
begraven,  hunne  nakomelingen  hebben  zich  verspreid  buiten 
Kongo,  zij  wonen  in  Nseke  Mpangu,  in  de  grasvelden  van 
Mpangu.  Als  zij  zich  zwak  voelen  in  't  voortbrengen  van  men- 
schen-schatten,  dan  keeren  zij  terug  tot  Kongo  door  de  Kim- 
pasi-riten,  zij  sluiten  zich  op  in  een  magisch  of  mystisch  Kongo, 
dat  even  werkelijk  wordt  als  't  echte  Kongo  der  voorouders,  en 
daar  worden  zij  omvormd  tot  nkita-geesten,  bedeeld  dus  met  de 
teelkracht  en  vruchtbaarheid  der  voorouders.  Veel  benamingen, 
zangen  en  riten  wijzen  er  op  dat  die  nkita-vereering  een  der  voor- 
naamste  karakters  van  't  Kimpasi  is;  ik  zou  geneigd  zijn  het  te 
aanzien  als  't  oorspronkelijke.  Men  stelt  zich  gemakkelijk  voor 
hoe  van  de  vereering  der  nkita's  in  't  bizonder  er  overgegaan  is 
tot  de  vereering  van  andere  nkisi's  gedurende  den  proeftijd,  en 
hoe  daarmee  't  Kimpasi  een  soort  fetischeurs-school  geworden  is. 
—  Dat  sluit  niet  in  dat 't  nkishsmus  uit  't  Kimpasi  zou  ontsproten 
zijn.  —  En  't  ligt  voor  de  hand,  dat  van  de  nkita-vereering  tot 
't  bekomen  van  de  vruchtbaarheid  er  maar  een  stap  te  doen  is 
tot  de  sexueele  uitspattingen.  't  Zelfde  verschijnsel  heeft  zich 
voorgedaan  in  de  puberteits-plechtigheden  van  't  Nzo  Longo  1. 
't  Kimpasi  heeft  zijn  geheimen;  't  mag  genoemd  worden 
een  geheime  sekte.  Waarom  dat  geheim?  Alvast  om  reden  der 
geslachtelijke  buitensporigheden  die  er  plaats  vinden.  Ook  wel 
omdat  er  nkita's  en  nkisi's  ingesteld  en  bewerkt  worden.  Niet 
iedere  instelling  en  bewerking  van  nkisi's  wordt  geheim  gehouden, 

I.  Zie  :  Nzo  longo,  loc.  cit. 
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de  instelling  zelfs  van  den  Nkita-malari  is  gansch  openbaar.  Doch 
in  't  Kimpasi  geldt  't  de  instelling  van  den  nkita-nkisi  dervracht- 
baarheid,  en  deze  geschiedt  op  de  eerste  plaats  tegen  de  ndoki 
of  beheksers;  werden  de  plechtigheden  niet  geheim  gehouden, 
dan  zouden  de  vijanden  en  oningewijden,  die  zich  met  kindoki 
of  hekserij  bezig  houden,  ze  kunnen  verijdelen.  Deze  reden  werd 
me  door  een  heidensch  hoofdman  opgegeven.  Ten  derde  't  geheim 
zelf  doet  heel 't  Kimpasi-gedoe  in  waarde  stijgen  bij  ingevvijden 
en  oningewijden. 


II.   BIJ  EN  RONDOM  HET  KIMPASI 

HOOFDSTUK  I 

Historische  oorsprong  van  het  Kimpasi. 

DE  getuigenissen  der  Bambata  en  der  Bampangu  zijn  eens- 
luidend  :  « Kimpasi  kituka  ku  Kongo  :  't  Kimpasi  komt 
van  Kongo  (=  San-Salvador).  Onzeouders,  die  ons  vooraf- 
gingen  hebben  't  meegebracht.  »  Onze  huidige  Bakongo  aanzien 
dus  't  Kimpasi  als  een  inheemsche,  raseigen  instelling.  Niet  al 
hun  instellingen  beoordeelen  zij  aldus.  Zoo  b.  v.  de  puberteits- 
plechtigheden  van  't  Nzo  longo  komen  van  de  Bayaka,  en  veel 
hunner  nkisirijen  schrijven  zij  toe  aan  de  Bayaka  en  Bawum- 
bu. 

't  Kimpasi  bestond  zeker  in  de  xvne  eeuw.  Cavazzi l  spreekt 
meermalen  over  de  nequiti,  injamissimi  nequiti,  d.  i.  de  schaam- 
telooze  nkita's;  de  Kapucijnsche  zendelingen  komen  er  bizonder 
veel  tegen  « in  't  hertogdom  Mbata  ».  Pater  Joris  van  Gheel 
verbrandt  er  een  te  Mpangu,  anders  gezegd  Ulolo,  dorp  gelegen 
in  de  Kwilu-streek 2.  Volgens  't  verhaal  van  den  missionnaris 
Seraphinus  van  Cortona 3  kwam  onze  landgenoot  te  Ulolo  den 
Nkuluntu-hooidmdLTi  tegen,  die  met  heel  zijn  volk  bezig  was  voor 
een  afgodsbeeld  te  slachtofferen.  De  afgod  heette  misquisse 
(=  nkisi),  de  offeraar  Nganga  Esungo  (=  Nsumbu?).  De  zende- 
ling  hield  hun  eerst  't  verkeerde  van  hun  handelwijze  voor 
oogen.  Daarna  wierp  hij  al  de  beelden  op  een  hoop  en  stak  er 
't  vuur  aan,  't  werd  al  verbrand  met  de  hut  erbij .  Doch  de  hoofd- 
man,  van  zijne  verbazing  bekomen,  wierp  zich  met  zijn  lieden 
op  den  zendeling  en  zij  sloegen  hem  met  stokken  zoodat  hij  als 

i.  Istorica  descrizzione  degli  tre  regni  Congo,  Angola  e  Maiamba,  Milano,  1690. 

2.  Op.  cit.,  bl.  456. 

3.  Cf.  Analecta  ordinis  Fralum  Minorum  Capucinorum,    t.  XIV,    bl.  158. 
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dood  bleef  liggen.  Hij  stierf  eenige  dagen  later  *  Pater  de  Monte- 
Sarchio,  in  1653,  verbrandt  tien  Kimpasi-oorden  in  de  streek  van 
Mbata,  op  den  linkeroever  der  Inkisi.  Die  Kimpasi's  zijn  veel 
bezocht  door  de  vrouwen,  en  aan  't  hoofd  staat  een  Nganga- 
nkita*.  Te  Zombo  wordt  een Kimpasi  vernietigd,  waar  een  nganga- 
ngombo  de  leiding  heeft 3. 

Dat  wij  hier  wel  te  doen  hebben  met  echte  Kimpasi's  blijkt 
overvloedig  uit  de  bijzonderheden,  die  Cavazzi  er  elders  over 
mededeelt 4.  Hij  heet  er  de  kandidaten  :  nequiti  infamissimi.  De 
omheining  is  :  Muro  del  re  di  Congo,  de  muur  van  den  Kongo- 
koning,  of  Kiampassu.  Hij  spreekt  van  Ndundu,  Ndembela 
(piedi-torti)  — li  pigmei  of  dwergen,  ngudi  a  mbaka.  De  Kimpasi- 
priester  is  Nganga-matombola,  d.  i.  die  doet  verrijzen. 

't  Is  bijna  zeker  op  't  Kimpasi  dat  doelt  de  titel  dien  Don  An- 
tonio I,  Ne  Nlaza,  koning  te  San-Salvador  (f  1666)  zich  geeft  : 
«  Koning  der  overoude  koninkrijken  van  Kongo,  Angola,  Ma- 
tamba,  Ovango,  Kundi,  Lula,  Sonso,  heer  der  Ambudes  en  der 
Matombula,  wat  beduidt  menschen  die  gestorven  en  verrezen  zijn  5. » 
Hij  is  waarschijnlijk  de  eerste  koning,  die  zich  dezen  eigenaar- 
digen  titel  toeeigent.  Doch  wanneer  men  bedenkt,  dat  Antonio 
't  tijdperk  van  anarchie  in  't  Kongorijk  inzette,  gedurende 
hetwelk  steeds  twee  of  drie  mededingers  naar  de  kroon  stonden, 
kan  men  de  gissing  wagen  dat  't  Kimpasi  een  zekere  rol  speelde 
in  de  Kongoleesche  politiek;  of  onderging  't  Kimpasi  te  dien 
tijde  een  kentering?  Een  nauwkeuriger  onderzoek  der  docu- 
menten  zal  dit  misschien  uitmaken.  De  Kapucijnen  vonden  het 
in  1645  tot  in  de  verste  gewesten  van  't  Bakongo-gebied  verspreid. 

1.  In  't  begin  van  December  1652.  Hij  liet  in  manuscript  een  Latijnsch- 
Spaansch-Kikongo-woordenboek  na,  dat  een  groote  waarde  heeft,  en  dat  ik  hoop 
weldra  ter  beschikking  der  Bantukundigen  te  stellen. 

2.  Cf.  Cavazzi,  op.  cit.,  bl.  424-435. 

3.  Cf.  Cavazzi,  op.  cit.,  bl.  364. 

4.  Cf.  Cavazzi,  op.  cit.,  bl.  69-70. 

5.  Tombola,  werkw.  =  doen  opklimmen,  den  gepasten  vorm  geven  of  om- 
vormen,  bv.  —  mfumu  :  een  hoofdman  instellen ;  —  tnnana  :  een  kind  aannemen 
met  't  zijnen  naam  te  geven.  De  hoofdman  en  't  kind,  de  eerste  door  de  riten, 
't  tweede  door  den  naam,  ondergaan  een  wezenlijke,  innerlijke  omvorming  of  ver- 
andering.  Zij  waren  zoo  voor  de  riten;  zij  zijn  anders  nade  riten;  batomboka  : 
zij  zijn  omgevormd  of  verrezen  tot  iets  anders. 
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Zekere  gegevens  over  een  vroeger  bestaan  ken  ik  niet.  Dapper  1 
gewaagt  van  de  Kimbos-Bombas  in  Luango,  dit  is  van  de  Ba- 
khimba  ter  eere  van  Mbnmba,  een  soort  zuster-instelling  van 
't  Kimpasi.  Hij  spreekt  ook  over  de  Beli-paro,  een  sekte  die  wel 
eenige  overeenkomst  heeft  met  't  Kimpasi  en  die  verspreid  was 
van  Sierra-Leone  tot  de  Goud-Kust.  Van  't  Kimpasi  zegt  hij  niets. 
Doch  een  argument  uit  dit  stilzwijgen  getrokken  gaat  niet  op. 
Wij  moeten  ons  voorloopig  tevreden  stellen  met  't  getuigenis 
onzer  Bampangu  :  «  Onze  voorouders  brachten  't  Kimpasi  mede 
uit  San-Salvador.  »  In  welke  mate  die  overlevering  gegrond  is, 
kan  niet  uitgemaakt  worden.  Was  zij  teenemale  gegrond,  dan 
bestond  't  Kimpasi  reeds  in  de  xive  eeuw. 

De  dwergen  Mbaka  die  dikwijls  voorkomen,  voornamelijk 
in  de  eedformule  der  Kimpasianen,  waren  bekend  te  San-Sal- 
vador, evenals  aan  't  hof  te  Loango.  Dapper  schrijft  er  over  : 
« Voor  't  kleet  des  konings —  te  Lovango  —  zitten  eenige  dwergen, 
met  den  rugh  na  hem  toegekeert,  die  zeer  kort  van  persoon,  doch 
groot  van  hooft  zijn;  waer  op  zij,  buiten  gewoonte  van  d'andere 
inwoonders,  een  velletje  van  eenigh  dier  moeten  dragen,  tusschen 
een  touwetje  rontom  hun  hooft  gebonden.  De  zwarten  zeggen 
zeker  landschap  of  wildernis  te  zijn,  daer  niet  als  zulke  gestalten 
van  menschen  zouden  wonen,  in  welk  landschap,  door  deze 
dwergen,  de  meeste  olifanten  geschoten  worden.  De  gemene 
naem  dezer  dwergen  is  daer  te  lande  Bakke-Bakke,  maer  worde 
ook  Mimos  geheeten.  »  Nog  heden  worden  de  dwergen  Mbaka  of 
Mbekele  of  Kimbekele  geheeten.  Volgens  de  overlevering  der 
ouden  woonden  er  dwergen  in  de  streek,  toen  hun  voorouders 
« de  graspleinen  van  Mpangu  »  bemeesterden.  Onder  de  huidige 
bevolking  komt  men  nog  dwergen  tegen ;  't  zijn  geesten-kinderen 
meenen  de  negers,  Simbi-bisimbi,  zij  worden  met  een  bijgeloo- 
vigen  eerbied  bejegend.  In  de  streek  van  Kisantu  is  er  zoo  een, 
van  een  veertig  jaar  oud,  im20  hoog,  met  een  zwaar  hoofd  en 
waggelenden  gang  (bekila),  hij  wordt  Mfumu  Simbi  genoemd. 
In  welke  verhouding  staan  de  dwergen  tot 't  Kimpasi?  't  Kimpasi 
is  een  geestenvereering  om  de  voorouderlijke  teelkracht  te  be- 
komen.   Een  der  voornaamste  rollen  wordt  er  gespeeld  door 

I.  Ajriha,  bl.  176-77. 
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vrouw  Ndundu,  een  kinderlooze  !  Ook  de  huidige  dwergen  wor- 
den  aangezien  als  impotent  en  kunnen  niet  huwen.  De  Nkita  die 
dwergen  en  vrouw  Ndundu  onvruchtbaar  maakt,  bedeelt  met 
vruchtbaarheid  en  teelkracht  degenen  die  zich  onder  zijne  be- 
scherming  stellen  door  bemiddeling  van  vrouw  Ndundu  en  de 
dwergen.  Er  mag  ook  gewezen  worden  op  de  overeenstemming 
van  het  gebruik  der  dwergen,  die,  volgens  Dapper,  «  op  *t  hoofd, 
buiten  de  gewoonte  van  de  andere  inwoners,  een  dierenvelletje 
moesten  dragen  »,  met  dat  der  Kimpasianen.  die  in  sommige  om- 
standigheden  een  banaanblad  rond  't  hoofd  moeten  winden. 

Over  den  oorsprong  van  't  Kimpasi  zou  Dennett  misschien 
hetzelfde  oordeel  vellen  als  over  de  Khimba's  :  « I  am  inclined  to 
believe  with  consul  Roger  Casement  that  the  Nkimba,  as  a  secret 
Society,  is  a  degenerate  conglomeration  of  native  and  Jesuitical 
formation  2.  »  En  voor  het  Kimpasi  zou  dit  oordeel  meer  histo- 
rischen  grond  kunnen  hebben  dan  voor  de  Kimba-sekte.  De 
Jezuleten  hebben  immers  in  't  begin  der  xviie  eeuw  heel  bloeiende 
Maria-Congregaties  opgericht  te  San-Salvador,  wat  zij  nooit 
deden  te  Loango.  Wat  meer  is,  die  congregaties  gingen  eenigen 
tijd  door  als  geheime  genootschappen,  waar  plannen  gesmeed 
werden  tegen  de  veiligheid  van  den  Staat  en  't  leven  van  Am- 
brosio  I  (|  1626). 

HOOFDSTUK  II 

1.  Kimpasi-namen  :  Vrouwennamen.  —  Mannennamen. 

2.  Dans  en  zang. 

3.  KlMPASI-TAAL. 

1.  Kimpasi-namen. 

DE  naam  is  een  integreerend  deel  van 's  menschen  persoonlijk- 
heidbij  de  Bakongo.  Demensch,  die  't  Kimpasi 'ondergaat, 
wordt  hervormd  in  een  nkita-geest ;  hij  is  dezelfde  niet  meer 
als  te  voren.  Hij  zal  dus  zijn  ouden  naam  laten  varen,  gelijk  hij  op 
een  zekere  wijze  zijn  «  ouden  mensch  »  laat  varen.  Hij  moet  een 
nieuwen  naam  krijgen,  die  terdege  past  bij  zijn  nieuwe  persoon- 
lijkheid.  Want  zoo  de  naam  is,  zoo  de  persoon;  zoo  de  persoon  is 

1.  Op.  cit.,  bl.  166. 

2.  Cf.  At  the  Back  of  the  Black  man's  mind,  bl.  132. 
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of  wil  of  moet  zijn,  zoo  moet  dan  de  naam  zijn.  Daarom  wordt 
zorgvuldig  gewikt  en  gewogen  welken  naam  een  kind  zal  dragen, 
welken  naam  ook  in  't  Kimpasi  een  nkita-kind  zal  bekomen.  De 
beteekenis  van  alle  persoonsnamen  wordt  gewoonlijk  verklaard  in 
spreuken  of  verzekens,  door  de  ouden  gekend.  Voor  de  Kimpasi- 
namen  is  't  niet  mogelijk  geweest  al  de  verklaringen  bijeen  te 
krijgen. 

Vrouwennamen. 

In  een  vorig  hoofdstuk  over  't  bestuur  van  't  Kimpasi  werden 
de  namen  verklaard  der  moeders  van  't  Kimpasi.  Diezelfde 
namen  worden  ook  opgelegd  aan  de  meisjes,  namelijk  Ndundu, 
Ma  Nzanza,  Mabinda,  Nzumba,  Lubondo. 

Masamba  is  't  eerste  meisje  dat  den  nkita-doodsterft,  en  omdat 
zij  de  eerste  aan  't  schreeuwen  gaat  gelijk  een  pasgeboren  kind, 
wordt  zij  geheeten  :  Mbanda-Samba. 

Ngwa  Masamba, 
usambidi  nkisi, 
Nkisi  nganga  ni  Nzambi, 
Ku  Kongo  kasakala  ye  ndyendya 
ye  ngo  ye  ngo  zeto, 
ye  luengo  lueto. 
Yo  katenda  mbinsa 
muabi  nkalu  mbi, 
nkalu  nsaka, 
kasakumuna  Mambu 
mena  ku  mbombu  nsanga. 

Vrouw  Masamba 
bezweert  al  kermende  de  nkisi's. 
De  nkisi  die  heer  Nzambi  maakt. 
In  't  Kimpasi  verzorgt  zij  de  organen, 
—  zoodat  wel  geboren  worden  —  de  luipaarden,  wij  de 
kinderen  met  onze  placenta  — 
en  met  ons  verstand. 
Niet  al  babbelende  gelijk  een  vijandige  nkita-geest, 
speelt  zij, 
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—  doch  —  zij  zet  kracht  bij  aan  de  dingen, 
die  in  de  kalebas  van  den  Kimpasi-nkisi  zijn. 

Luvuma  =  luvutna  lu  Nzambi :  die  Nzambi  eerbiedigt. 

Miese  =  miese  mi  samini  :   't  maanlicht  gaat  van  haar  uit;  zij 

straalt  geluk  uit. 
Nkembi  =  ukembidila  nkita :  zij  is  de  eer  van  den  nkita-geest. 
Kimpa,   Nlambi,   Ntenda,   Munsiensi,   Mbeya,   Xsenga,  Simbi, 

Nkusu,  Maleka. 

Mannennamen. 

Buiten  Nsumbu  en  Mavuzt-mbila,  twee  Kimpasi-leiders,  ko- 
men  : 
—  Lutete,  uteta  mambu,  mu  zonza  ga  kifulu.  Lutetelegt  de  zaken 

bloot  en  regelt  ze  op  de  palaberplaats. 
Unwina  masa  mu  lukaya   lu   lutete.  Hij    kan   water  drinken  in 

een  blad  van  een  kauwoerde. 
Lumbu,  lumbu  lu  Nzambi.  Nzambi  heeft  zijn  woonstede,  heer 

Lumbu  heeft  de  zijne. 
Mavuzi  Lembi,  ulembula  nkita.  Mavuzi  Lembi  bedaart  de  nkita- 

geesten. 
Lembula  nkita  of  nkisi  is  :  de   geesten   die   door   den  nkisi- 

priester  tegen  iemand  in  't  werk  zijn  gesteld  tot  bedaren 

brengen. 
Mavuzi-Bangula,  bangula  nsambila.  Zij   verzoeken  en  treiteren 

hem,  doch  zonder  reden  of  nut. 
Ndoluvwalu  (=  don  Alvaar)  =  naam  van  Portugeesche  afkomst 

door  acht  koningen  van  San-Salvador  gedragen  in  de  xvie 

en  xvn e  eeuw  l. 
Luminuku  of  Xdomingu  of  Dominiku,    zelfde    oorsprong.  Die 

beide  namen  worden  opgelegd  aan  Kimpasianen  die  uit- 

munten  door  verstand  en  deftigheid. 
Na  Mata  =  Na  Mata  ma  Nzambi. 

Muana  na  Nzambi 
Kateta  :  te  ngo!  te  ngo! 
Ye  Nzambi  di  Yanga 

I.  Zie  Sociologie  des  Bakongo,  chap.  I  et  ss. 


86  DE  GEHEIME  SEKTE  VAN  T  KIMPASI 

Kaganga  nsi 
Kaganga  ngambwala 
Heer  Mata  (de  wapenen)  van  Nzambi, 
is  een  zoon  van  Nzambi. 
Hij  herhaalt  :  Sla  den  luipaard,  sla  den  luipaard 
en  Nzambi  van  den  vijver 
maakt  de  aarde 
maakt  den  hemel 1. 

Na  Nzambi,  muana  Nzambi 
kie  singa  mpati, 
kie  wanda  mbumba, 
usa  ntu  mu  nsi,  makolo  ku  zulu. 
die  mabinda,  die  makumuna. 
kumba  nkisi, 
gudikila  nganga. 
Na  Nzambi,  kind  van  Nzambi, 
hij  verwenscht  geen  nkisi-priester, 
hij  gaat  niet  in  tegen  Mbumba, 
die  't  hoofd  in  den  grond  heeft  en  de  beenen  in  de  lucht  *. 
Hij  eerbiedigt  den  nkita  Mabinda  en  Makumuna. 
Hij  eert  den  nkisi, 
Hij  luistert  naar  den  nkisi-priester. 

Na  Nzambi-zengi,  k'azenga  diambu  ko  (een  spotnaam).  Heer 
Nzambi  de  snijder,  hij  snijdt  geen  zaak  door;  hij  is  een 
snul;  op  hem  wordt  toegepast  't  volgend  kimfia  : 

Modi,  modi,  modi,  mbadi? 

inga,  mbadi! 
Kani  yangalala  i  lau? 

inga  mbadi! 
Kani  yisama  i  zowa. 

inga,  mbadi! 
Maganga  Nzambi  ku  zulu. 

inga,  mbadi ! 

1.  Geen  enkel  mijner  zegsmannen  kon  me  den  zin  verklaren 

2.  Dit  wordt  gezegd  van  den  regenboog. 
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Er  zijn  er  twee,  twee,  twee  (zaken  te  regelen),  man 
Ja,  man ! 
Gij  jubelt  met  uw  leans. 

Ja,  man ! 
Gij  zwijgt,  dwaas  dat  gij  zijt  ! 
Ja,  man! 
't  Is  toch  allemaal  gemaakt  door  Nzambi  in  den  hemel. 
Ja,  man  ! 
De  « snijder  »  snijdt,  regelt  geen  enkele  zaak,  hij  zegt  maar 
« ja  »  op  alles. 

Mayanga  van  den  vijver;  hij  is  de  laatst  ingetredene  en  sterft 
aan  den  vijver,  waar  de  ngola-paling  gevischt  wordt. 

2.  Dans  en  Zang. 

■DuiTENden  echten  Kimpasi-dans,  hooger  beschreven  en  niun- 
guta  geheeten,  leerden  de  Kimpasianen  de  andere  gebrui- 
kelijke  dansen.  't  Is  de  trommel  die  den  aard  van  den  dans 
aangeeft,  en  ieder  trommel  heeft  eigen  maat  en  eigen  wijze.  De 
trommels  die  't  meest  gebruikt  werden  in  't  Kimpasi  waren  de 
nlandu,  ntuta  en  nzoko.  Het  zijn  uitgeholde  cylinders  van  kingela- 
boomen  (Euphorb.  Ricinodendron  africanum),  van  een  tot  twee 
meter  lang.  Aan  't  ruimste  uiteinde  is  er  een  antilopenvel  gespan- 
nen,  dat  voor  den  dans  wordt  verwarmd.  De  trommelaar,  die 
gewoonlijk  een-nsansi-belletje  aan  den  rechterpols  heeft  gebon- 
den,  slaat  de  maat  met  de  handen. 

Op  de  maat  van  de  ntandn-trom  worden  slechts  rhythmische 
schouderbewegingen  —  makinu  ma  magembo  —  uitgevoerd;  die 
soort  dansen  zijn  eenvoudig,  doch  wel  aardig  en  soms  nobel. 

De  andere  trommels  integendeel  leiden  de  heupendansen, 
makinu  ma  tuketo,  die  uitteraard  geheel  slecht  zijn.  Zij  bestaan 
meestal  in  een  rhythmisch  bewegen  van  de  heupen,  terwijl  op 
maat  van  de  trom  de  handen  tegen  elkander  worden  geslagen 
en  de  voeten  voor-  of  achteruit  trippelen. 

De  dansers  staan  op  een  rij,  de  danseressen  er  tegenover  op 
een  afstand  van  twee  of  drie  meter.  Aan  hun  hoofd  staat  een 
mvuii-toko,  een  nette  jongeling,  die  den  dans  leidt  en  de  zangen 
aanheft.  Allen  hernemen  't  refrein.  In  't  eerste    gedeelte  van 
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den  dans,  worden  de  rijen  goed  gehouden,  doch  reeds  bij  't  her- 
nemen  van  't  refrein  komen  zij  dicht  bij  elkander.  In  't  tweede 
gedeelte  gaat  de  maat  veel  sneller  en  't  refrein  klinkt  woester; 
de  rijen  gaan  uiteen  en  er  vormen  zich  gewoonlijk  groepen  van 
twee  mannen  en  twee  vrouwen,  die  in  't  ronde  dansen.  In  't  derde 
gedeelte,  wanneer  de  rijen  hervormd  zijn,  trekken  of  de  mannen 
of  de  vrouwen  allengs  naar  voren,  naar  den  dansleider,  zoodat 
beide  groepen  een  T  vormen,  en  dan  gaat  al  dansende  ieder  zijn 
maat  opzoeken.  De  dans  gaat  voort  en  eindigt  met  samenge- 
strengelde  paren.  - —  Deze  beschrijving  komt  van  een  mijner  zegs- 
mannen,  doch  hij  voegde  er  bij,   dat  er  veel  varianten  zijn. 

De  zangen  die  onder  't  dansen  gezongen  worden  zijn  moeilijk 
weer  te  geven.  Uit  de  verzameling,  die  een  grijs-ge worden  dansen- 
leider  dikteerde  aan  een  mijner  zegsmannen,  kies  ik  een  paar 
specimens.  De  overige  zijn  te  walgelijk,  en  zouden  toch  niets 
leeren  aangaande  't  Kimpasi,  en  niets  nieuws  aangaande  't  dich- 
terlijk  gevoel  of  de  psychologie  der  Bakongo. 

Ngwa  ma  ndumba 
bu  babila  kuna  Ndundu  bweke, 
Nza  tumonana  gaga! 
Ma  mpansn  mpi 
kiekie  makengi  kitulanga, 
kiekie  mpangia  mbari, 
mbori-mbori 
Bio  sa  bimonanga  bambandi. 
Moeder,  meisje  lief, 
terwijl  zij  dansen  bij  vrouw  Ndundu  de  roode, 
kom,  hier  zien  wij  malkander. 
—  Want  dank  zij  —  de  Kimpasi-nkisi's, 
zonder  ophouden  groeit  't  schaamhaar, 
zonder  ophouden  wordt  bijslaap  gehouden 
met  genot. 
Dat  zullen  ze  daagkjks  proeven,  de  vrienden. 

Muana  wele  ye  ngw'anie, 

e  miyengelele! 
ka  diulu  di  bandoki  ko, 
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nkita-masa  iniongene, 
E  mama  Ndundu,  e  e  e, 
E  simba  ndidi,  e. 

't  Kind  is  weggegaan  met  zijn  moeder  (vrouw  Ndundu) 
't  Nieuws  van  ons  Kimpasi  heeft  zich  verspreid. 

't  Kind  is  geen  prooi  der  beheksers, 

De  water-nkita  heeft  hem  gedood. 
O  moeder  Ndundu,  —  zoo  is  't  geschied,  dat  — 

ik  den  bijslaap  heb  geproefd. 

Ziehier  een  specimen  van  een  grooten  zang. 
De  mannen  heffen  aan  : 

Ngyedi  ku  lumbu, 
Ban  gene  nkama  tatu, 
isumba  nguba  tatu, 
yiniakuna. 
Ta  kibidi-bidi  kumba  dilele 
nsingu  ma  nkundi, 
undabisi  : 
Muene  bundokeni! 
mvula  ku  mayenga! 
lukunga  tebedi, 
Lumbindi  mu  kuenda. 
E  diani  yaya, 
e  mba  bansuka. 
Ya  diani-diani  yaya 

Ik  ging  naar  't  Kimpasi, 
Zij  gaven  er  mij  driehonderd  parels, 
Ik  kocht  er  mee  drie  aardnoten  (vrouwen), 

Ik  smulde  ze  op. 
Aliquis  vir  cum  ombilico  jacebat 

in  collo  dilectae  puellae; 
hij  deed  me  teeken  : 
Zie  toe,  't  genot  —  't  is  gelijk  — 
De  regen  die  vloeit  naar  de  diepten. 
De  Lukunga  (rivier)  loopt  over, 


90  DE  GEHEIME  SEKTE  VAN  'T  KIMPASI 

't  Meisje  was  weg, 

O  vrouw,  lieve  ! 

O  vrouw,  lieve  ! 
Lieve,  o  vrouw,  o  lieve  ! 

Een  vrouw  : 

E,  e,  ngwa  Kembi 

Ngudi  Ndundu, 
Yambula  muan'amo, 

kabuta  kwani. 

E  Ngwa  Kembi, 

kabuta  kwani, 
E  e  ngwa  Kembi, 
Yambula  muan'amo 

kabuta  kwani. 

0,  O  Moeder  Kembi, 
door  moeder  Ndundu, 

laat  mijn  kind 

dat  hij  tele, 
O,  moeder  Kembi, 

dat  hij  tele, 
O,  O  Moeder  Kembi 

laat  mijn  kind 

dat  hij  tele. 

Een  andere  vrouw  : 

Bimbembi  bia  biodi  ku  zanga  : 

e  ngwa  ka  lunsila  nkunga  ko. 
Ga  zanga,  e  ngwa  lema  yaya. 
e  ngwa  konukiya,  nzeza  ga  zanga 
e  ngwa  lema  yaya. 

Twee  vrouwen  liggen  aan  den  vijver  (=  Kimpasi) 
E  moeder  zet  geen  zang  op  mij  (lach  me  niet  uit) 
Aan  den  vijver,  o  lieve  schitter,  lieve; 
0  lieve  mannen,  ik  ben  zwak  aan  den  vijver, 
O  lieve,  schitter,  lieve. 
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De  Kimpasi-moeders  : 

E  sambani,  mama  Ndundu 
ufwa  Kongo. 
Kima-lungu  kiefwidi,  Ma  Ndundu 
E  sambani,  mama  Ndundu, 
ufwa  Kongo. 

0  mannen,  door  moeder  Ndundu, 

gij  sterft  in  't  Kimpasi. 
De  vrouw  stierf,  door  moeder  Ndundu, 
O  mannen,  door  moeder  Ndundu, 

gij  sterft  in  't  Kimpasi. 

De  jongelieden  : 

E  ngwa,  ya  Ntenda 
ka  masa  ma  londi  k'ukabi  ko, 

ngwa,  ulema  yaya. 

Mono  mfwidi  ye  nzala. 

E  ngwa  ya  Ntenda, 
kani  fumu  di  nzala  k'ukabi  ko, 

e  ngwa,  ulema  yaya. 

Yikala  kwamo  bubu 

e  sona  yaya 

0  moeder  Ntenda 
Zelfs  't  water  op  de  hoogte  deelt  gij  niet  uit, 
0  lieve,  gij  schittert,  o  lieve. 
Want  ik  sterf  hier  van  honger 

O  moeder  Ntenda, 
Zelfs  wat  tabak  deelt  gij  niet  uit, 
O  lieve,  gij  schittert,  o  lieve, 
Zoo  moet  ik  hier  nuchter  blijven, 
O,  ik  man  ! 
Een  man  : 

Munsiensi  k'asumba  mbisi  ko 
Mpuku  zi  kintombo  kayondunga, 
Muene  yaya,  tala  undwelo, 
e  Ngwa  yaya,  yi  lumi  e! 
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e  yi  meni  e! 
Ngwa  yaya  yi  lutni  e! 
Munsiensi  useka  mu  londi 
Luwa  yaya  yi  lumi  e. 

Munsiensi,  de  vrouw,  koopt  geen  vleesch, 
Nochtans  de  jonge  ratten  spelen  met  elkander. 
Zie  toe,  zegt  men,  zij  is  nog  te  jong. 
0  de  mannen  ! 
0  de  vrouwen  ! 
0  lieve,  de  mannen  ! 
Munsiensi  is  op  de  hoogte,  in  't  Kimpasi; 
Hoort,  lieve,  de  mannen. 


De  vrouwen 


Yuna  ukeia  mono, 

twe  te  yani! 
E  ngwa  Nlambi,  e, 
E  kayadi  nzitu, 
twedi  yaku, 
Mono  k'ikwenda  mu  nseke  ko. 

E  ma  Nlambi,  e 
Lumbu  kamwangene  menga, 

e  Mbadi  nkokolo. 
Lumbu  kamwangene  menga, 
e  Mbadi,  e! 

Wie  mij  misprijst, 
laat  ons  hem  dooden. 
0  moeder  Nlambi. 
O  man,  al  zijt  gij  maagschap, 
laat  ons  samen  gaan. 
Ik  ga  niet  —  schuilen  —  in  't  hooge  gras. 

0  moeder  Nlambi 
De  dag  dat  zijn  bloed  aan  't  bruischen  gaat, 

0  de  man  ! 
De  dag  dat  zijn  bloed  aan  't  bruischen  gaat, 
O  man  ! 
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Een  man  : 

E  ngwa  ma  Mbeya 
bana  k'uyimbidila  ko, 
E  ngwa  ma  Mbudi 
kanda  k'uyimbidila  ko. 
Keti  bue  dina? 
E  ngwa  ma  Mbudi,  e 
keti  kue  ngyenda? 
Kio  kibwadi-bwadi, 
e  ngwa  ma  Mbeya! 

O  moeder,  vrouw  Mbeya 
Om  de  kinderen  zingt  gij  niet. 

O  moeder  Mbudi-geest, 
Om  den  familiestam  zingt  gij  niet. 

Welk  is  uw  doel? 

O  moeder  Mbudi, 

Waar  zal  ik  gaan? 
't  Is  om  de  vrouw  te  doen, 
O  moeder,  vrouw  Mbeya. 

De  vrouwen  : 

Ma  Ndundu, 

Sa  tuniunginina  nkita  kuna  masa! 

die  bunganga! 

E  Kongo  die  bunganga, 

Ma  Ndundu,  e. 

Sa  tuniunginina  nkita  kuna  masa, 

Keti  bue  dina  die  bunganga? 

Moeder  Ndundu, 
Wij  zullen  ons  met  de  nkita-geesten  in  't  water  vereenigen, 
om  reden  van  't  priesterschap, 
O  't  Kimpasi-spel  van  't  priesterschap. 
O  moeder  Ndundu, 
Wij  zullen  ons  met  de  nkita-geesten  in  't  water  vereenigen. 
Hoe  is  die  zaak  van  't  priesterschap? 
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De  mannen  : 

Beno  luta  mazandu, 

kwe  lumbwenene  tata-yoba-nkula} 

E  ngwa  mono  yambul'e! 

E  nza  kumbon'e. 

Beno  luta  mazandu, 

kwe  lumbwenene  ndumba-yoba-nkula  ? 

Gij  lieden  gaat  naar  de  markten, 

Waar  ziet  ge  mij,  vadertje-geverfd  met  nkulapoeder? 

E  lief,  mij  laat  gij  gaan? 

0  kom,  zie  me  aan. 

Gij  lieden  gaat  naar  de  markten... 

Waar  zien  wij  't  meisje  geverfd  met  nkula-poeder? 

De  vrouwen  : 

E  ngwa  kimuana-muana 

kiyenda  ku  ntandu, 

kiyelanga  ngangu, 
E  ngwa  ya  Maltimba, 
E  bue  unikuna  zangala! 
E  ngwa  kimuana-muana, 

kiyenda  ku  Kongo 

kiyelanga  ngangu! 

0,  ik  klein  kind 
dat  gaat  naar  den  hooge  -  't  Kimpasi  — 
om  verstand  te  leeren. 
O  moeder,  gij  man  ! 
hoe  wendt  en  keert  gij  't  lichaam? 
0  ik  klein  kind, 
dat  gaat  naar  Kongo  —  't  Kimpasi  — 
om  verstand  te  leeren. 

De  jonge  meisjes  : 

Tomboka  kwamo  yitomboka, 
e  ngwa,  diala! 
Ngyedi  kula, 
ngwa  Bisangi. 
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Mu  tomboka  kwanto  yitomboka. 

ngwa  diala, 

ngyedi  kuld. 
Malumba  mangubwedi, 
Ngwa  mama,  ngyedi  mono. 

Stijgen,  ik  stijg  —  naar  't  Kimpasi  — 
o  lieve,  — ■  daar  is  —  de  man. 
Ik  ging  verre, 
o  lieve  Bisangi  (een  Kimpasi-nkisi)  ! 
Stijgen,  ik  stijg  —  naar  't  Kimpasi  — 
o  lieve,  —  daar  is  —  de  man. 

Ik  ging  verre. 
De  man  heeft  mij  verleid. 
0  lieve  moeder,  ik  ging  verre. 

De  jongelingen  : 

E  ba  ndumba  balok'e! 
Diani  yaya,  kwe  didi  kwe? 
Balembua  longa,  k'awa  ko  e  ; 
Diani  yaya,  kwe  didi  kwe! 

Ba  ndumba  baloka. 
Diani  yikwenda,  ma  Ndundu. 

O  de  meisjes  betooveren  ons. 
O  lieve,  waar  is  de  zaak,  waar? 
Men  onderricht  ze  zonder  einde,  zij  hoort  niet, 
O  lieve,  waar  is  de  zaak,  waar? 
De  meisjes  betooveren  ons 
Daarom  ga  ik  weg,  moeder  Ndundu. 

De  vrouwen  : 

E  mu  Luango  mu  lengele  ndala. 
Kadila  ga  ntandu,  mu  banda  nlongo. 

E  mumue  makinu. 
K'alendi  mu  kwenda,  e  mumu'e. 
Mu  Luango  mu  lengele  ndala, 
e  mumue. 
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Hier  in  den  nkisi  Luango  wordt  de  man  gevormd. 
Hij  moet  verblijven  op  de  hoogte,  naar  beneden  is  't  verboden. 
Hier  zijn  de  —  Kimpasi-dansen, 
Hij  mag  niet  —  elders-gaan,  hier, 
Hier  in  den  Luango-nkisi  wordt  de  man  gevormd, 
hier  zelf. 

Allen  : 

Masika  buna  ndeka 

nsudi  bakulu  k'iwidi  ko. 

Ndaunda  mbote,  yaya, 

Ku>e  didi  kwe? 

Ku  masa  tukwenda. 

's  Nachts  in  den  slaap 
Den  stank  der  spoken  riek  ik  niet. 
Een  goede  vereeniging  is  't  hier,  lieve. 

waar  is  de  zaak,  waar  ! 

naar  't  water  gaan  wij. 

3.  Kimpasi-Taal. 

7UI  en  kan  een  dubbele  Kimpasi-taal  onderscheiden  :  de  eigen- 
"*■  lijke  en  't  koeterwaalsch.  De  eigenlijke  is  vooreerst  geken- 
merkt  door  't  gebruik  van  een  zeker  getal  woorden  die  eigen 
zijn  aan  de  Kimpasianen.  Die  woorden  komen  meest  voor  in 
de  zangen.  Verder,  wat  woordvorm  en  zinsbouw  betreft,  is  de 
taal  archaistisch,  of  schijnt  't  ten  minste;  't  is  eerder  de  taal  van 
Kongo-San  Salvador,  die  heel  wat  verschilt  van  't  gewoon 
Kikongo,  dat  op  den  rechter  oever  der  Inkisi  gesproken  wordt. 

Hier  volgt  een  specimen  van  die  taal;  't  is  't  begin  van  een 
gesprek  tusschen  twee  Kimpasianen;  de  vormen  en  uitdruk- 
kingen,  die  men  in  de  gewone  taal  niet  hoort,  zijn  gecursiveerd. 
Na  de  gebruikelijke  groeten,  begint  de  bezoeker  : 

E  mfumn  Kongo,  kansi  bu  ukwe  yuvula,  buna  e  undembika 
laka;  i  nga  ungwa  dionso  dina  yamo.  Ngana  batanga  nde  : 
nwa  ngani  ka  usikulwa  moso,  ntulu  ngani  ka  basikula  ngoma. 
Kadi  e  buna  una  buna  una,  e  si  tuki  ku  kiele,  e  umpanani  bin- 
dongo-ndongo,  kani  igogele  mambu. 
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De  gastheer  vervolgt  : 

E  mbu  mfumu  Kongo,  e  mpati  nteri,  e  nganga  usamuene. 
E  sani  na,  kumba  ku  nsi,  kio  ifwa  ku  nsi.  Nga  senga-senga 
tukwe  bedi.  Kansi  ntumbu  una  ngeye,  si  twe  bwisa  mbwadi, 
twe  lemba  laka. 

De  bezoeker  : 

« O  heer  Kongo,  maar  toch  terwijl  gij  aan  't  vragen  gaat  (om 
nieuws),  zoo  bedaar  mijn  keel.  Daarna  hoor  mij  in  ieder  van 
mijn  zaken.  Een  spreuk  zeggen  zij  zoo  :  met  andermans  mond 
fluit  men  niet,  op  andermans  borst  trommelt  men  niet.  Daarom 
terwijl  gij  zijt  gelijk  gij  zijt,  o  kom  in  de  klaarte,  en  geef  mij 
kopjes  (palmwijn),  alvorens  ik  de  zaken  bespreek.  » 

De  gastheer  : 

o  O  aldus,  heer  Kongo,  o  nkisi-bezitter  hebt  gij  gezegd,  o  nkisi- 
priester  hebt  gij  vermaand.  O  zeg  dan,  de  streek  was  vol  men- 
schengerucht,  dat  is  dood  in  de  streek.  Nu  zonder  ophouden 
gaan  wij  ziek  wordende.  Maar  de  kalebas  palmwijn  is  voor  u, 
zoo  gaan  wij  't  hart  in  rust  brengen,  gaan  wij  de  keel  bedaren.  » 

* 
*  * 

De  Kimpasi-eigen  woordenschat  is  niet  rijk.  De  volgende 
lijst  is  niet  volledig  doch  kan  een  voorstelling  geven  van  den 
aard  dier  woorden. 

Bila  :  vol  groeiende  kracht  zijn. 

bondo  di  Kongo  :  de  Kimpasi-nkisi. 

bundokeni  :  sexueel  genot. 

bwaka  :  ziek  worden  (in  't  Kikongo  :  rood  worden). 

Diala  :  mannelijkheid. 
diulu  :  prooi. 

Finsa  :  bekoren  of  betooveren. 

Gula  :  treiteren,  prikkelen. 
gulwa  :  voeden. 

Kibwadi-bwadi  :  vrouwelijk  geslacht. 
kielele  :  't  geheim  van  't  Kimpasi. 
kila-mbendi  :  ordehjke  toestand. 
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kilulu  :  wraak. 

kima-tungu  :  vrouwelijke  organen. 

kimbambi  :  Kimpasiaan  die  nog  niet  verrezen  is. 

kito-ntunga  :  Kimpasiaan  die  ziek  valt  of  sterft  in  't  Kimpasi. 

kokuluka  :  verwittigingen. 

kongo  :  't  proefoord. 

kunokia  :  mannelijkheid. 

kuyadi  :  mannelijkheid. 

Lasa  di  mbele  :  't  Kimpasi-mes. 

lauwula  :  ophitsen. 

lembo  :  geheim. 

luengo  :  verstand  voor  nkisirijen. 

lukunga-teba  :  bijslaap,  geslachtelijke  vereeniging. 

lumbindi  :  meisje. 

lungangu  :  slimheid. 

lunketi  :  kracht. 

luwandu  :  hoofdhaar,  hoofd. 

luzilu  :  nkita-zaken,  Kimpasi-zaken. 

Maboko  :  op  de  ellebogen  leunend. 

magulani  :  Kimpasi-dansen. 

malongo  :  kopje,  drinkglas. 

malumba  :  mannelijkheid. 

mbangasa  :  nkita-leerling,  Kimpasiaan. 

mbombu  :  kalebas. 

mbori-mbori  :  venerisch  genot. 

miakusu  :  twist. 

mpangia-mbari  :  bijslaap. 

mpangu  :  't  leven  na  de  Kimpasi-wijding  of  buiten  't  Kimpasi. 

mpansu  :  sterk,  krachtvol. 

mpfwati  :  dvvaas. 

mpindi  :  waarachtigheid,  een  waarheidlievende  mensch. 

mponda  :  sterfplaats. 

mpukuta  :  wie  't  Kimpasi  verlaat  voor  't  einde. 

mvata  :  overtreder  der  nkisi-wetten. 

mvemba  :  maniokbrood. 

mvungwezi  :  schaamhaar. 
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Nakumanini  :  oningewijde. 

ndala  :  mannelijkheid. 

ndaunda  :  bijslaap. 

ndauwula  :  ophitsing. 

ndingi  :  ratel. 

ndyendya  :  vrouwelijke  organen. 

nenga  :  zaak,  reden. 

ngambwala  :  uitspansel,  hemel. 

ngulu-bola  :  mannelijkheid. 

niongana  :  geslachtelijke  vereeniging. 

niunginina  :  id. 

niunguta  :  de  Kimpasi-dans  bij  uitnemendheid. 

nkokolo  :  mannelijkheid. 

nkola  :  honger. 

nlamu  :  twiststoker. 

nsasi  :  hoofdmanschap. 

nseke  mpangu  =  mpangu  :  't  leven  buiten  't  Kimpasi. 

nsi-madiadi  :  't  Kimpasi-leven,  't  proefoord. 

Sakala  :  verzorgen,  bewerken. 
sambani  :  mannelijkheid. 
silanga  :  zoeken. 
simba  :  zelfbevlekking. 
sona  :  mannelijkheid. 

Timba  :  minnen. 

Vinga  :  oningewijde. 

Wanda  :  ingaan  tegen,  zich  vergrijpen. 

Yanga  :  vijver. 
yeba  :  oud  worden. 
yondunga  :  bijslapen. 
yubwala  :  verleiden. 

Zangala  :  buik. 
zengena  :  stom  staan. 
zumba  :  geluk  brengen. 
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Het  koeterwaalsch  of  bargoensch  der  Kimpasianen  bestaat 
hoofdzakelijk  in  't  gebruik  van  eenige  Kimpasi-termen  en  toe- 
voegen  van  sina  of  sini  voor  en  den  uitgang  na  achter  naam-  en 
werkwoorden,  en  't  achtervoegsel  anga  bij  de  werkwoorden. 
't  Voorvoegsel  ki  vervangen  zij  dikwijls  door  tsi.  't  Is  maar 
zaak  zoo  vreemd  mogelijk  te  doen,  zich  te  doen  bewonderen. 
Eenige  voorbeelden  : 

Naganinanga  namvemba,  nankominanga  nambisisina,  na 
nenga  nginanga  nankola  nankonko.  In  Kikongo  zou  't  luiden  : 
Ungana  luku,  unkomina  mbisi,  mu  diambu  ngina  ye  nzala,  yi 
konkila  ntu  :  Geef  mij  maniokbrood,  doe  er  vleesch  bij,  want  ik 
heb  duizelingwekkenden  honger. 

Een  pas  verrezene  Kimpasiaan  ziet  op  de  markt  te  Kisantu 
een  ntolu,  een  knaagdier,  en  roept  uit  :  nakalusina  tsima  tsina, 
k'izayangasini  tsima  tsina  :  doe  dat  ding  weg,  ik  ken  dat  ding 
niet.  In  gewoon  Kikongo  zou  hij  gezegd  hebben  :  Katula  kima 
kina,  k'izaya  kio  ko. 

Verder  doorspekken  zij  hun  taal  met  scheldwoorden,  betrek- 
king  hebbende  op  de  geslachtsdeelen,  en  met  hun  gewone  eed- 
formulen,  zooals  :  Nguta  zeki  :  ik  tele  of  bare  gelijk  de  bizeki- 
plant.  Lembi  di  ntuta!  dat  de  Lembi-nkita  mij  sla;  Ndundu  ye 
mbaka  :  bij  vrouw  Ndundu  en  de  dwergen;  Luandu  lue  Ndundu  : 
bij  den  kop  van  vrouw  Ndundu ;E  lasa  di  mbele  :  bij  't  Kimpasi- 
mes;  N koto-mama  :  bij  den  haarvlecht  van  moeder  Ndundu. 
De  vrouwen  zeggen  meestal  :  Ni  Tsumbu  :  bij  heer  Nsumbu; 
terwijl  de  mannen  meer  houden  van  :  Ngwa  ma  Ndundu,  bij 
vrouw  Ndundu  :  de  mannen  gebruiken  ook  de  volgende  for- 
muul:  Mbuta  d'eki,  kyilendi :  dat  ik  tele  gelijk  de  bizeki-banaan, 
ik  lieg  niet. 
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HOOFDSTUK  III 

i.  Aanvullingen  :  Buitensporigheden.  —  Sterfgevallen.  —  Betreklrin- 
gen  tusschen  de  Kimpasi's. 

2.  Rondom  't  Kimpasi  :  Vier  nkita-nkisi's.  —  Is kita-malari.  —  Mvumbi- 
masa.  —  Nkv.ete.  —  Kivunda. 

1.  Aanvullingen. 
Buitensporigheden. 

IN  een  Kimpasi  te  Kipasa,  in  de  streek  van  Kisantu  gehou- 
den,  gebeurde  't  volgende.  Op  sommige  dagen,  misschien 
drie-  viermaal,  gaf  de  Kimpasi-priester  een  geit  ten  beste 
voor  't  noenmaal;  na  lange  slemperijen  werd  er  dan  gedanst  tot 
laat  in  den  avond.  Als  de  hoofden  verhit  en  de  driften  tot  het 
uiterste  vvaren  opgehitst,  legde  hij  't  stilzwijgen  op  en  zei  :  o  Gij 
alien,  jongelingen,  kiest  uw  vrouw  uit.  Gij  hebt  niets  van  nie- 
mand  te  vreezen. »  Allen  antwoorden  :  «Zoo  betaamt  't,  vader, 
vvij  willen  dat  wel.  »  Hij  hernam  :  « Voorzeker,  gij  moogt  't, 
want :  bonso  buna  Nzambi  ye  nkisi  mieto  mpi,  Ndona  Bizangi  », 
letterlijk  :  Gelijk  Nzambi  ('t  opperwezen)  is,  zoo  ook  zijn  onze 
nkisi's  en  vrouw  Bizangi.  Dat  wil  zeggen  :  Nzambi  verbiedt 
overspel,  doch  onze  nkisi's  en  vrouw  Bizangi  (de  Kimpasi-nkisi) 
laten  het  u  toe  hier  voor  't  doel  van  't  Kimpasi.  —  «Gaat  dus  en 
maakt  de  vrouwen  zwanger.  Vreest  geen  palabers,  zij  kcmen  op 
mij  neer.  »  De  helpers  heffen  als  antwoord  den  zang  aan  : 

E  Ngola  e,  e  tombuka, 
Yitombuka  kwamo  e 
Malumba  maluedi  e, 
K'izei  ko'e. 
O  ngola-paling  kom  boven. 
Ik  kom  boven,  zeker. 
De  mannelijkheid  heeft  me  in  haar  macht. 
Ik  weet  er  niets  van. 

Daarna  begonnen  de  uitspattingen.  Overal  hebben  zij  plaats, 
maar  men  kan  met  reden  betwijfelen  of  zij  elders  officieel  wer- 
den  opgelegd.  Heel  buitengewoon  is  ook  de  uitspraak  :  onze 
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Kimpasi-nkisi  staat  met  Nzambi  gelijk.  Zoo  iets  is  ongehoord 
en  onbegrijpelijk  in  den  mond  van  een  Mukongo  buiten  't  Kim- 
pasi-spel.  Ik  heb  andere  Kimpasianen,  Bampangu  en  Bam- 
bata  ondervraagd  of  iets  dergelijks  hun  geleerd  werd,  zij 
antwoordden  beslist  ontkennend.  Het  komt  mij  voor  dat  wij  hier 
te  doen  hebben  met  een  geweldige  af  wij  king,  die  uitsluitelijk 
te  wij  ten  is  aan  den  Kimpasi-priester.  Hij  was,  naar  't  oordeel 
van  mijn  zegsman,  een  schaamtelooze,  liederlijke  kerel. 

Hij  ook  richtte  't  volgende  schouwspel  in,  waarvan  geen 
andere  mijner  zegsmannen  iets  afwist.  Op  zekeren  dag,  na  lange 
slemperijen  en  ontuchtige  dansen,  als  de  Kimpasianen  brood- 
dronken  waren,  liet  hij  een  geit  doodslaan  en  in  stukken  snijden. 
De  stukken  liet  hij  in  hunne  tegenwoordigheid  brengen  en  zei 
hun  :  «  Ziehier  een  doode  man,  wij  zullen  hem  opeten  en  daarna 
zal  ik  hem  doen  verrijzen  door  de  kracht  van  onzen  nkisi.  » 
Hij  deelde  't  vleesch  uit,  en  alien  aten  er  van  en  dronken  palm- 
wijn.  Ondertusschen  was  een  beeld,  op  een  mensch  gelijkende, 
uit  een  Munkombo  boom  gesneden,  met  de  geitenhuid  bedekt 
en  met  roode  aarde  bestreken.  Hij  bracht  zijn  nkisi  bij,  begon 
hem  te  betooveren  —  loka  — ,  zette  't  beeld  recht  en  deed  't 
dansen;  dan  riep  hij  uit  :  «  Gij  ziet  het,  onze  man  is  verrezen.  » 
Allen  antwoordden  :  «  Wij  hebben  hem  in  stukken  gesneden 
gezien,  en  nu  is  hij  levend.  Nzambi  doet  de  dooden  opstaan; 
Mfwa-wasi  doet  de  dooden  opstaan.  Onze  vader  Mfwa-wasi  is 
gelijk  aan  Nzambi.  »  De  helpers  zongen  : 

E  Luangu'e, 
E  Luangu  ndilanie! 
Luangu  lu  ndumba, 
kilumbu  yibaka  toko, 
Luangu  lu  ndumba, 

Ntu  yizenga. 

O  Luango-nkisi ! 
O  Luango  !  die  mij  verslonden  heeft, 

Bij  Luango  van  mijn  vriendin, 
den  dag  dat  ik  een  man  kan  pakken, 

bij  Luango  van  mijn  vriendin, 
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ik  snijd  hem  den  kop  af  —  om  hem  te  doen 
verrijzen,  door  de  kracht  van  den  nkisi. 

Dan  gingen  de  slemperijen  voort,  waartusschen  dikvvijls  ge- 
zongen  werd  of  geschreeuwd  : 

Xzambi  eto  Ngwa  Xdmidii 
Tat'eto  Mfwa  icasi. 
Onze  Xzambi  is  moeder  Xdundu 
Onze  vader  is  Mfwa-wasi. 

—  't  Zou  niet  verwonderen,  indien  er  wel  dergelijke  afwij- 
kingen  in  de  verschillende  Kimpasi's  voorkomen,  die  op  de 
rekening  van  de  spitsvondigheid  der  Kimpasi-priesters  moeten 
geschreven  worden.  In  zulke  geheime  instellingen  als  't  Kimpasi 
heeft  het  initiatief  vrijer  spel  dan  elders.  Doch  zulke  afwijkingen 
zijn  uitteraard  lastig  te  achterhalen,  ofwel  omdat  zij  zich  voor- 
doen  buiten  't  gewoon  Kimpasi-verloop  en  de  zegsmannen  er 
niet  aan  denken,  ofwel  ook  beschaamd  zijn  om  er  over  te 
spreken.  Bovenstaand  geval  is  te  Kipasa  afgespeeld,  eer  er 
missionarissen  in  de  streek  waren ;  men  zou  anders  licht  denken 
aan  vijandschapvanden  Kimpasi-priester  tegen  het  vereeren  van 
Nzambi,  die  door  de  zendelingen  gepreekt  werd. 

Sterfgevallen  in  't  Kimpasi. 

Indien  vrouw  Ndundu  of  vrouw  Manzanza  gedurende  de 
Kimpasi- wij  ding  komt  te  sterven,  eer  de  palingvangst  plaats 
grijpt,  worden  de  oefeningen  geschorst.  Het  lijk  wordt  in  een 
sterfhuis  (yemba)  geplaatst,  zonder  in  stoffen  gewikkeld  te  wor- 
den; doch  op  de  borst,  den  buik  en  de  beenen  worden  drie 
malemba-lemba  blaren  en  drie  kisani-blaien  gelegd  *.  Die  blaren 
worden  samengebonden,  en  vormen  masunga,  nkisi-knoopen, 
waardoor  de  overledenen  er  aan  herinnerd  worden,  dat  zij  moe- 
ten sungama,  met  een  getrouw  geheugen  verzorgen  de  Kimpasi- 
wijding  hunner  kinderen.  Nevens  't  lijk  wordt  de  nieuwe  Ndundu 

I.  Kisani  =  Oncoba  Welw.  Bixacee.  Lemba-lemba  :  Brilliantaisia  alata 
T.  And.  Acanthacee.  Beide  planten  worden  veel  gebruikt  in  de  nkisirijen, 
voornamelijk  de  lemba-lemba. 
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of  de  nieuwe  Manzanza  ingest  eld,  en  eerst  betooverd,  dit  is  te 
zeggen  dat  de  kracht  der  nkisi's  op  haar  gebruikt  wordt,  ora  te 
zien  of  de  kindoki  in  hun  lijf  zit.  Wanneer  zij  aldus  een  nieuwe 
nkisi-meesteres  aangesteld  hebben  (sekula  ntu-nkisi),  wordt  er 
nog  een  kandidaat  gezocht  en  bijgebracht  om  de  nkita-dood  te 
sterven  bij  't  lijk,  en  daarna  hernemen  de  Kimpasi-oefeningen 
hun  gewoon  verloop.  De  lijken  worden  begraven  in  't  Kimpasi- 
oord  zelf. 

Indien  een  kandidaat  ziek  valt  wordt  hij  verzorgd  in  't  proef- 
oord.  De  familiestam  noch  welke  bloedverwant  ook  mag  ver- 
wittigd  worden.  Indien  de  zieke  komt  te  sterven  wordt  hij 
beweend  en  begraven  ter  plaatse,  door  zijn  Kimpasi-broeders. 
Gedurende  zijn  ziekte,  terwijl  hij  behandeld  wordt  door  den 
Kimpasi-priester  met  zijn  nkisi's,  zingen  de  Kimpasianen,  in 
rij  rondgaande  : 

Landakana  muana, 
kunyula  sa  kalwaka. 
E  e  e,  Kongo  dibila,  Ngwa  Mumband'e! 
E,  e  e,  yay'e,  Kongo  dibila  ku  bamam'e ! 
E,  e  e,  yay'e,  Kongo  dibila  ku  baydy'e! 
E,  e  e,  yay'e,  Kongo  dibila  ku  batat'e ! 
Landakana  muana. 
nda  yula  kuna  Fwa-Kongo. 
Volgt  in  rij  't  kind, 
om  het  terug  te  vragen ;  het  zal  weerkomen  ! 
O,  de  Kimpasi-nkisi  is  sterk,  o  moeder  Mumbanda. 
O,  lieve,  de  Kimpasi-nkisi  is  sterk  tegen  de  moeders, 
O  lieve,  de  Kimpasi-nkisi  is  sterk  tegen  de  broeders, 
O  lieve,  de  Kimpasi-nkisi  is  sterk  tegen  de  vaders : 
volgt  in  rij  't  kind, 
gaat  't  terug  vragen  aan  den  Kimpasi-priester. 

Wanneer  de  kandidaat  sterft  zingen  zij  : 
E  wusisa  muana  muna  Kongo, 

E  ngwa  vinga. 
Ye  wusisa  muana  muma  Kongo  ko'e? 

E  ngwa  vinga,  el 
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O  gij  laat  uw  kind  in  't  Kimpasi, 

gij  moeder,  oningewijde ! 
0,  gij  zoudt  uw  kind  in  't  Kimpasi  niet  laten, 

gij  moeder,  oningewijde. 

Wele  yay'e,  (bis) 
Na  Kongo  di  ngola 
Wele  yay'e  (bis) 
K'akayanga  ko! 

Hij  is  weg,  lieve, 
Heer  Kongo  van  den  ngola-paling. 
Hij  is  weg, 
Hij  zegt  niets  meer. 

Wanneer  't  Kimpasi  uiteengegaan  is  en  de  bloedverwanten 
hun  Kimpasiaan  niet  zien  weerkomen,  gaan  zij  hem  terugeischen 
bij  den  Kimpasi-priester.  Deze  herhaalt  driemaal  de  volgende 
formuul  :  Kito  ntunga  kina  kindombe  :  de  Kimpasi-kandidaat 
is  dood;  letterlijk  :  de  schenkel  waarmede  de  nkita-gewijde 
moest  hermaakt  worden  is  zwart.  Meer  zegt  hij  niet;  de  familie- 
stam  mag  zijn  medelid  beweenen. 

Betrekkingen  tusschen  de  Kimpasi's. 

Wie  een  Kimpasi  heeft  doorgemaakt  kan  overal,  in  welk  Kim- 
pasi ook,  binnen  komen.  Hij  hoeft  slechts  de  eedformule  :  Na 
tatu  ifwa,  enz.  op  te  zeggen,  en  den  naam  van  den  Kimpasi- 
priester  die  hem  ingewijd  heeft  te  doen  kennen.  Hij  mag  dan 
deelnemen  aan  dansen  en  feesten.  Wanneer  hem  eten  wordt  voor- 
gezet,  drage  hij  zorg  de  volgende  Kimpasi-wet  te  onderhouden  : 
hij  ete  slechts  een  deel  van  de  aangebrachte  gerechten,  en  geve 
't  korfje  met  't  overbhjvende  aan  vrouw  Manzanza  terug,  zeg- 
gende  : 

Longa  di  ngudi  Ndundu  ka  diumina  ko, 

Na  Ndundu!  Mbaka! 
De  schotel  van  moeder  Ndundu  is  nooit  droog. 
Bij  vrouw  Ndundu  en  de  dwergen  ! 
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Indien  hij  dien  regel  niet  stipt  onderhoudt,  roept  vrouw  Man- 
zanza  de  helpers,  en  alien  omringen  den  dwaas,  al  zingende  : 

E  yaya  Yumb'e, 

Yumba  di  ngw'ani, 

Keti  nki  kimpasi  kafwila? 

E  yay'e  Yumba, 

Yumba  di  ngw'ani, 

Bo  kaynmbalele! 

Eh  lieve  zot, 
zot  van  zijn  moeder  ! 
In  welk  Kimpasi  is  hij  gestorven? 

Eh  lieve  zot, 
zot  van  zijn  moeder  ! 
Wat  zit  hij  daar  dwaas  te  turen  ! 

Daarna  doet  men  hem  andere  Kimpasi-lessen  en  wetten  opzeg- 
gen ;  indien  hij  er  niet  uitgeraakt  wordt  hij  veroordeeld  tot  boete  : 
een  hoen  en  eenige  kalebassen  palmwijn. 

In  de  Kikongo-litteratuur  wordt  't  Kimpasi  nauweiijks  ver- 
noemd.  Bij  mijn  weten,  niet  in  mythen  noch  legenden.  Doch 
wel  in  een  kimpa  of  tweespraak,  waarvan  ik  een  zestigtal  vormen 
heb  opgeteekend  uit  de  meest  verwijderde  dorpen  der  streek. 
De  volgende  vorm  omvat  de  elementen  die  bijna  overal  aan- 
wezig  zijn  en  heeft  kans  't  oorspronkelijke  thema  't  meest  te 
benaderen  : 

E  tenda! 

Tenda  nzianga. 

E  nzianga  I 

Nzianga  budika. 

E  budika! 

Budika  ngo. 

E  ngo! 

Ngo  mfinda. 

E  mfinda! 

Mfinda  nsi. 

E  nsi! 

Nsi  i  kwenda. 
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E  kwoida! 
Kwenda  bidi-bidi,  tulungidi  kuxto  Nsumbu. 

E  Nsumbu! 
Nsumbu  fwa  Kimpasi,  fwa  nkalala! 

0  sprinkhaan  ! 
Ik  ben  sprinkhaan  Xzianga, 

O  Xzianga  ! 
Ik  ben  Xzianga  die  zijn  vleugels  plooit. 

O  geplooide  ! 
Ik  kg  geplooid  op  den  luipaard. 

O  luipaard  ! 
Ik  ben  de  luipaard  van  't  woud. 

O  woud  ! 
Ik  ben  't  woud  van  de  streek. 

0  streek  ! 
't  Is  de  streek  waar  men  henen  gaat. 

O  henen  gaan  ! 
Ga  henen,  gauw,  gauw,  wij  komen  samen  met  Xsumbu. 

0  Xsumbu  ! 
Nsumbu  stierf  den  Kimpasi-dood,  hij  stierf  voor  goed. 

—  De  zin  van  dit  kimpa  kon  noch  jong  noch  oud  mij  verklaren. 
Nsumbu  is  een  der  Kimpasi-leiders. 

2.  Rondom  't  Kimpasi. 

Vier  nkita-nkisi's. 

T\e  nkisi-gebruiken,  die  tot  doel  hebben  de  nkita-geesten  te 
*~^  beinvloeden,  hebben  veel  overeenkomst  met  't  Kimpasi. 
't  Schijnt  me  de  moeite  waard  er  hier  een  korte  schets  van  te  geven. 
Zij  kunnen  immers,  en  dit  komt  me  zeer  waarschijnlijk  voor, 
zusterinstellingen  van  't  Kimpasi  zijn.  Er  kan  een  ernstige 
vingerwijzing  in  Hggen  voor  de  ethnologen,  die  den  oorsprong  en 
't  wezen  van  't  Kimpasi  en  soortgelijke  instellingen  navorschen. 

Nkita-malari. 

Deze  nkita  is  behchaamd  in  een  zakje,  bevattende,  onder  meer, 
een  nkita-steen,  witte  en  roode  aarde,  een  zakje  zand  uit   een 
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rivier,  pijlvormig-gesneden  Stengels  van  Nzanza  (Gram.  Erichop- 
teryx  flammida,  een  grassoort  waarvan  de  kinderen  lichte  pijlen 
maken),  een  kop  van  een  kimbembi  of  sperwer.  De  priester 
er  van  heet  N  ganga-malari ;  hij  staat  hoog  aangeschreven  in  de 
gilde  der  nganga's;  weinigen  brengen  't  zoo  ver.  De  nkita-malari 
treedt  uitsluitelijk  in  vrouwen,  gewoonlijk  in  jonge  vronwen, 
van  achttien  tot  vijf  en  twintig  jaar,  en  veroorzaakt  bij  hen  de 
nsongo-malari,  de  malari-ziekte.  't  Is  een  soort  hysterie,  waarvan 
de  verschijnselen  de  volgende  zijn  :  Nkita  umvumuene  mbundn ; 
de  nkita  deed  haar  hart  opvliegen,  zoodat  mbundu  ipamuna 
ngumbi,  't  hart  plots  wegvliegt  gelijkeen  patrijs  doet.  De  vrouw 
dan  loopt  naar  de  rivier,  wentelt  zich  op  den  grond,  en  eet  er 
zand.  Op  rivierzand  zijn  zij  verlekkerd.  Zij  gaat  van  't  water 
naar  't  dorp,  van  't  dorp  naar  't  water,  al  zingende  en  trippe- 
lende.  Dwaze  en  soms  onhebbelijke  kuren  zet  ze  uit,  doch  men 
neemt  er  geen  aanstoot  aan.  Zij  kan  loopen  met  de  snelheid  van 
een  antiloop,  zeggen  de  zwarten,  gelijk  een  slang  zich  langs  een 
boom  opslingeren.  't  Zijn  zekere  teekenen  allemaal,  dat  de 
nkita-malari  de  vrouw  heeft  aangegrepen. 

De  raad  der  «  ouden  a  vergadert  en  besluit  den  malari-priester 
te  ontbieden.  Op  gestelden  dag  en  uur  komt  deze  aan,  met  zijn 
nkisi-malari ,  twee  helpers  dragen  nkisi-trommels,  twee  andere 
nkwanga  of  uitgeholde  en  gedroogde  kauwoerden  met  drooge 
zaadjes  in.  Na  de  gewone  ceremonien  der  ontvangst,  begint  de 
behandeling  der  zieke.  Haar  hut  wordt  veranderd  in  een  vwela ; 
rondom  worden  bitundibila  (Amomum  albo-violaceutn,  Rivl.  Zin- 
giber), aan  slingerplanten  gebonden,  opgehangen;  voor  de  hut 
wordt  een  half-cirkelvormige  omheining  gezet  van  palmtakken, 
doorstrengeld  met  andere  takken.  De  man,  indien  de  vrouw 
gehuwd  is,  of  haar  verloofde,  mag  voor  haar  oogen  niet  meer 
verschijnen.  Een  meisje  van  zeven-acht  jaar  neemt  zijn  plaats 
in;  zij  wordt  geheeten  Yakala  diandi,  haar  man,  doch  haar 
persoonsnaam  voor  de  omstandigheid  is  Nlambi.  Een  vrouw 
«  die  reeds  vroeger  den  malari-nkisi  is  ingetreden  » zal  zorg  dragen 
voor  de  zieke;  zij  heet  of  Nganga-ngudi,  de  priesteres-moeder,  of 
Nganga-nsongo,  de  priesteres  van  de  malari-ziekte. 

Wanneer  de  vwela  klaar  is,  speelt  de  nganga  zijn  kleederen  uit 
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en  omgordt  zich  de  lenden  met  een  krans  bitundibila-stengtls. 
In  de  omheining,  voor  de  oogen  van  de  zieke,  de  priester-moeder 
en  't  nlambi -meisje,  zet  hij  den  nkisi-malari  kracht  bij.  Dan  neemt 
hij  er  verscheidene  bestanddeelen  uit  en  mengt  die  met  een 
poeder  van  bitundibila  blaren.  Met  dat  mengsel  laat  hij  de  zieke 
over  heel  't  lichaam  instrijken.  Gedurende  deze  bewerking  gaat 
hij  aan  't  dansen  en  zingen,  terwijl  zijn  helpers  met  trommels  en 
holle  kauwoerden  de  maat  slaan.  Het  Nlambi-meisje  moet  hem 
in  al  zijn  bewegingen  zoo  getrouw  mogelijk  nabootsen,  waar  hij 
loopt  of  springt  volgt  zij  hem  op  de  hielen  (timaasaka-katimua- 
saka).  Met  kopstem  zingt  hij  : 

E  mbari  Kimbembi  ki  baba, 
Mbundu  keti  kwe  yele,  e  e  S! 

E  mbari  Nlambi  yaya, 
Mono  kindanda  Ngombo,  e  e  e! 

E  e  e  bu  iala  yakala, 
bana  bisalu  babansa,  See! 

O  vrouw  Kimbembi  (=  de  zieke),  die  stamelt, 
Uw  hart  waar  ging  't  henen? 
O  vrouw  Nlambi  lieve, 
ik  ben  de  volgeling  van  den  Ngombo  (geest). 
O  wanneer  gij  den  man  beziet, 
de  kinderen  bedenken  de  werken. 

Op  die  wijze  wordt  de  zieke  « ingewijd  in  den  nkita-malari  : 
katumbika  nkita-malari ».  Het  is  een  dag  van  vreugde,  want  de 
nkisi-malari  is  een  nkisi  van  glorie  :  nkisi  u  nkembo.  Ook  wordt 
er  gefeest  en  gedanst  dien  avond,  tot  laat  in  den  nacht. 

De  zieke  verblijft  voortaan  in  't  nkisi-huis  met  haar  dienst- 
maagd-man,  Nlambi.  Deze  alleen  mag  haar  aanraken,  en  moet 
haar  alles  in  handen  geven,  wat  zij  noodig  heeft,  de  spijzen, 
de  raphiapanen,  het  nsansi-belletje \  't  nkisi-zakje  dat  de 
malari-priester  heeft  samengesteld  met  bestanddeelen  van  den 

i.  't  Zijn  uitgeliolde  vruchten  van  den  Nsansi-boom  (Oncoba  spinosa,  Forsk.) 
op  een  stokje  gehecht,  die  ook  dienen  als  speeltuig  voor  de  kinderen.  In  de  pu- 
berteitsplechtigheden  van  't  Nzo  longo  dragen  de  kandidaten  er  dergelijke  op 
lange  staken.  Cf.  Nzo  longo,  loc.  cit. 
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Nkisi-malari.  De  zieke  zelf  mag  niemand  aanraken,  niets  opnemen 
van  den  grond.  Alle  dagen  bij  het  opgaan  en  ondergaan  der  zon 
verlaat  zij  alleen  de  hut,  en  gaat  over  't  dorpsplein  wandelen; 
wanneer  zij  stil  staat,  yima  kayima,  zingt  zij  met  zeer  hooge 
kopstem  malar  i-zz.ngen  : 

Yeyeye!  (zes  maal) 
Yeyeyeye!  (bis) 
E  lumbu  kibokele  wau, 

bana  kiete  bakiete, 

bana  kiadi  ye  ngundu, 

Yeyeye  (zes  maal). 

Deze  is  de  dag  waarop  ik  den  malari-nkita  heb  geroepen. 

De  kinderen  lachen  mij  uit, 

De  kinderen  brengen  vreugde  en  smart. 

Dat  malari-leven  duurt  twee-drie  maanden  K  Ondertusschen 
wordt  de  zieke  gevoed,  zooals  nooit  een  Bakongovrouw  verzorgd 
wordt :  met  bananen,  kauwoerdenzaad,  aardnoten  en  maniok- 
brood,  doch  geen  vleesch. 

Wanneer  zij,  dank  dit  stevig  voedsel,  flinke  vormen  heeft  ge- 
kregen,  komt  de  malari-priester  'haar,  tukisa,  de  nkisi-hut  doen 
verlaten  :  met  zijn  helpers,  de  priesteres-moeder,  't  nlambi-meisje, 
vier  vrouwen  van  haar  familiestam  en  vier  jongehngen,  neemt  hij 
de  zieke  rn.ee  naar  't  naastbij  gelegen  dorp.  Bij  den  ingang  van 
't  dorpsplein  begint  de  h3'sterische  vrouw  op  de  haar  eigen  wijze 
te  zingen,  yima.  De  inwoners  weten  wat  dit  beteekent.  De  hoofd- 
man  komt  hen  te  gemoet,  een  van  zijn  volgelingen  draagt  een 
kalebas  water,  waar  een  palmtak  in  den  vorm  van  een  kruis 
insteekt;  een  ander  draagt  een  kalebas  palmwijn.  De  palmtak 
wordt  weggenomen,  't  water  uitgegoten  en  vervangen  door  den 

i.  't  Is  mij  tweemaal  gebeurd  zoo'n  hysterische  vrouw  bij  den  ingang  van 
een  dorp  tegen  te  komen,  een  te  Diba  's  avonds,  een  te  Kimbemba  's  morgens. 
Toen  ze  onverwachts  een  Blanke  zagen,  waren  ze  hevig  verrast  en  trilden  over 
heel  't  lichaam.  Zij  staarden  mij  eenige  oogenblikken  strak  aan.  Dan  draaiden 
zij  zich  om  en  vluchtten  met  een  verbazende  snelheid  't  hoog  gras  in.  Beiden 
waren  blinkend-rood  van  de  nkula-poeder  en  palmolie,  en  droegen  als  eenig 
kleed  rond  de  lenden  een  raphiapaan,  wel  dertig  centimeter  dik  en  ongeveer 
dertig  centimeter  lang. 
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palmwijn;  van  dezen  palmwijn  wordt  aan  iederen  gast  een  glas 
ingeschonken.  De  trommels  worden  geroerd  en  de  zieke  vrouw 
zingt,  zoo  luid  en  zoo  lang  als  zij  maar  kan.  Als  zij  vermoeid  is, 
wordt  een  dansmaat  op  de  trommels  geslagen,  en  de  vrouw  moet 
dansen;  de  maat  wordt  al  heviger  en  wilder,  de  vrouw  danst 
maar  voort,  tot  zij  op  een  gegeven  oogenblik,  als  een  pijl  weg- 
schiet,  naar  't  uiteinde  van  't  dorp  loopt,  en  dan  weer  langs 
heel  't  plein  danst,  overal  gevolgd  door  't  nlambi-meisje. 

Wanneer  zij  bij  de  groep  toeschouwers  terugkomt,  beginnen 
alien  rondom  de  zieke  te  dansen ;  zij  moeten  uiterst  zorg  dragen 
haar  niet  aan  te  raken.  's  Anderendaags  trekken  de  gasten  op 
naar  een  ander  dorp;  ze  zijn  beladen  met  giften  en  geschenken 
van  alien  aard.  Zoo  vertoonen  zij  zich  in  al  de  omliggende  dorpen. 
Wanneer  zij  de  rondreis  gedaan  hebben,  keeren  zij  naar  hun  dorp 
terug.  Den  volgenden  marktdag  trekken  zij  er  met  hun  beste 
kleeren  naar  toe.  De  zieke  alleen  blijft  bij  haar  gewone  dracht : 
nkula-poeder  en  raphiapaan.  Ondenveg  doet  zij  niets  dan  zingen 
op  haar  eigenaardige  wijze.  Wanneer  de  menigte  voltalhg  is  op  de 
markt,  komen  zij  nader  :  de  malari-priester  houdt  met  den 
kleinen  vinger  de  priesteres-moeder,  deze  op  de  zelfde  wijze  de 
zieke,  en  deze  laatste  't  nlambi-meisje,  haar  man.  Vergezeld 
van  hun  gevolg,  gaan  zij  aldus  driemaal  rond  't  marktplein, 
terwijl  de  priesteres-moeder  haar  schoonste  zangen  zingt.  Daarna 
gaan  zij  bij  al  de  verkoopers  van  eetwaren,  en  ontvangen  er 
giften  voor  den  malari-priester  en  zijn  helpers.  Een  algemeene 
danspartij  sluit  't  feest. 

Terug  in  't  dorp  gekomen,  breken  de  helpers  de  vd'ela  af; 
de  zieke  wordt  naar  't  water  geleid  en  gewasschen.  Als  zij  terug 
komt,  gaat  zij  op  de  eeremat  voor  haar  hut  zitten,  en  de  malari- 
priester  legt  haar  een  nieuwen  naam,  een  glorienaam  op,  zooals  : 
Mansiangi,  Nlambi,  Kimbembi,  Xtumba 1.  Daarna  zingt  de  nieuwe 
wafon-gewijde  vrouw  : 

E  mono  Mansiangi 
tata  wele  ku  manga, 

I.  Nlambi  is  ook  een  Kimpasi-naam;  Xtumba  wordt  zelden  opgelegd.  Man- 
siangi komt  van  nsiangi,  nkisi-naam  van  de  nzanza-stengels  die  in  den  nkisi- 
malari  voorkomen.  Kimbembi  —  spenver,  een  van  de  bestanddeelen  van  den 
zelfden  nkisi. 
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mama  kenge  bund  a. 
E  ngwa,  yo  ngunda  yi  ngw'amo 
mama  yiyemukina,  ee, 

E  mono  Mansiangi, 

yeyeye  (zes  maal). 

Nu  ben  ik  Mansiangi, 
Vader  ging  den  manga-nkisi  raadplegen  voor  mijn  ziekte. 

Moeder  bond  haar  paan  rond  't  hart,  uit  droefheid. 
O  moeder,  innig  was  mijn  verzuchten  naar  mijn  moeder, 
van  mijn  moeder  was  ik  gespeend  ! 
Maar  nu  ben  ik  Mansiangi  —  een  glorievrouw. 

Werkelijk  is  dit  zoo  :  een  malari-vrouw  staat  in  hoog  aanzien 
bij  de  Bakongo,  en  boven  den  stand  der  gewone  vrouwen.  Zij 
wordt  door  iedereen  geeerbiedigd,  zij  treedt  met  gezag  op  in  de 
palabers  van  't  dorp  en  van  den  familiestam,  en  soms  wordt  haar 
't  hoofdmanschap  opgedragen.  Ook  in  nkisirijen  voor  vrouwe- 
lijke  aangelegenheden,  is  zij  dikwijls  beroemd. 

Gelijk  de  Kimpasianen,  hebben  de  malari-vrouwen  een  eigen 
taal.  In  plaats  van,  gelijk  de  eersten  sina  bij  ieder  woord  te 
voegen,  gebruiken  zij  als  achtervoegsel  :  Siena.  Katuka  (ga  weg, 
laat  me  gerust)  wordt  :  katusiena,  enz.  Hun  woordenschat  is  meer 
beperkt.  Ziehier  eenige  specimens  :  Luku  =  maniokbrood,  is 
bij  hen  Ribuma  of  kinienge;  masa  =  water  =  mieri;  minkene 
(Ammomum  citratum  Zing.)  =  nsakuri.  Haar  gewone  eed  of 
bevestigingsformuul  is  dezelfde  als  die  der  Kimpasianen  :  Nkoto- 
mama  —  bij  den  haarvlecht  van  moeder. 

Mvumbi-masa. 

Mvumbi-masa  (dat  zooveel  beteekent  als  «  wijlen  heer  masa» 
=  water)  is  belichaamd  in  een  zakje,  dat  dezelfde  bestanddeelen 
bevat,  als  de  malari-nkisi,  behalve  de  nzanza-pijlen,  en  daaren- 
boven  waterplanten  en  vischkoppen.  Man  en  vrouw  kunnen  door 
dien  geest  aangegrepen  worden,  doch  heel  zelden  gebeurt  't  bij 
mannen.  Het  geldt  als  een  zeker  teeken  dat  de  vrouw  door  den 
mvumbi-masa,  en  niet  door  een  anderen  nkita,  is  bezeten,  dat 
de  koorts  en  stuiptrekkingen  haar  overvallen,wanneer  zij  op  een 
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nsona-dag  geroten  maniok  uit  't  water  haalt.  Die  zekerheid  is 
volstrekt,  indien  die  verschijnselen  zich  heviger  voordoen  den 
avond  na  't  verschijnen  van  de  nieuwe  raaan.  Dan  komt  de 
priester  van  Mvumbi-masa  haar  besprenkelen  met  een  mengsel 
van  palmwijn,  water  en  bestanddeelen  van  zijn  nkisi.  Daarmee 
krijgt  de  zieke  wat  kalmte  weer.  Doch  te  middernacht  herbe- 
ginnen  de  stuiptrekkingen.  Opeens  loopt  zij  dan  naar  de  rivier 
zand  eten. 

Den  volgenden  Nsona-dag  komt « de  priester  haar  in  den  mvum- 
bi-masa-nkisi  doen  binnentreden  ».  Zij  wordt  buiten  haar  hut 
op  een  mat  neergelegd.  Twintig  tot  dertig  personen  moeten 
haar  omringen.  De  priester  zet  zijnen  nkisi  kracht  bij,  bestrijkt 
hem  met 't  bloed  van  een  hoen,  bereidt  een  mensgel  van  allerhande 
waterkruiden  met  palmwijn,  water,  bestanddeelen  van  den 
nkisi,  en  geeft  dat  aan  de  zieke  te  drinken.  Zij  wordt  daarna 
gansch  ingewreven  met  roode  aarde.  Voortaan  heeft  zij  zich  te 
onthouden  van  versch  maniokbrood,  onversch  water,  dieren  die 
aan  ziekte  gestorven  zijn;  op  den  nsona-dag  mag  zij  geen  geroten 
maniok  aanraken.  Haar  hut  wordt  veranderd  in  een  vwela,  afgezet 
met  palmtakken  en  behangen  met  minkeni-stengels.  't  Vuur 
moet  er  voortdurend  worden  onderhouden.  Als  zij  er  in  overge- 
bracht  is,  moet  iedere  dorpsbewoner  drie  muntstukjes  betalen; 
op  die  voorwaarde  mag  hij  er  intreden  en  vuur  halen. 

De  zieke  wordt  met  veel  zorgen  omringd  en  't  beste  voedsel 
wordt  haar  voorgezet.  Een  vrouw,  die  vroeger  den  mvumbi-masa 
is  ingetreden,  past  haar  op  en  leert  haar  de  nkisi-zaken,  zangen 
en  dansen.  Na  twee  maanden,  soms  drie,  «  als  heel  't  lichaam 
blinkt  van  gezondheid  en  de  nieuwe  maan  in  den  hemel  schijnt, 
wordt  de  vrouw  uit  den  nkisi  gezet ».  Met  een  danspartij ,  begeleid 
van  nkisi-trommels,  wordt  's  avonds  't  feest  begonnen.  Rond  een 
hevig  vuur,  dat  aangelegd  wordt  met  driemaal  negen  mutsaards, 
wordt  er  geeten  en  gedronken  naar  hartelust.  De  kolen  van 
't  verbrande  hout  worden  daarna  weggeruimd,  en  op  de  nog  heel 
warme  plaats  wordt  de  vrouw  neergezet.  De  mvumbi-masa- 
priester  met  zijn  helpers  en  de  vrouwen  van  't  dorp  dansen  om 
haar  henen.  Op  een  teeken  van  den  priester  staat  de  ingewijde 
op  en  danst  en  zingt  : 
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E  mbari  ngwa  Nlambi, 

Mpongo,  e  yeka,  yaya. 

E  nkunga  ibongila  yembo, 

e  ngwa  Nlambi' e, 

E  mono  ku  masa  batumba  nkita, 

E  ngwa  Nlambi,  el 

0  mensch  moeder  Nlambi,  (die  ik  nu  word) 
O  nkita-geest,  houd  op,  lieve, 
Den  zang  hef  ik  aan,  om  de  ziekte  (die  gij  mvumbi-masa  mi] 
O  moeder  Nlambi,  ik.  [aandeedt), 

Want  mij  in  't  water  hebben  ze  gewijd  tot  nkita, 
Ik  moeder  Nlambi. 

't  Feest  duurt  heel  den  nacht.  In  den  voormiddag  wordt  de 
nieuwe  nkita-vrouw  met  veel  praal  naar  't  marktplein  gevoerd, 
waar  de  plechtigheden  verloopen  gelijk  voor  de  malari-^TOuw, 
behalve  wat  betreft  't  volgende  punt.  Op  een  zeker  oogenblik, 
midden  in  den  dans,  vlucht  de  vrouw  zoo  snel  zij  kan  naar  een 
plaats  die  voorop  afgesproken  is.  De  priester  zet  haar  achterna. 
Indien  hij  ze  inhaalt  eer  zij  ter  bestemming  komt,  heeft  hij  recht 
op  de  volledige  betaling  der  behandeling,  onder  meer  op  een 
geit  van  een  jaar.  In  't  tegenovergesteld  geval  moet  hij  zich 
tevreden  stellen  met  de  geschenken  op  de  markt  vergaderd. 

De  personen  die  den  mvumbi-masa  zijn  ingetreden,  krijgen  een 
deel  van  den  nkisi  waarmede  zij  behandeld  zijn  geweest,  en 
worden  op  hun  beurt  priesters  van  mvumbi-masa.  Ook  zij  spreken 
hun  bijzondere  taal,  gelijk  die  den  malari  zijn  ingetreden,  en 
veranderen  gewoonlijk  van  naam. 

Nkwete. 

Deze  nkita  veroorzaakt,  voornamelijk  bij  de  mannen,  koorts 
en  stuiptrekkingen.  Hij  is  belichaamd  als  nkisi  in  een  zakje,  dat 
met  roode  en  witte  aarde  bevat  maboso-boso  (een  waterplant), 
minkeni  (Ammomum  citratum..  Zingib.),  een  scheut  van  een 
ananas,  enz.  enz.  De  w&zfete-priester  komt  's  avonds  voor  de 
nieuwe  maan  opkomt,  en  laat  bij   de  hut  van  den  zieke  een 
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vuur  aanleggen  met  negen  mutsaards.  Hij  treedt  in  de  hut,  al 
zingende  : 

Mono  nganga  Nkwete  (bis) 
lusa  kuntala,  yaya  lele! 
Ik  ben  de  priester  van  Nkwete, 
gij  zult  hem  zien,  de  lieve  slaapt. 

Doch  de  zieke,  in  plaats  van  te  rusten,  wordt  op  dat  oogenblik 
aangegrepen  door  hevige  stuiptrekkingen.  De  priester  blaast  zoo 
sterk  hij  kan  den  zieke  over  heel  't  lichaam,  tot  dat  hij  rustig 
wordt.  Ondertusschen  heeft  een  helper  een  mengsel  te  koken 
gezet  van  maboso-boso,  minkeni,  ananasscheuten  en  andere  nkisi- 
bestanddeelen.  De  houtskolen  worden  opgeruimd,  en  de  zieke  op 
de  warme  plaats  neergelegd.  De  priester  wrijf  t  hem  in  met 't  warme 
mengsel,  en  laat  hem  zweeten  « dat  het  zweet  uit  de  nagels 
druipt  )>  (sic).  Dan  slacht  hij  een  hoen,  strijkt  bloed  op  den  nkisi, 
haalt  't  hart  eruit  en  geeft  't  aan  den  zieke,  die  het  moet  inslik- 
ken.  't  Overige  van  't  hoen  wordt  boven  't  vuur  gebraden  en 
verdeeld  onder  de  omstaanders. 

De  hut  van  den  zieke  wordt  veranderd  in  een  vwela,  gelijk 
bij  de  vorige  nkita-gewijden,  en  hij  wordt  er  een  of  twee 
maanden  lang  verzorgd.  Als  hij  gansch  genezen  is  en  al  zijn 
krachten  heeft  teruggewonnen,  wordt  hij  door  den  nkwete- 
priester «  uit  den  nkisi  gedaan  »,  en  naar  het  marktplein  gebracht, 
waar  het  feest  gevierd  wordt  gelijk  reeds  beschreven  is.  Na  het 
feest  komen  zij  terug  naar  't  dorp,  breken  de  vwela  af,  en  de 
nkwete-gevnjde  stelt  een  nieuwe  nkwete-nkisi  in;  althans  indien 
hij  verstandig  is  en  voor  't  nkisi-bedrijf  aanleg  vertoont.  De 
nkwete-priester  verdeelt  de  bestanddeelen  van  zijn  nkisi,  en 
geeft  de  helft  aan  zijn  leerling;  voorts  verrichten  zij  de  gebrui- 
kelijke  riten  voor  die  omstandigheden.  Daarna  brengt  de  nieuw- 
ingewijde  de  houtskolen,  die  bewaard  zijn  gebleven,  van  't  vuur, 
dat  aangelegd  werd  voor  zijn  instelling,  naar  een  kruisweg  en  er 
bovenop  plaatst  hij  een  kippenei,  en  nog  wel  't  eerste  ei  dat 
de  kip  gelegd  heeft.  Soms  verandert  hij  van  naam. 

De  nkwete-gewijden  hebben  geen  eigen  taal,  buiten  de  gewone 
Nganga-taal.  Daarvan  hier  een  specimen  :  namelijk  de  zang  door 
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den  nganga-nkwete  gezongen,  wanneer  hij  zijn  loon  opeischt  : 

Ntambwala!  Ngyeta. 
Nkudika!  Ngyeta! 
Luvwa-luvwa  lu  Nkwete,  (bis) 
Ntambwala!  Ngyeta! 
Nkudika!  ngyeta. 
E  ko,  e  koko. 
Gij  hoort  wat  ik  zeg,  voorwaar. 
Gij  voegt  er  bij  wat  ik  vraag.  Voorwaar. 
De  negentig,  de  negentig  parels  van  Nkwete. 
Gij  hoort...  enz. 
o  hier,  hier  is  't  te  doen. 
Kivunda. 

Deze  nkita  is  belichaamd  in  een  zakje,  dat  onder  andere 
snuisterijen  bevat,  nkula-poeder,  aardnoten,  zaadjes  van  kau- 
woerden  en  andere  planten,  hoeven  van  antilopen  en  koppen  van 
vogels.  Wanneer  hij  een  mensch  aangrijpt,  't  zij  man  of 
vrouw,  wordt  deze  als  een  bedronkene.  De  &iv«n^tf-priester 
besproeit  hem  met  sap  van  minkeni-blaren,  laat  een  groot  vuur 
aanleggen,  in  de  assche  begraaft  hij  drie  eieren.  Met  een  mengsel 
van  palmolie,  wfo^a-poeder  en  mansusu-bla.Ten  (Lubiee.Ocimum 
arboreum)  wrijft  hij  den  zieke  in,  die  neergelegd  is  op  de  warme 
plaats  waar  't  vuur  was  aangelegd. 

De  behandeling  duurt  een  maand  of  meer  en  wordt  voortgezet 
in  de  vwela-hut,  behangen  met  minkeni  en  mansus w-blaren.  De 
zieke  moet  zich  onthouden  van  geitenvleesch,  van  wilde  dieren, 
van  maniokscheuten,  peper,  sprinkhanen,  wangila-zaaid,  enz.  Hij 
mag  geen  jager  noch  een  geweer  zien.  Wanneer  de  genezing 
volkomen  is,  wordt  hij  met  de  gebruikelijke  staatsie  naar  't  markt- 
plein  gebracht.  Een  zijner  zangen  luidt  : 

E  yigela  kisela  kiamo 
Mu  sodi  di  nganga  kivunda,  yay'e!  (bis) 

E  ndoki  utombula  mpongo, 
Nzimbu  nki  k'utombwela  ko'eP  E  yay'e. 

E  yi  yabaka  lutangu, 

itangila  mambu  yay'e  (bis). 
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Ik  pluk  mijn  maniokscheuten, 
op  't  veld  van  den  kivunda-priester,  o  lieve. 
O  behekser,  gij  richtet  uw  nkisi  af  om  mij  te  dooden. 
Uw  loon  bekomt  ge  niet?  O  lieve. 
—  Kivunda  heeft  uw  plannen  verijdeld  !  — 
O  ik  win  verstand 
om  de  nkisi-zaken  te  behandelen. 

De  kivunda-gewijdene  kan  kivunda-priester  worden,  mits  hij 
er  aanleg  voor  vertoont  en  flink  betaalt.  Hij  verandert  noch  van 

naam  noch  van  taal. 

* 
*  * 

De  vier  boven  geschetste  nkisi- verrichtingen  hebben  een  com- 
plex van  trekken  gemeen  met 't  Kimpasi,  dat  me  niet  van  belang 
ontbloot  lijkt.  De  nkisi  zijn  belichamingen  van  nkita-geesten ; 
de  behandelingen  duren  betrekkelijk  lang,  van  een  tot  drie  en 
meer  maanden;  zij  geschieden  in  een  nkisi-hut  of  vwela,  waar 
't  vuur  onderhouden  wordt.  De  behandelde  personen  worden 
veranderd  of  gewijd  tot  nkita-geesten.  Zij  veranderen  van 
naam,  behalve  de  laatste  soort,  en  de  twee  eerste  zelfs  van  taal. 
Allen  worden  plechtig  naar  't  marktplein  gevoerd  en  om  zoo  te 
zeggen,  na  hun  magischen  dood,  in  't  openbaar  Ieven  terug  inge- 
leid.  Indien  zij  't  wenschen  kunnen  ze  nganga  worden  van  den 
nkisi,  waar  zij  ingetreden  zijn. 

In  de  nkisi-vereering  van  't  Kimpasi  komen  die  trekken  meer 
uit,  doch  zij  verschillen  niet  wezenlijk.  Een  merkelijk  verschil 
bestaat  hierin,  dat  't  Kimpasi  een  gemeenschappelijke  inwijding 
is,  waardoor  een  collectief  euvel  geheeld  wordt,  namelijk  't  gebrek 
aan  vruchtbaarheid  en  teelkracht;  terwijl  de  andere  nkita- 
wijdingen  beoogen  een  ziekte  te  genezen,  die  door  de  respektieve 
nkita-geesten  veroorzaakt  wordt,  wanneer  zij  afzonderlijke 
menschen  aangrijpen.  Het  voornaamste  verschil  ligt  in  't  sociaal 
karakter  van  't  Kimpasi. 
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